
Please read this entire guide before beginning 
as additional accessories may be required.
Veuillez lire ce manuel en entier avant de commencer 
car des accessoires supplémentaires peuvent 
être nécessaires.
Gelieve deze gids volledig door te lezen voordat 
u begint aangezien eventuele extra accessoires 
nodig zijn.
Lea toda la guía antes de empezar ya que podrían 
ser necesarios accesorios adicionales.
Leggere attentamente la guida all’uso prima 
di utilizzare la porta poiché potrebbero essere 
necessari accessori aggiuntivi.
Bitte lesen Sie die ganze Gebrauchsanleitung 
aufmerksam durch, ehe Sie beginnen, da 
möglicherweise weiteres Zubehör erforderlich ist.

Przed rozpoczęciem korzystania z produktu 
przeczytaj całą instrukcję. Mogą być potrzebne 
dodatkowe akcesoria.
Kérjük, olvassa el a teljes útmutatót, mielőtt 
hozzákezd a szereléshez, mivel további tartozékokra 
is szükség lehet.
Skôr než začnete, prečítajte si celú túto príručku. 
Môže sa totiž vyžadovať ďalšie príslušenstvo.
Než začnete výrobek používat, přečtěte si celý tento 
návod. Výrobek může vyžadovat další příslušenství.

Quick Start Guide
Guide de démarrage rapide

Beknopte handleiding
Guía de inicio rápido

Guida rapida

Schnellstartanleitung
Skrócona instrukcja obsługi

Gyors üzembe helyezési útmutató
Stručný sprievodca

Stručný návod

PPA19-16145

100 Series
Série
Serie
Serie
Serie

Serie
Seria
Sorozat
Rad
Řada

Drzwiczki dla kota z 
identyfikacją mikroczipową

Mikrochipes macskaajtó
Dvierka pre mačky 

s čítačkou mikročipov
Dvířka pro kočky 

s mikročipem

Microchip Cat Flap
Chatière avec puce électronique

Microchip kattenluik
Puerta con microchip

Porta per gatti con microchip
Mikrochip Katzenklappe
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that may affect the installation of the pet door and determine, along with a 
licensed contractor, its suitability in a given installation. This pet door is not a 
fire door. It is important for the owner and contractor to consider any risks that 
may be present inside or outside of the pet door, and any risks that may be 
created by subsequent changes to your property and how they may relate to 
the existence and use, including misuse of the pet door. 

•	 If cutting a metal surface, be aware of sharp edges to prevent injury.
•	 Working with glass is a skilled job and should be carried out by a 

professional glazier. It is not possible to cut holes in toughened glass or 
double glazed units except at the time of manufacture. Please consult 
a glazier.

•	 Keep these instructions with important papers; be sure to transfer these 
instructions to the new owner of the property. 

•	 Please read these instructions fully prior to forming or 
modifying an opening in your selected door or wall. 
We strongly recommend that your microchip cat flap is 
programmed for your cat and a check made that it works 
with the microchip in your cat first.

•	 This unit only operates properly when outside temperatures are greater 
than -25° C (-13° F) and less than 55° C (131° F).

•	 PetSafe® pet doors are suitable for most doors, walls or partitions although 
additional materials may be required. This product is designed for the 
convenience of you and your pet. It is not possible to fully guarantee 
the exclusion of all other animals in all circumstances. Radio Systems 
Corporation will not accept liability for any damage or inconvenience 
caused by unwanted animals who may gain access to your home. 

•	 Do not mix old and new batteries. Do not mix standard, alkaline or 
rechargeable batteries. Do not use rechargeable batteries. Spent 
batteries should be removed immediately. Do not dispose of batteries with 
household waste.

IMPORTANT SAFETY INFORMATION
Explanation of Attention Words and Symbols used in this guide

This is the safety alert symbol. It is used to alert you 
to potential personal injury hazards. Obey all safety 
messages that follow this symbol to avoid possible 
injury or death.

WARNING indicates a hazardous situation which, 
if not avoided, could result in death or serious injury.

NOTICE is used to address practices not related to 
personal injury.

When children are present in the home, it is important to consider the pet 
door during child proofing activities, the pet door may be misused by a child 
resulting in the child accessing potential hazards that may be on the other 
side of the pet door. Purchasers/Homeowners with swimming pools should 
ensure that the pet door is monitored at all times and that the swimming pool 
has adequate barriers to entry. If a new hazard is created inside or outside 
of your home, which may be accessed through the pet door, Radio Systems 
Corporation recommends that you properly guard access to the hazard or 
remove the pet door. The closing panel or lock, if applicable, is provided for 
aesthetic and energy efficiency purposes and is not intended as a security 
device. Radio Systems Corporation will not be liable for unintended use and 
the purchaser of this product accepts full responsibility for oversight of the 
opening it creates.

•	 In keeping with accepted standards of parental care, children should be 
supervised at all times.

•	 Power Tools.  Risk of severe injury; follow all safety instructions for your 
power tools.  

•	 Be sure to always wear your safety goggles.

Hereinafter Radio Systems Corporation, Radio Systems PetSafe Europe Ltd., 
Radio Systems Australia Pty Ltd. and any other affiliate or Brand of Radio 
Systems Corporation may be referred to collectively as “We” or “Us”.

Thank you for choosing the PetSafe® Brand. You and your pet deserve a 
companionship that includes memorable moments and a shared understanding 
together. Our products and training tools enhance the relationship between 
pets and their owners. If you have any questions about our products 
or training your pet, please visit our website at www.petsafe.com 
or contact our Customer Care Centre. For a listing of Customer Care 
Centre telephone numbers, visit our website at www.petsafe.com.

Programming Cats into the PetSafe® 
Microchip Cat Flap
Your PetSafe® Microchip Cat Flap is designed to work with most 15-digit 
microchips (FDX-B) used for pets. Before you begin setup or installation of the 
cat flap, please ensure your cat has the correct type of microchip. 

To begin operation, the cat flap must learn the unique microchip Identification 
Number (ID) of your cat. Please follow the steps below to begin the setup of 
your cat flap:

1.	 The cat flap will be factory pre-set in the locked position. Ensure the 
manual lock is set to the In and Out position (See Fig. H on page 7).

2.	 Remove the battery cover, set aside the provided hardware pack, and 
install 4 high quality alkaline AA batteries (not included). The green 
LED light will flash three (3) times which indicates that the cat flap is in 
Automatic Mode. 

3.	 To enter Learn Mode, press and hold the button in the battery 
compartment until the red LED light appears (about 5 seconds). You will 
have 60 seconds to position the cat’s head in the tunnel to learn the 
microchip ID. Once the cat flap has learned the microchip ID, it will unlatch 
and the red LED will turn off. The cat flap will stay in Automatic Mode and 
will re-latch after 8 seconds. 

4.	 After successfully learning the cat’s microchip ID, you will be ready to 
install the cat flap into your door.

Note: To learn more than one cat, please follow the same steps starting with 
step No. 3. The microchip cat flap can store up to 40 microchipped cats. 
Replace the battery cover when the process is complete for all cats. 

Helpful Tip: Program your cat’s 
microchip ID before installation to 
prevent having to hold your cat in the 
cat flap once it is installed. If you are 
having trouble programming your cat’s 
microchip ID, please ensure that their 
head is extended into the tunnel with the 
microchip cat flap oriented as shown. 
You should hear the cat flap unlatch once 
it has learned your cat’s microchip ID.

Note: If your cat’s head touches the clear flap prior to 
unlatching, then the microchip is not located for best use of 
this product. Please contact PetSafe® Customer Service for 
additional options for operation.
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EN2.	 Drill four corner holes with a 12 mm (½”) diameter drill bit as marked on 

the Cutting Template through the door. Ensure that the drill remains straight 
and level.

3.	 Using a jig or key-hole saw, cut along the appropriate line as indicated 
on the Cutting Template. (Fig. D).

4.	 Temporarily place the interior frame into the cutout. Level 
the cat flap until it is in the proper position in the center 
of the cutout. On the outside install the exterior frame. 
Use a pencil to mark screw holes through the mounting 
holes on the exterior frame (Fig. E).

5.	 Remove the interior and exterior frame and drill the 
screw holes with a 6mm (¼”) drill bit (Fig. F). Ensure 
that the drill remains straight and level.

6.	 Clean the area from any dust, dirt or debris. 
7.	 From the interior of the home, insert the cat flap interior 

frame into the opening.
8.	 From the exterior of the home, place the exterior frame 

onto the interior frame.
9.	 Making sure to center the cat flap in the hole. Three (3) different lengths 

of screws have been provided with this cat flap. Select the appropriate 
length. Using a manual screw driver, screw the exterior frame to the 
interior frame.

10.	 Insert the two blanking plugs over the screws on the exterior frame.
11.	 Remove the batteries from the cat flap and wait for 30 seconds. Re-install 

the batteries and battery cover. The cat flap is ready to use.

Fig. E

Fig. F

The PetSafe® Microchip Cat Flap is suitable to fit most doors or partitions although 
additional materials and competent DIY skills may be required. This cat flap is 
designed to adapt easily to cut-out sizes for Staywell® 200, 300, 400, 500, 900 
and Petporte smartflap™ series cat flaps. Some simple DIY skills are required and 
minor adjustments to the cut-out or additional accessories might be needed.  

Installation – Measurement and Marking
Measure the belly height 
of your cat. This is usually 
100 mm (3 ¹₅ ⁄₁₆”) –150 mm 
(5 ¹₅ ⁄₁₆”) (Fig. A). 

Mark this measurement on the 
outside of your door and draw 
a straight horizontal line 168 mm (6 ₅ ⁄₈”) long, preferably in the center of the 
door (Fig. B).

Please keep in mind that this horizontal line will eventually be the bottom of the 
hole you will cut in your door. The frame of the cat flap will be 25 mm lower. If 
an installation adaptor is used, then the frame will be lower. 

Note: This line may have to be raised slightly to allow for at least 50 mm (2”) 
from the bottom of the door.

Important: Do not cut the tunnel. Key components are contained 
within the tunnel and any alteration to the tunnel will affect functionality.

Installation – Wooden, PVC, or uPVC 
Doors without Metal
Before beginning, please check if your door has a metal core. If a metal core 
or metal plate is found, follow the 
Installation – Metal or Metal Core 
Doors instructions. 

1.	 Attach the supplied Cutting Template 
to the outside of your door in the 
correct position ensuring that it is the 
right way up and level (Fig. C).

(x)

Fig. A

(x)

Fig. B

(X)

Fig. C

(X)

Fig. D

Installation – Metal or Metal Core Doors
Installation of the cat flap into a door containing metal will require an Installation 
Adaptor (sold separately) to ensure proper performance. Once this has been 
purchased, follow the instructions below.

1.	 Attach the supplied Cutting Template to the outside of your door in the 
correct position ensuring that it is the right way up and level (Fig. C).

2.	 Drill four corner holes with a 12 mm (½”) diameter drill bit as marked on 
the Cutting Template through the door. Ensure that the drill remains straight 
and level.

3.	 Using a jig or key-hole saw, cut along the appropriate line as indicated 
on the Cutting Template. (Fig. D).

4.	 Clean the area of any dust, dirt or debris.
5.	 Slide one installation adaptor plate over the tunnel on the interior frame of 

the cat flap.
6.	 From the interior of the home, insert the cat flap interior frame with 

installation adaptor into the opening.
7.	 From the exterior of the home, place the remaining installation adaptor 

plate onto the interior frame tunnel followed by the exterior frame of the 
cat flap.

8.	 Making sure to center the cat flap in the hole. Three (3) different lengths 
of screws have been provided with this cat flap. Select the appropriate 
length. Using a manual screw driver, screw the exterior frame to the 
interior frame.

9.	 Insert the 8 blanking plugs into the exterior and interior installation 
adaptor plates and 2 blanking plugs into the exterior frame.

10.	 Remove the batteries from the cat flap and wait for 30 seconds. Re-install 
the batteries and battery cover. The cat flap is ready to use.

Optional: For additional support use screws that are less than half the 
thickness of your door to attach the installation adaptors to the door.

Installation – Walls
Installation of the cat flap into a wall will require an Installation Adaptor (sold 
separately) to ensure performance. Extension Tunnels may also need to be 
purchased to ensure that the flap extends completely through the wall. Once 
this has been purchased, follow the instructions below.

Important: Check for electrical and plumbing that could be in 
the wall where you wish to place the pet door.

1.	 Attach the supplied Cutting Template to the inside of your wall in the correct 
position ensuring that it is the right way up and level (Fig. C)
Note: Depending on the presence of metal, there are two (2) options on the 
cutting template. Please use the appropriate line for your wall construction.

2.	 Drill four corner holes with a 12 mm (½”) diameter drill bit as marked on the 
Cutting Template through the wall. Ensure that the drill remains straight and level.

3.	 Using the appropriate tool for your home construction, such as a jig saw, cut 
along the appropriate line as indicated on the Cutting Template. (Fig. D).

4.	 From the exterior of the home, finish cutting the hole through the wall using 
the four corner holes drilled through the wall as a guide.

5.	 Clean the area of any dust, dirt or debris.
6.	 Slide one installation adaptor plate over the tunnel on the interior frame 

and attach it to the back of the frame using the two (2) pan headed 
screws (included).

7.	 From the interior of the home, position the interior assembly on the wall 
and mark the four (4) screw holes on the installation adaptor plate 
attached to the cat flap. Remove the assembly.

8.	 Using the proper hardware for your wall construction (not included), drill 
the appropriate size holes for your hardware and attach the interior frame 
with installation adaptor to the wall.

Optional: Add tunnel extensions (sold separately) to extend the tunnels 
through your wall.

9.	 Attach the two (2) included metal clips into the rectangular recesses on 
the remaining adaptor plate with the flat side of the clip flush with the outer 
face of the plate.
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EN10.	 Set the exterior frame on top of the remaining adaptor plate and attach 

using the two (2) 16mm ( ₅ ⁄₈”) flat head screws (included).
11.	 From the exterior of the home, place the exterior frame with installation 

adaptor attached onto the tunnel of the interior frame and mark the four (4) 
screw holes on the installation adaptor plate. Remove the exterior frame.

12.	 Using the proper hardware for your wall construction (not included), drill 
the appropriate size holes for your hardware, and attach the exterior 
frame assembly to the wall.

13.	 Insert the 8 blanking plugs into the exterior and interior installation 
adaptor plates and 2 blanking plugs into the exterior frame.

14.	 Remove the batteries from the cat flap and wait for 30 seconds. Re-install 
the batteries and battery cover. The cat flap is ready to use.

Installation – Single-Glazed Glass 
The PetSafe® Microchip Cat Flap is designed for installation into single-glazed 
glass and requires a circular hole with a diameter of 215 mm (8 ₇⁄₁₆”). Your 
glazier will need to cut a circular hole of diameter 215 mm (8 ₇⁄₁₆”) as per the 
cutting template. Once a glazier has cut the hole in your glass door or window 
please follow the instructions below for installation.

1.	 From the interior of the home, insert the cat flap interior frame into the opening.
2.	 From the exterior of the home, place the exterior frame onto the tunnel of the 

interior frame.
3.	 Make sure to center the cat flap in the hole. Three (3) different lengths 

of screws have been provided with this cat flap. Select the appropriate 
length. Using a manual screw driver, screw the exterior frame to the 
interior frame.

4.	 Insert the two blanking plugs over the screws on the exterior frame.
5.	 Remove the batteries from the cat flap and wait for 30 seconds. Re-install 

the batteries and battery cover. The cat flap is ready to use.

  Working with glass is a skilled job and should be carried 
out by a professional glazier. It is not possible to cut holes in toughened glass or 
double glazed units except at the time of manufacture. Please consult a glazier.

Installation – Double-Glazed Glass
The PetSafe® Microchip Cat Flap is designed for installation into double 
glazed glass and requires a circular hole with a diameter of 260 mm (10 ¼”) 
and an Installation Adaptor (sold separately.) If possible, have your glazier 
use non-metal materials when sealing the glass to prevent the cat flap’s read 
range from being reduced. Once your glazier has installed the new glass 
panel with a 260 mm hole, please follow the instructions below for installation.

1.	 Slide one installation adaptor plate over the tunnel on the interior frame of 
the cat flap.

2.	 From the interior of the home, insert the cat flap interior frame with 
installation adaptor into the opening.

3.	 From the exterior of the home, place the remaining installation adaptor 
plate onto the tunnel of the interior frame followed by the exterior frame of 
the cat flap.

4.	 Make sure to center the installation adaptor in the hole. Three (3) different 
lengths of screws have been provided with this cat flap. Select the 
appropriate length. Using a manual screw driver, screw the exterior frame 
to the interior frame.

5.	 Insert the eight (8) blanking plugs into the exterior and interior installation 
plates and two (2) into the exterior frame.

6.	 Remove the batteries from the cat flap and wait for 30 seconds. Re-install 
the batteries and battery cover. The cat flap is ready to use.

  Working with glass is a skilled job and should be carried 
out by a professional glazier. It is not possible to cut holes in toughened glass or 
double glazed units except at the time of manufacture. Please consult a glazier.

Basic Operation - Guide
FUNCTION BUTTON 

ACTIVATION
LED INDICATOR ACTION

Manual 
Mode

Press & Release Red - Solid for 5 
seconds

Latch will unlock. Use 4-Way Lock 
options for pet access.

Automatic 
Mode

Press & Release Green - Solid for 5 
seconds

Latch will lock and will only 
be activated by reading a 
“programmed” microchip ID.

Learn Mode Press & Hold  for 
5 Seconds until 
LED is activated

Red – Solid for up to 
60 seconds

Cat flap will exit Learn Mode 
once microchip ID is programmed. 
Latch will unlock after successful 
programming. Repeat for 
additional cats.

Motion 
Sensor

N/A Green - Solid for the 
length of activation

Motion is detected outside and the 
cat flap is looking for a microchip 
to read. 

Low Battery N/A Red - Flashes every 
10 seconds

Replace batteries soon. 

Batteries 
Replaced

N/A Green – 3 quick 
flashes

Cat flap will enter Automatic 
mode.

Factory Reset Press & Hold 15 
Seconds until 
LED is activated

Red - 5 quick flashes Cat flap will enter back into 
Automatic Mode and be locked. 
All programmed microchip IDs will 
be erased from the memory. 

Error N/A Red – Continuous 
quick flashing

Remove batteries, wait 30 seconds 
then replace batteries. If Red light 
continues, contact the Customer 
Care Centre. Latch will attempt to 
unlock for cat flap to be used in 
Manual Mode.

4-Way Manual Lock
The 4-Way Manual lock allows you to control your cat’s access in and out of 
your home in either direction. Until your pet is thoroughly familiar with using the 
cat flap, it is a good idea to anly use the 4-Way Manual lock in the In or Out 
position only (Fig. H).  

Fully lockedIn or Out Out onlyIn only

Fig. H

Additional Information
For extended information on your PetSafe® Microchip Cat Flap including glass 
and wall installation, helpful training tips, and available accessories, please 
visit www.petsafe.com to download the full product Installation Guide.

Important Recycling Advice
Please respect the Waste Electrical and Electrical Equipment regulations in 
your country. This equipment must be recycled. If you no longer require this 
equipment, do not place it in the normal municipal waste system. Please return it 
to where it was purchased in order that it can be placed in our recycling system. 
If this is not possible, please contact PetSafe® Customer Care Centre for further 
information.
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Radio Systems Corporation declares under its own responsibility, that the following 
product is in compliance with the essential requirements under article 3 of the RED 
(2014/53/EU) and the RoHS 2 Directive (EU) 2015/863. Unauthorised changes or 
modifications to the equipment that are not approved by Radio Systems Corporation may 
violate EU RED regulations, could void the user’s authority to operate the equipment, and 
will void the warranty. Hereby, Radio Systems Corporation, declares that this part is in 
compliance with the essential requirements and other relevant provisions. The Declaration 
of Conformity can be found at:www.petsafe.com/customercare/eu_docs.php.

IC: Canada
This device complies with Industry Canada license-exempt RSS standard(s). Operation is 
subject to the following two conditions: (1) this device may not cause interference, and (2) 
this device must accept any interference, including interference that may cause undesired 
operation of the device.

Australia
This device complies with the applicable EMC requirements specified by the ACMA 
(Australian Communications and Media Authority).

FCC: USA
This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following 
two conditions: (1) This device may not cause harmful interference, and (2) this device must 
accept any interference received, including interference that may cause undesired operation.

NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B 
digital device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide 
reasonable protection against harmful interference in a residential installation. This equipment 
generates, uses, and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in 
accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio communications. 
However, there is no guarantee that interference will not occur in a specific installation. If 
interference does occur to radio or television reception, which can be determined by turning 
the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or 
more of the following measures:

•	 Reorient or relocate the receiving antenna.
•	 Increase the separation between the equipment and the receiver.
•	 Connect the equipment to an outlet on a circuit different from that to which the 

receiver is connected.
•	 Contact the Customer Care Centre at +1 (800) 732-2677.

CAUTION: Modification or changes to this equipment not expressly approved by Radio 
Systems Corporation may void the user’s authority to operate the equipment.

Warranty
Three Year Non-Transferable Limited Warranty
This Product has the benefit of a limited manufacturer’s warranty. Complete details of 
the warranty applicable to this Product and its terms can be found at www.petsafe.com 
and/or are available by contacting your local Customer Care Centre.

Europe 
Radio Systems PetSafe Europe Ltd. 
2nd Floor, Elgee Building, Market Square 
Dundalk, Co. Louth, A91 YR9X Ireland

Canada  
Radio Systems Corporation 
10427 PetSafe Way 
Knoxville, TN 37932 USA

Australia/New Zealand – In compliance with the Australian Consumer Law, 
Warranties Against Defects, effective January 1, 2012, warranty details of this Product 
are as follows: Radio Systems Australia Pty Ltd. (hereinafter referred to as “Radio 
Systems”) warrants to the original retail purchaser, and not any other purchaser or 
subsequent owner, that its Product, when subject to normal and proper residential use, 
will be free from defects in material or workmanship for a period of three (3) years from 
the purchase date. An “original retail consumer purchaser” is a person or entity who 
originally purchases the Product, or a gift recipient of a new Product that is unopened 
and in its original packaging. When serviced by Radio Systems Customer Service, Radio 
Systems covers labour and parts for the first three years of ownership; after the first three 
years, a service or upgrade charge will apply relative to replacement of the Product with 
new or refurbished items at Radio Systems’ sole discretion. 

The limited warranty is non-transferable and shall automatically terminate if the original 
retail consumer purchaser resells the Radio Systems Product or transfers the property on 
which the Radio Systems Product is installed. This Limited Warranty excludes accidental 
damage due to dog chews; lightning damage; or neglect, alteration, and misuse. 
Consumers who purchase products outside of Australia, New Zealand, or from an 
unauthorised dealer will need to return the Product to the original place of purchase for 
any warranty issues.

Please note that Radio Systems does not provide refunds, replacements, or upgrades for 
change of mind, or for any other reason outside of these Warranty terms.

Claims Procedure: Any claim made under this Warranty should be made directly to 
Radio Systems Australia Pty Ltd. Customer Care Centre at:

Radio Systems Australia Pty Ltd. 
PO Box 3442 
Australia Fair QLD 4215, Australia

Australia Residents: 1800 786 608 
New Zealand Residents: 0800 543 054 
Email: aus-info@petsafe.net

To file a claim, a proof of purchase must be provided. Without a proof of purchase, 
Radio Systems will not repair or replace faulty components. Radio Systems requests the 
Consumer to contact the Radio Systems Customer Care Centre to obtain a Warranty 
Return number, prior to sending the Product. Failure to do so may delay in the repair or 
replacement of the Product.

If the Product is deemed to be faulty within 30 days from date of original purchase, Radio 
Systems will organise for a replacement to be sent in advance of returning the faulty 
Product. A Post Bag will be included with the replacement Product for the return of the 
faulty Product. The Product must be returned within 7 days of receiving the replacement. 
If the Product is deemed to be faulty after 30 days from the date of original purchase, 
the consumer will be required to return the Product to Radio Systems at the consumer’s 
own expense. Radio Systems will test and replace the faulty device or its components 
and return to the consumer free of charge, provided the Product is within its said warranty 
period. This warranty is in addition to other rights and remedies available to you under 
the law. Radio Systems goods come with guarantees that cannot be excluded under the 
Australia Consumer Law. You are entitled to a replacement or refund for a major failure 
and for compensation for any other reasonably foreseeable loss or damage. You are 
also entitled to have the goods repaired or replaced if the goods fail to be of acceptable 
quality and the failure does not amount to a major failure.

Should you have any queries or require any further information, please contact our 
Customer Care Centre on 1800 786 608 (Australia) or 0800 543 054 (New Zealand).

Terms of Use and Limitation of Liability
1.	 Terms of Use  

The use of this product is subject to your acceptance without modification of the 
terms, conditions and notices contained with this product. Use of this product implies 
acceptance of all such terms, conditions, and notices. If you do not wish to accept 
these terms, conditions, and notices, please return the product, unused, in its original 
packaging and at your own cost and risk to the relevant Customer Care location 
together with proof of purchase for a full refund. 

2.	 Proper Use 
Proper Use includes, without limitation, reviewing the entire product manual and any 
specific safety information statements. The specific temperament or size/weight of 
your pet may not be suitable for this product. If you are unsure whether this product 
is appropriate for your pet, please consult your veterinarian or certified trainer 
prior to use. For products used with pets where training is desired, Radio Systems 
Corporation recommends that these training products are not used if your pet is 
aggressive and accepts no liability for determining suitability in individual cases. 

3.	 No Unlawful or Prohibited Use 
This product is designed for use with pets only. This device is not intended to harm, 
injure, or provoke. Using this product in a way that is not intended could result in 
violation of Federal, State or local laws. 

4.	 Limitation of Liability 
In no event shall Radio Systems Corporation or any of its associated companies 
be liable for (i) any direct, indirect, punitive, incidental, special or consequential 
damage and/or (ii) any loss or damages whatsoever arising out of or connected 
with the use or misuse of this product. The Purchaser assumes all risks and liability 
from the use of this product to the fullest extent permissible by law.

5.	 Modification of Terms and Conditions 
Radio Systems Corporation reserves the right to change the terms, conditions 
and notices governing this product from time to time. If such changes have been 
notified to you prior to your use of this product, they shall be binding on you as if 
incorporated herein.



10 petsafe.com 11Accessoires disponibles en ligne

EN
FR

N
L

ES
IT

D
E

PL
H

U
SK

CZ
D

E
PL

H
U

SK
CZ

IT
ES

N
L

FR
ENavec l’aide d’un entrepreneur agréé, son caractère approprié dans une installation 

donnée. Cette chatière/porte n’est pas une porte coupe-feu. Il est important pour le 
propriétaire et l’entrepreneur de prendre en compte tous les risques éventuels à l’intérieur 
ou à l’extérieur de la porte pour animaux, ainsi que tous les risques consécutifs aux 
modifications ultérieures de votre propriété, et l’impact que celles-ci peuvent avoir sur 
l’existence, l’utilisation, et même le mauvais usage, de la porte pour animaux. 

•	 Si vous découpez une surface métallique, faites attention aux rebords tranchants 
afin d’éviter toute blessure.

•	 Le travail du verre est une activité qui nécessite des compétences et devrait être 
menée par un vitrier professionnel. Il n’est pas possible de découper des trous dans 
du verre trempé ou du double-vitrage, à moins de le faire lors de la fabrication. 
Veuillez consulter un vitrier.

•	 Gardez ces instructions avec les documents importants ; veillez à les transférer au 
nouveau propriétaire de votre maison, le cas échéant. 

•	 Merci de lire ces instructions intégralement avant de percer ou 
modifier une ouverture dans la porte ou le mur de votre choix. 
Il est fortement recommandé de commencer par programmer la 
chatière à puce électronique pour votre chat et d’effectuer un test 
de fonctionnement avec la micropuce de votre chat.

•	 Cet appareil ne peut fonctionner correctement qu’à condition d’être exposé à des 
températures extérieures supérieures à -25 °C (-13 °F) et inférieures à 55 °C (131 °F).

•	 Les portes pour animaux PetSafe® sont adaptées à la plupart des types de porte, de 
mur ou de cloison, mais du matériel supplémentaire peut s’avérer nécessaire. Ce produit 
est conçu pour votre confort et celui de votre animal. Il n’est pas possible de garantir 
en totalité l’exclusion de tous les autres animaux en toutes circonstances. Radio Systems 
Corporation n’assumera pas la responsabilité des dégâts ou des dérangements causés 
par un animal indésirable qui se serait introduit dans votre maison. 

•	 N’utilisez pas à la fois des piles neuves et des piles usées. N’utilisez pas à la fois des 
piles alcalines, standard et rechargeables. N’utilisez pas de piles rechargeables. Les 
piles déchargées doivent être immédiatement retirées. Ne jetez pas les piles avec les 
ordures ménagères.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES
Description des termes et symboles utilisés dans ce manuel

Ce symbole est une alerte de sécurité. Il est utilisé pour vous alerter des 
risques de blessures. Veuillez respecter tous les messages de sécurité qui 
suivent ce symbole pour éviter tout risque de blessure ou de décès.

AVERTISSEMENT indique une situation 
dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, risque 
d’entraîner la mort ou des blessures graves.

AVIS indique les pratiques qui ne risquent pas d’entraîner des blessures 
corporelles.

Lorsqu’il y a des enfants dans la maison, il est important de prendre en compte la porte 
pour animaux lorsqu’il est question d’installer des dispositifs de sécurité pour les enfants ; 
la porte pour animaux peut être utilisée de manière inappropriée par un enfant, qui 
sera alors exposé à des risques potentiels de l’autre côté de la porte pour animaux. 
Les acheteurs/propriétaires qui ont une piscine doivent s’assurer que la chatière/porte 
est surveillée en permanence et que la piscine est entourée de barrières adéquates. Si 
vous effectuez une installation qui pourrait créer un nouveau danger à l’extérieur ou à 
l’intérieur de votre maison et que la porte pour animaux entraine une exposition à ce 
danger, Radio Systems Corporation vous recommande de protéger correctement l’accès 
à ce danger potentiel ou de retirer la porte pour animaux. Le panneau de fermeture 
ou le verrou, le cas échéant, est fourni à des fins esthétiques et d’économie d’énergie ; 
il ne s’agit pas de dispositifs de sécurité. Radio Systems Corporation décline toute 
responsabilité en cas d’utilisation incorrecte du produit et la responsabilité de surveiller 
l’ouverture créée par ce dispositif revient entièrement à l’acheteur.
•	 En conformité avec les standard reconnus de soins parentaux, les enfants doivent 

toujours être sous surveillance.
•	 Outils électriques.  Risque de blessures graves, suivez toutes les consignes de 

sécurité fournies avec vos outils électriques.  
•	 Portez toujours vos lunettes protectrices.

Avant l’installation, l’utilisateur doit se familiariser avec les réglementations de 
construction susceptibles d’affecter l’installation de la chatière/porte et déterminer, 

Ci-après, « Nous » peut renvoyer collectivement à Radio Systems Corporation, Radio 
Systems PetSafe Europe Ltd., Radio Systems Australia Pty Ltd., ainsi qu’à toute autre filiale 
ou marque de Radio Systems Corporation.

Merci d’avoir choisi la marque PetSafe®. Votre relation avec votre animal se 
doit de comporter des moments mémorables et une compréhension mutuelle. 
Nos produits et nos outils de dressage permettent aux animaux et à leurs 
propriétaires d’avoir de meilleures relations. Si vous avez des questions sur 
nos produits ou sur le dressage de votre animal, veuillez contacter 
notre service clientèle ou visiter notre site Web, www.petsafe.com. 
Pour obtenir la liste des numéros de téléphone du service clientèle, 
consultez notre site Web à l’adresse www.petsafe.com.

Enregistrer des chats dans la chatière 
PetSafe® à puce électronique
Votre chatière PetSafe® à puce électronique est prévue pour fonctionner avec 
la majorité des micropuces à 15 chiffres (FDX-B) utilisées pour les animaux. 
Avant de commencer le paramétrage ou l’installation de la chatière, merci de 
vérifier que votre chat porte bien le bon type de micropuce. 

Pour commencer à fonctionner, la chatière doit apprendre le numéro 
d’identification unique (ID) de la micropuce de votre chat. Merci de suivre les 
instructions ci-dessous pour commencer le paramétrage de votre chatière :

1.	 La chatière est préréglée en usine en position verrouillée. Vérifiez que le 
système de verrouillage manuel est configuré en position Entrée ou Sortie 
(voir Fig. H page 15).

2.	 Retirez le cache des piles, mettez le paquet fourni de côté et installez 
4 piles alcalines AA (non incluses) de bonne qualité. La LED verte va 
clignoter trois (3) fois, indiquant que la chatière est en mode automatique. 

3.	 Pour passer en mode apprentissage, maintenez enfoncé le bouton situé 
dans le compartiment des piles jusqu’à ce que la LED rouge s’allume 
(environ 5 secondes). Vous aurez 60 secondes pour introduire la tête du 
chat dans le tunnel afin d’enregistrer l’ID de la micropuce. Une fois que 
la chatière a enregistré l’ID de la micropuce, elle se débloque et la LED 
rouge s’éteint. La chatière reste en mode automatique et se referme au 
bout de 8 secondes. 

4.	 Après avoir enregistré l’ID de la micropuce du chat, vous serez en mesure 
d’installer la chatière sur votre porte.

Remarque : pour enregistrer plus d’un chat, suivez les mêmes étapes à partir 
de l’étape n° 3. La chatière à puce électronique peut enregistrer jusqu’à 
40 chats équipés d’une micropuce. Replacez le cache des piles lorsque le 
processus est terminé pour tous les chats. 

Astuce : enregistrez l’ID de la micropuce 
de votre chat avant d’installer la 
chatière pour éviter d’avoir à maintenir 
votre chat dans la chatière après 
l’installation. Si vous avez des difficultés 
à enregistrer l’ID de la micropuce de 
votre chat, vérifiez que sa tête est 
en extension dans le tunnel et que la 
chatière à puce électronique est orientée 
telle qu’illustrée. Vous devriez entendre 
la chatière se déverrouiller lorsqu’elle a 
enregistré l’ID de la micropuce de votre chat.

Remarque : si la tête de votre chat touche le rabat transparent 
avant le déverrouillage, alors la position de la micropuce 
n’est pas idéale pour l’utilisation de ce produit. Veuillez 
contacter le service clientèle de PetSafe® pour plus d’options de 
fonctionnement.
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EN1.	 Fixez le gabarit de découpe fourni à l’extérieur de votre porte dans la 

position adéquate en vérifiant qu’il est dans le bon sens et bien horizontal 
(Fig. C).  

2.	 Percez la porte dans les quatre coins avec un foret de 12 mm (½”) comme 
indiqué sur le gabarit de découpe. Assurez-vous que le foret reste bien 
droit et horizontal.

3.	 Découpez le long de la ligne appropriée à l’aide d’une scie sauteuse ou 
d’une scie à guichet, comme indiqué sur le gabarit de découpe. (Fig. D).

4.	 Placez provisoirement le cadre intérieur dans 
l’ouverture. Mettez la chatière à niveau jusqu’à ce 
qu’elle soit dans la bonne position au centre de 
l’ouverture. À l’extérieur, installez le cadre extérieur. 
Utilisez un crayon à papier pour marquer les orifices 
des vis à travers les trous de montage du cadre 
extérieur (Fig. E).

5.	 Retirez les cadres intérieur et extérieur et percez les 
orifices des vis avec un foret de 6 mm (¼”) (Fig. F). 
Assurez-vous que le foret reste bien droit et horizontal.

6.	 Débarrassez la zone de toute poussière, salissure 
ou débris. 

7.	 Depuis l’intérieur de la maison, insérez le cadre 
intérieur de la chatière dans l’ouverture.

8.	 Depuis l’extérieur de la maison, placez le cadre extérieur de la chatière 
dans le cadre intérieur.

9.	 Assurez-vous de bien centrer la chatière dans l’ouverture. Des vis de trois 
(3) longueurs différentes sont fournies avec cette chatière. Sélectionnez 
la longueur appropriée. À l’aide d’un tournevis manuel, visser le cadre 
extérieur sur le cadre intérieur.

10.	 Insérez les deux bouchons de finition sur les vis du cadre extérieur.
11.	 Retirez les piles de la chatière et attendez 30 secondes. Insérez de 

nouveau les piles et le cache des piles. La chatière est prête à l’emploi.

Fig. E

Fig. F

La chatière à puce électronique PetSafe® est prévue pour s’adapter à la 
plupart des portes ou cloisons même si des matériaux supplémentaires et des 
talents de bricoleurs peuvent être nécessaires. Cette chatière est conçue pour 
s’adapter facilement aux tailles de coupe des chatières Staywell® 200, 300, 
400, 500 et 900 et des chatières de la série Petporte smartflap™. Quelques 
talents de bricoleur de base sont nécessaires et il peut s’avérer nécessaire 
d’ajuster légèrement l’ouverture ou d’ajouter des accessoires supplémentaires.  

Installation – Mesures et marquage
Mesurez la hauteur du ventre 
de votre chat. Celle-ci est 
généralement comprise entre 
100 mm (3 ¹₅ ⁄₁₆”) et 150 mm 
(5 ¹₅ ⁄₁₆”) (Fig. A). 

Marquez cette hauteur du côté 
extérieur de votre porte et tracez une ligne horizontale de 168 mm (6 ₅ ⁄₈”) de 
long, de préférence au milieu de votre porte (Fig. B).

Gardez à l’esprit que cette ligne horizontale correspondra au bas du trou que 
vous découperez dans votre porte. Le cadre de la chatière sera 25 mm plus bas. 
Si vous utilisez un adaptateur pour l’installation, alors le cadre sera plus bas. 

Remarque : vous devrez peut-être surélever légèrement cette ligne pour laisser 
au minimum 50 mm (2”) entre celle-ci et le bas de la porte.

Important : ne découpez pas le tunnel. Des composants importants 
sont intégrés dans le tunnel et toute altération du tunnel affecterait le 
fonctionnement de la chatière.

Installation – Portes en bois, en PVC ou 
uPVC sans métal
Avant de commencer, vérifiez si votre 
porte dispose d’un renfort métallique. 
Si vous découvrez une armature ou une 
plaque métallique, suivez les instructions 
de la section Installation – Portes en 
métal ou à renfort métallique. 

(x)

Fig. A

(x)

Fig. B

(X)

Fig. C

(X)

Fig. D

Installation – Portes en métal ou à renfort 
métallique
Pour installer cette chatière sur une porte contenant du métal, il vous faudra 
utiliser un adaptateur d’installation (vendu séparément) pour garantir son bon 
fonctionnement. Une fois cet achat effectué, suivez les instructions ci-dessous.

1.	 Fixez le gabarit de découpe fourni à l’extérieur de votre porte dans la 
position adéquate en vérifiant qu’il est dans le bon sens et bien horizontal 
(Fig. C).

2.	 Percez la porte dans les quatre coins avec un foret de 12 mm (½”) comme 
indiqué sur le gabarit de découpe. Assurez-vous que le foret reste bien 
droit et horizontal.

3.	 Découpez le long de la ligne appropriée à l’aide d’une scie sauteuse ou 
d’une scie à guichet, comme indiqué sur le gabarit de découpe. (Fig. D).

4.	 Débarrassez la zone de toute poussière, salissure ou débris.
5.	 Glissez l’une des plaques de l’adaptateur d’installation sur le tunnel, sur le 

cadre intérieur de la chatière.
6.	 Depuis l’intérieur de la maison, insérez le cadre intérieur de la chatière 

muni de l’adaptateur d’installation dans l’ouverture.
7.	 Depuis l’extérieur de la maison, placez la deuxième plaque de 

l’adaptateur d’installation sur le tunnel du cadre intérieur, puis placez le 
cadre extérieur de la chatière.

8.	 Assurez-vous de bien centrer la chatière dans l’ouverture. Des vis de trois 
(3) longueurs différentes sont fournies avec cette chatière. Sélectionnez 
la longueur appropriée. À l’aide d’un tournevis manuel, visser le cadre 
extérieur sur le cadre intérieur.

9.	 Insérez les huit bouchons de finition sur les plaques intérieure et 
extérieure de l’adaptateur d’installation, puis 2 bouchons de finition sur 
le cadre extérieur.

10.	 Retirez les piles de la chatière et attendez 30 secondes. Insérez de 
nouveau les piles et le cache des piles. La chatière est prête à l’emploi.

Facultatif : pour un meilleur maintien lorsque vous montez l’adaptateur 
d’installation sur votre porte, utilisez des vis dont la longueur est inférieure à la 
moitié de l’épaisseur de la porte.

.

Installation – Murs
Pour installer cette chatière sur un mur, il vous faudra utiliser un adaptateur 
d’installation (vendu séparément) pour garantir son fonctionnement. Il vous 
faudra peut-être également acheter des extensions de tunnel pour que la 
chatière traverse entièrement le mur. Une fois cet achat effectué, suivez les 
instructions ci-dessous.

Important : vérifiez l’absence de câbles électriques ou 
d’accessoires de plomberie dans le mur à l’endroit où vous 
désirez installer la porte pour animaux.
1.	 Fixez le gabarit de découpe fourni à l’intérieur de votre mur dans la position 

adéquate en vérifiant qu’il est dans le bon sens et bien horizontal (Fig. C). 
Remarque : en fonction de l’absence ou de la présence de métal, deux 
(2) options sont disponibles sur le gabarit de découpe. Utilisez la ligne 
adaptée à votre type de mur.

2.	 Percez le mur dans les quatre coins avec un foret de 12 mm (½”) comme indiqué 
sur le gabarit de découpe. Assurez-vous que le foret reste bien droit et horizontal.

3.	 À l’aide d’un outil adapté à la structure de votre maison, une scie sauteuse 
par exemple, découpez le long de la ligne appropriée comme indiqué sur 
le gabarit de découpe. (Fig. D).

4.	 Depuis l’extérieur de la maison, finissez de découper l’ouverture dans 
le mur en vous guidant grâce aux quatre trous percés précédemment 
dans le mur.

5.	 Débarrassez la zone de toute poussière, salissure ou débris.
6.	 Glissez l’une des plaques de l’adaptateur d’installation sur le tunnel, sur 

le cadre intérieur, et attachez-le au dos du cadre grâce aux deux (2) vis à 
tête cylindrique (fournies).

7.	 Depuis l’intérieur de la maison, placez l’ensemble intérieur sur le mur et 
faites une marque à l’emplacement des quatre (4) trous de vis sur la plaque 
de l’adaptateur d’installation attachée à la chatière. Retirez l’ensemble.

8.	 À l’aide d’un outil adapté à la structure de votre mur (non inclus), percez 
des trous de taille appropriée et montez le cadre intérieur muni de 
l’adaptateur d’installation au mur.

Facultatif : ajoutez des extensions de tunnel (vendues séparément) pour 
prolonger le tunnel et le faire traverser le mur.
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EN9.	 Placez les deux (2) clips métalliques inclus dans les niches rectangulaires 

situées sur la deuxième plaque de l’adaptateur d’installation, la face plate 
du clip étant au ras de la face extérieure de la plaque.

10.	 Placez le cadre extérieur sur la deuxième plaque de l’adaptateur et 
attachez-les à l’aide des deux (2) vis de 16 mm (₅ ⁄₈”) à tête plate (incluses).

11.	 Depuis l’extérieur de la maison, placez le cadre extérieur, l’adaptateur 
d’installation étant attaché au tunnel du cadre intérieur, et faites une marque 
à l’emplacement des quatre (4) trous de vis sur la plaque de l’adaptateur 
d’installation. Retirez le cadre extérieur.

12.	 À l’aide d’un outil adapté à la structure de votre mur (non inclus), percez des 
trous de taille appropriée et montez l’ensemble du cadre extérieur au mur.

13.	 Insérez les huit bouchons de finition sur les plaques intérieure et 
extérieure de l’adaptateur d’installation, puis 2 bouchons de finition sur 
le cadre extérieur.

14.	 Retirez les piles de la chatière et attendez 30 secondes. Insérez de 
nouveau les piles et le cache des piles. La chatière est prête à l’emploi.

Installation – Vitre à simple vitrage 
La chatière PetSafe® à puce électronique est conçue pour pouvoir être 
installée sur une vitre à simple vitrage ; elle nécessite un trou circulaire d’un 
diamètre de 215 mm (8 ₇⁄₁₆”). Votre vitrier devra découper un trou circulaire 
d’un diamètre de 215 mm (8 ₇⁄₁₆”) en respectant le gabarit de découpe. 
Lorsque le vitrier aura découpé le trou dans votre porte vitrée ou fenêtre, 
suivez les instructions ci-dessous pour compléter l’installation.

1.	 Depuis l’intérieur de la maison, insérez le cadre intérieur de la chatière 
dans l’ouverture.

2.	 Depuis l’extérieur de la maison, placez le cadre extérieur sur le tunnel du 
cadre intérieur.

3.	 Assurez-vous de bien centrer la chatière dans l’ouverture. Des vis de trois 
(3) longueurs différentes sont fournies avec cette chatière. Sélectionnez 
la longueur appropriée. À l’aide d’un tournevis manuel, visser le cadre 
extérieur sur le cadre intérieur.

4.	 Insérez les deux bouchons de finition sur les vis du cadre extérieur.
5.	 Retirez les piles de la chatière et attendez 30 secondes. Insérez de 

nouveau les piles et le cache des piles. La chatière est prête à l’emploi.

  Le travail du verre est une activité qui nécessite 
des compétences et devrait être menée par un vitrier professionnel. Il n’est pas 
possible de découper des trous dans du verre trempé ou du double vitrage, à 
moins de le faire lors de la fabrication. Veuillez consulter un vitrier.

Installation – Vitre à double vitrage
La chatière PetSafe® à puce électronique est conçue pour pouvoir être 
installée sur une vitre à double vitrage ; elle nécessite un trou circulaire d’un 
diamètre de 260 mm (10 ¼”) de diamètre et un adaptateur d’installation 
(vendu séparément). Si possible, demandez à votre vitrier d’utiliser des 
matériaux non métalliques lorsqu’il scellera le verre, afin d’éviter de réduire la 
portée de lecture de la chatière. Lorsque votre vitrier aura installé le nouveau 
panneau de verre doté d’un trou de 260 mm, suivez les instructions ci-dessous 
pour compléter l’installation.

1.	 Glissez l’une des plaques de l’adaptateur d’installation sur le tunnel, sur le 
cadre intérieur de la chatière.

2.	 Depuis l’intérieur de la maison, insérez le cadre intérieur de la chatière 
muni de l’adaptateur d’installation dans l’ouverture.

3.	 Depuis l’extérieur de la maison, placez la deuxième plaque de 
l’adaptateur d’installation sur le tunnel du cadre intérieur, puis placez le 
cadre extérieur de la chatière.

4.	 Assurez-vous de bien centrer l’adaptateur d’installation dans l’ouverture. 
Des vis de trois (3) longueurs différentes sont fournies avec cette chatière. 
Sélectionnez la longueur appropriée. À l’aide d’un tournevis manuel, 
visser le cadre extérieur sur le cadre intérieur.

5.	 Insérez les huit bouchons de finition sur les plaques intérieure et extérieure 
de l’adaptateur d’installation, puis deux (2) sur le cadre extérieur.

6.	 Retirez les piles de la chatière et attendez 30 secondes. Insérez de 
nouveau les piles et le cache des piles. La chatière est prête à l’emploi.

  Le travail du verre est une activité qui nécessite 
des compétences et devrait être menée par un vitrier professionnel. Il n’est pas 
possible de découper des trous dans du verre trempé ou du double vitrage, à 
moins de le faire lors de la fabrication. Veuillez consulter un vitrier.

Utilisation de base - Guide
FONCTION BOUTON 

D’ACTIVATION
VOYANT LED ACTION

Mode manuel Appuyez et 
relâchez

Rouge - fixe pendant 
5 secondes

Le loquet s’ouvrira. Utilisez 
le système de verrouillage à 
4 positions pour l’accès des 
animaux.

Mode 
automatique

Appuyez et 
relâchez

Vert - fixe pendant 
5 secondes

Le loquet va se verrouiller et 
sera réactivé uniquement par la 
lecture de l’ID d’une micropuce 
enregistrée.

Mode 
Apprentissage

Appuyez et 
maintenez 
enfoncé  pendant 
5 secondes 
jusqu’à ce que la 
LED soit activée

Rouge - fixe pendant 
60 secondes

La chatière va quitter le mode 
apprentissage une fois que l’ID 
de la micropuce sera enregistré. 
Le loquet va se déverrouiller après 
un enregistrement réussi. Répétez 
l’opération pour d’autres chats.

Détecteur de 
mouvement

S/O Vert - fixe pendant la 
durée d’activation

Un mouvement est détecté à 
l’extérieur et la chatière cherche 
une micropuce à lire. 

Piles faibles S/O Rouge - clignote 
toutes les 
10 secondes

Remplacez les piles. 

Piles 
remplacées

S/O Vert - 3 
clignotements brefs

La chatière va passer en mode 
automatique.

Réinitialisation 
des paramètres 
d’usine

Appuyez et 
maintenez 
enfoncé pendant 
15 secondes 
jusqu’à ce que la 
LED soit activée

Rouge - 5 
clignotements brefs

La chatière va repasser en 
mode automatique et être 
verrouillée. Toutes les micropuces 
enregistrées seront effacées de 
la mémoire. 

Erreur S/O Rouge : clignotement 
rapide continu

Retirez les piles, attendez 
30 secondes et replacez les 
piles. Si la lumière rouge persiste, 
contactez le service clientèle. 
Le loquet essayera de se 
déverrouiller pour une utilisation 
de la chatière en mode manuel.

Verrouillage manuel à 4 positions
Le système de verrouillage manuel à 4 positions vous permet de contrôler 
l’accès du chat à votre maison dans toutes les directions. Il est recommandé 
d’utiliser le système de verrouillage à 4 positions en position Entrée ou Sortie 
 uniquement tant que votre animal n’est pas encore familiarisé avec l’utilisation 
de la chatière (Fig. H). 

VerrouilléeEntrée ou 
sortie

Sortie 
uniquement

Entrée 
uniquement

Fig. H

Informations complémentaires
Pour plus d’informations sur votre chatière PetSafe® à puce électronique, y 
compris sur son installation sur des murs ou du verre, des astuces de dressage 
utiles et les accessoires disponibles, rendez-vous sur le site www.petsafe.com 
pour télécharger le guide d’installation complet du produit.

Remarque importante concernant le recyclage
Veuillez respecter les réglementations concernant les déchets électriques et les 
déchets de matériel électrique en vigueur dans votre pays. Cet appareil doit 
être recyclé. Si vous n’avez plus besoin de cet appareil, ne le jetez pas dans un 
système de déchets municipal courant. Veuillez le rapporter là où vous l’avez 
acheté pour qu’il soit recyclé. Si cela n’est pas possible, veuillez contacter le 
service clientèle PetSafe® pour de plus amples informations.
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Conformité

Radio Systems Corporation déclare sous sa responsabilité propre que le produit 
suivant est conforme aux exigences essentielles stipulées à l’article 3 de la RED 
(2014/53/EU) et la Directive RoHS 2 (EU) 2015/863. Les changements ou les 
modifications non autorisé(e)s sur l’appareil qui ne sont pas approuvé(e)s par 
Radio Systems Corporation peuvent entrainer la violation des réglementations RED 
et la révocation de l’autorisation d’utilisation de l’appareil, et annulent la garantie. 
Par la présente, Radio Systems Corporation déclare que ce produit est conforme aux 
exigences fondamentales et autres provisions applicables. La déclaration de conformité 
est disponible à l’adresse www.petsafe.com/customercare/eu_docs.php.

IC

Le présent appareil est conforme aux CNR d’Industrie Canada applicables aux 
appareils radio exempts de licence. L’exploitation est autorisée aux deux conditions 
suivantes : (1) l’appareil ne doit pas produire de brouillage, et (2) l’utilisateur de 
l’appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage est 
susceptible d’en compromettre le fonctionnement.

Garantie
Trois ans de garantie limitée non transférable
Ce produit est soumis à une garantie limitée du fabricant. Les détails complets de la 
garantie applicable pour ce produit de même que ses modalités se trouvent sur le site 
www.petsafe.com et/ou peuvent être obtenus en contactant votre service clientèle local.

Europe
Radio Systems PetSafe Europe Ltd. 
2nd Floor, Elgee Building, Market Square 
Dundalk, Co. Louth, A91 YR9X Irlande

Canada 
Radio Systems Corporation 
10427 PetSafe Way 
Knoxville, TN 37932 États-Unis

Conditions d’utilisation et limitation de 
responsabilité
1.	 Conditions d’utilisation

L’utilisation de ce produit est sujette à votre acceptation sans modification de 
l’intégralité des conditions générales et consignes d’utilisation fournies avec ce 
produit. L’utilisation de ce produit revient à en accepter les termes, conditions 
et consignes d’utilisation. Si vous n’acceptez pas ces conditions générales et 
consignes d’utilisation, veuillez renvoyer ce produit, inutilisé, dans son emballage 
d’origine et à vos frais et risques, au Service clientèle approprié avec la preuve 
d’achat, afin d’obtenir un remboursement complet.

2.	 Utilisation appropriée
Une utilisation appropriée implique, sans s’y limiter, la consultation de l’intégralité 
du manuel d’utilisation du produit et de toutes les informations spécifiques relatives 
à la sécurité. Le caractère ou la taille/le poids spécifiques de votre animal ne sont 
peut-être pas adaptés à ce produit. Si vous n’êtes pas sûr(e) que ce produit est 
adapté à votre animal de compagnie, veuillez consulter votre vétérinaire ou un 
dresseur certifié avant emploi. Pour les produits utilisés sur des animaux nécessitant 
un dressage, Radio Systems Corporation recommande de ne pas les utiliser si 
votre animal est agressif et ne saurait être tenu pour responsable de leur éventuelle 
inadéquation selon les cas.

3.	 Pas d’utilisation illégale ou interdite
Ce produit a été exclusivement conçu pour être utilisé avec des animaux de 
compagnie. Ce produit n’est pas destiné à blesser ni à provoquer les animaux. 
L’usage de ce produit d’une manière non prévue pourrait entraîner des infractions 
aux lois fédérales, locales ou de l’État.

4.	 Limitation de responsabilité
Radio Systems Corporation et ses sociétés affiliées ne peuvent en aucun cas être 
tenus pour responsables (i) des dommages directs, indirects, punitifs, accidentels, 
spéciaux ou secondaires, ni (ii) des pertes ou dommages consécutifs ou associés à 
l’utilisation ou à l’utilisation inappropriée de ce produit. L’acheteur assume tous les 
risques et responsabilités en rapport avec l’utilisation de ce produit, dans la pleine 
mesure prévue par la loi.

5.	 Modification des conditions générales
Radio Systems Corporation se réserve le droit de modifier ponctuellement les 
conditions générales et avis relatifs à ce produit. Si de telles modifications vous ont 
été communiquées avant que vous n’utilisiez ce produit, elles seront considérées 
comme juridiquement contraignantes et faisant partie du présent document.

bevoegde aannemer, bepalen of het product geschikt is voor de specifieke situatie. Dit 
huisdierluik is geen branddeur. Het is belangrijk dat de eigenaar en aannemer rekening 
houden met alle mogelijk risico’s, binnen en buiten en ook met risico’s als gevolg van 
wijzigingen aan uw woning en hoe deze zich verhouden tot de aanwezigheid en het 
gebruik, inclusief het misbruik, van het huisdierluik. 

•	 Let bij het snijden van een metalen oppervlak op scherpe randen, om letsel 
te voorkomen.

•	 Werken met glas is gespecialiseerd werk en moet worden uitgevoerd door een 
professionele glaszetter. Het is niet mogelijk om gaten te maken in verstevigd glas of 
dubbel glas, behalve ten tijde van de productie. Raadpleeg een glaszetter.

•	 Bewaar deze instructies bij belangrijke papieren en geef deze instructies aan de 
nieuwe eigenaar van de woning. 

•	 Lees deze instructies helemaal door voordat u een opening maakt 
of aanpast in de deur of wand die u daarvoor hebt geselecteerd. 
Wij raden u ten zeerste aan eerst het microchipkattenluik te 
programmeren voor uw kat en te controleren of het luik werkt in 
combinatie met de microchip van uw kat.

•	 Deze eenheid werkt alleen goed bij buitentemperaturen die hoger zijn dan -25° C 
(-13° F) en lager zijn dan 55° C (131° F).

•	 PetSafe®-huisdierluiken zijn geschikt voor de meeste deuren, wanden en afscheidingen, 
maar soms kan er extra materiaal nodig zijn. Dit product is ontwikkeld voor uw gemak 
en dat van uw huisdier. Het is niet mogelijk volledig te garanderen dat alle andere 
dieren onder alle omstandigheden buitengesloten blijven. Radio Systems Corporation 
aanvaardt geen aansprakelijkheid bij schade, verlies of ongemak veroorzaakt door 
ongewenste dieren die uw huis binnengekomen kunnen zijn. 

•	 Gebruik geen combinatie van oude en nieuwe batterijen. Gebruik geen combinatie 
van standaard-, alkalineen oplaadbare batterijen. Gebruik geen oplaadbare 
batterijen. Lege batterijen moeten onmiddellijk worden verwijderd. Gooi batterijen niet 
weg met het huishoudelijk afval.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINFORMATIE
Uitleg van legenda in deze gids

Dit is het symbool voor een veiligheidswaarschuwing. Het wordt gebruikt 
om u te wijzen op mogelijke risico’s van persoonlijk letsel. Volg alle 
veiligheidsberichten op die volgen op dit symbool om mogelijk letsel of 
overlijden te voorkomen.

WAARSCHUWING geeft een risicovolle 
situatie aan die, wanneer deze niet vermeden 
wordt, kan leiden tot overlijden of ernstig letsel.

OPMERKING wordt gebruikt om te wijzen op zaken die 
niet gerelateerd zijn aan persoonlijk letsel.

Wanneer er kinderen in huis zijn is het belangrijk om rekening te houden met het 
huisdierluik bij het kindveilig maken van het huis. Het huisdierluik kan door een kind 
misbruikt worden, waardoor het kind aan de andere kant van het huisdierluik gevaar 
kan lopen. Kopers/huiseigenaren met zwembaden moeten ervoor zorgen dat het 
huisdierluik te allen tijde in de gaten wordt gehouden en dat het zwembad voldoende 
is afgeschermd. Als er een nieuw risico ontstaat in of buiten uw huis, dat via het 
huisdierluik toegankelijk is, dan raadt Radio Systems Corporation aan om de toegang 
tot het risico goed af te schermen, of het huisdierluik te verwijderen. Het sluitingspaneel 
of slot, indien van toepassing, wordt geleverd voor esthetische en energie-efficiënte 
doeleinden en is niet bedoeld als beveiligingsinstrument. Radio Systems Corporation is 
niet verantwoordelijk voor onbedoeld gebruik en de koper van dit product accepteert de 
volledige verantwoordelijkheid voor toezicht op de gecreëerde opening.

•	 In lijn met geaccepteerde normen voor ouderlijke zorg dienen kinderen te allen tijde 
onder toezicht te staan.

•	 Elektrisch gereedschap.  Risico op ernstig letsel; volg alle veiligheidsinstructies voor 
uw elektrische gereedschap.  

•	 Draag altijd een veiligheidsbril.
De gebruiker moet zich voorafgaand aan de installatie alle bouwcodes eigen maken 
die van invloed kunnen zijn op de installatie van het huisdierluik en, samen met een 

Hierna kunnen Radio Systems Corporation, Radio Systems PetSafe Europe Ltd., Radio 
Systems Australia Pty Ltd. en andere aangesloten ondernemingen of merken van Radio 
Systems Corporation gezamenlijk “Wij” of “Ons” worden genoemd.
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ENDank u dat u voor het merk PetSafe® hebt gekozen. U en uw huisdier verdienen 
een vriendschap die gedenkwaardige momenten en een gedeeld begrip 
bevat. Onze producten en trainingsmiddelen versterken de relatie tussen 
huisdieren en hun baasjes. Als u vragen heeft over onze producten of het 
trainen van uw huisdier, bezoek dan onze website www.petsafe.com 
of neem contact op met de klantenservice. Voor een lijst van 
telefoonnummers van de klantenservice bezoekt u onze website 
www.petsafe.com.

Katten in het PetSafe®-microchipkattenluik 
programmeren
Uw PetSafe®-microchipkattenluik is bestemd voor gebruik in combinatie met de 
meeste 15-cijferige microchips (FDX-B) die worden gebruikt voor huisdieren. 
Controleer of uw kat het correcte type microchip heeft voordat u het kattenluik 
gaat instellen of installeren. 

Om het kattenluik te kunnen gebruiken, moet het luik het unieke 
identificatienummer (de ID) van de microchip van uw kat kennen. Volg 
onderstaande stappen voor het instellen van uw kattenluik:

1.	 Het kattenluik wordt vooraf op de gesloten positie ingesteld in de fabriek. 
Zorg ervoor dat de handmatig sluiting is ingesteld op de In- en Uit-positie 
(Zie afb. H op pagina 22).

2.	 Verwijder het batterijdeksel, leg het meegeleverde hardwarepakket opzij 
en plaats 4 AA-alkalinebatterijen van hoge kwaliteit (niet inbegrepen). 
Het groene LED-lampje knippert drie (3) keer waarmee wordt aangeduid 
dat het kattenluik in de automatische modus staat. 

3.	 Houd de knop in het batterijvak ingedrukt tot het rode LED-lampje gaat 
branden (ongeveer 5 seconden) om de inleesmodus te activeren. U hebt 
nu 60 seconden de tijd om de kop van uw kat in de doorgang van het luik 
te houden, zodat de unieke ID van de microchip kan worden ingelezen. 
Als de ID van de microchip door het kattenluik is ingelezen, wordt het luik 
ontgrendeld en gaat het rode LED-lampje uit. Het kattenluik blijft in de 
automatische modus staan en wordt na 8 seconden opnieuw vergrendeld. 

4.	 Nadat het inlezen van de microchip-ID van uw kat is gelukt, kunt u het 
kattenluik in de deur installeren.

Opmerking: als u de microchip van meerdere katten wilt inlezen, volgt u 
dezelfde procedure vanaf stap 3. Er kunnen maximaal 40 microchips van 
katten worden opgeslagen in het microchipkattenluik. Plaats de batterijdeksel 
terug wanneer het proces voor alle katten is voltooid. 

Nuttige tip voor het gebruik: 
programmeer de microchip-ID van 
uw kat voordat u het kattenluik 
installeert, om te voorkomen dat u uw 
kat in de doorgang van het kattenluik 
moet houden nadat dit geplaatst is. 
Als u problemen ondervindt bij het 
programmeren van de microchip-ID van 
uw kat, zorg er dan voor dat u de kop 
van de kat goed in de doorgang van 
het kattenluik houdt in de richting zoals 
getoond. Als de microchip-ID van uw kat is ingelezen, kunt u 
horen dat het kattenluik wordt ontgrendeld.

Opmerking: als de kop van uw kat de doorzichtige flap raakt 
voor het ontgrendelen, dan is de microchip niet op de optimale 
manier geplaatst voor het gebruik van dit product. Neem 
contact op met de klantenservice van PetSafe® voor extra 
bedieningsopties.

2.	 Gebruik een drilboor met een diameter van 12 mm (½”) en boor vier 
hoekgaten door de deur, zoals aangegeven op de sjabloon voor 
uitsnijden. Zorg ervoor dat u de boor hierbij recht houdt.

3.	 Zaag met een decoupeerzaag of schrobzaag langs de bijbehorende lijn, 
zoals is aangegeven op het sjabloon voor uitsnijden. (afb. D).

4.	 Plaats het binnenframe tijdelijk in de uitsparing. Houd 
het kattenluik zodanig dat dit zich in de juiste positie 
bevindt, in het midden van de uitsparing. Installeer het 
buitenframe aan de buitenkant. Teken de schroefgaten 
af met een potlood, door de montagegaten in het 
buitenframe heen (afb. E).

5.	 Verwijder het binnen- en buitenframe en boor de 
schroefgaten met een drilboor met een diameter van 
6mm (¼”) (afb. F). Zorg ervoor dat u de boor hierbij 
recht houdt.

6.	 Ontdoe de ruimte van stof, vuil of resten. 
7.	 Plaats vanuit binnen het binnenframe van het kattenluik 

in de opening.
8.	 Plaats vanuit buiten het buitenframe op het binnenframe.
9.	 Zorg ervoor dat het kattenluik in het midden van het gat geplaatst wordt. 

Met dit kattenluik worden schroeven in drie (3) verschillende lengtes 
meegeleverd. Kies de juiste lengte. Schroef het buitenframe met behulp 
van een handschroevendraaier vast aan het binnenframe.

10.	 Plaats de twee afdichtdopjes over de schroeven op het buitenframe.
11.	 Verwijder de batterijen uit het kattenluik en wacht 30 seconden. Plaats de 

batterijen en de batterijklep terug. Het kattenluik is klaar voor gebruik.

Afb. E

Afb. F

De PetSafe®-microchipkattenluiken zijn geschikt voor plaatsing in de meeste deuren, 
wanden of afscheidingen, hoewel hulpmaterialen en voldoende doe-het-zelf-
vaardigheden nodig kunnen zijn. Dit kattenluik is ontworpen om eenvoudig te worden 
aangepast aan de sjabloonformaten voor Staywell® 200, 300, 400, 500, 900 en 
Petporte smartflap™-kattenluiken. Er zijn enkele eenvoudige doe-het-zelfvaardigheden 
nodig en mogelijk moeten er kleine aanpassingen worden aangebracht aan de 
uitsparing in de deur of moeten er extra accessoires worden gebruikt.  

Installatie – Meten en aftekenen
Meet de buikhoogte van uw kat. 
Dit is meestal 100 mm (3 ¹₅ ⁄₁₆”) 
–150 mm (5 ¹₅ ⁄₁₆”) (afb. A). 

Markeer deze hoogte aan de 
buitenkant van uw deur en teken 
een rechte, horizontale lijn van 
168 mm (6 ₅ ⁄₈”) lang, bij voorkeur op het midden van de deur (afb. B).

Houd er rekening mee dat deze horizontale lijn uiteindelijk de onderkant van het 
gat wordt dat u in uw deur gaat zagen. Het frame van het kattenluik komt 25 mm 
lager te zitten. Indien de installatie-adapter gebruikt wordt zal het frame lager zijn. 

Opmerking: deze lijn moet een beetje omhoog gehaald worden om op zijn 
minst 50 mm (2”) ruimte vanaf de onderkant van de deur te hebben.

Belangrijk: zaag niet in de tunnel. De tunnel bevat belangrijke onderdelen 
en elke aanpassing van de tunnel zal de functionaliteit nadelig beïnvloeden.

Installatie – Deuren van hout, pvc of 
PVC-U zonder metaal
Controleer voordat u begint of uw deur een metalen kern heeft. Indien 
u een metalen kern of metalen plaat tegenkomt, volg dan de Installatie - 
Gebruiksaanwijzing voor metalen 
deuren of deuren met een metalen kern. 

1.	 Zet het meegeleverde sjabloon 
voor uitsnijden in de correcte positie 
vast op de buitenzijde van uw deur 
en zorg dat het met de juiste zijde 
omhoog is geplaatst en dat het 
waterpas is (afb. C).  

(x)

Afb. A

(x)

Afb. B

(X)

Afb. C

(X)

Afb. D
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ENInstallatie – Metalen deuren of deuren met 
een metalen kern
Het installeren van het kattenluik in een deur die metaal bevat vereist een 
installatie-adapter (apart verkocht) om een goede prestatie te garanderen. Volg 
onderstaande gebruiksaanwijzingen wanneer u dit hebt aangeschaft.

1.	 Zet het meegeleverde sjabloon voor uitsnijden in de correcte positie vast 
op de buitenzijde van uw deur en zorg dat het met de juiste zijde omhoog 
is geplaatst en dat het waterpas is (afb. C).

2.	 Gebruik een drilboor met een diameter van 12 mm (½”) en boor vier 
hoekgaten door de deur, zoals aangegeven op de sjabloon voor 
uitsnijden. Zorg ervoor dat u de boor hierbij recht houdt.

3.	 Zaag met een decoupeerzaag of schrobzaag langs de bijbehorende lijn, 
zoals is aangegeven op het sjabloon voor uitsnijden. (afb. D).

4.	 Ontdoe de ruimte van stof, vuil of resten.
5.	 Schuif een installatie-adapterplaat over de tunnel van het binnenframe 

van het kattenluik.
6.	 Plaats vanuit binnen het binnenframe van het kattenluik met de installatie-

adapter in de opening.
7.	 Plaats vanuit buiten de overgebleven installatie-adapterplaat op het 

binnenframe van de tunnel en daarna het buitenframe van het kattenluik.
8.	 Zorg ervoor dat het kattenluik in het midden van het gat geplaatst wordt. 

Met dit kattenluik worden schroeven in drie (3) verschillende lengtes 
meegeleverd. Kies de juiste lengte. Schroef het buitenframe met behulp 
van een handschroevendraaier vast aan het binnenframe.

9.	 Plaats 8 afdichtdopjes op de buiten- en binneninstallatie-adapterplaten 
en 2 afdichtdopjes op het buitenframe.

10.	 Verwijder de batterijen uit het kattenluik en wacht 30 seconden. Plaats de 
batterijen en de batterijklep terug. Het kattenluik is klaar voor gebruik.

Optioneel: voor extra ondersteuning gebruikt u schroeven die minder dan 
de helft van de dikte van uw deur zijn om de installatie-adapters op uw deur 
vast te zetten.

.

Installatie – Muren
Het installeren van het kattenluik in een muur vereist een installatie-adapter 
(apart verkocht) om te werken. U moet eventueel ook verlengtunnels 
aanschaffen om ervoor te zorgen dat het luik helemaal door de muur gaat. 
Volg onderstaande gebruiksaanwijzingen wanneer u dit hebt aangeschaft.

Belangrijk: controleer of er zich elektrische en sanitaire leidingen 
bevinden in de muur waar u het huisdierluik wilt installeren.
1.	 Zet het meegeleverde sjabloon voor uitsnijden in de correcte positie vast op 

de binnenzijde van uw muur en zorg dat het met de juiste zijde omhoog is 
geplaatst en dat het waterpas is (afb. C).
Opmerking: afhankelijk of er metaal aanwezig is of niet, zijn er twee (2) opties 
op het sjabloon voor uitsnijden. Gebruik de lijn die past bij uw muurconstructie.

2.	 Gebruik een drilboor met een diameter van 12 mm (½”) en boor vier hoekgaten 
in de muur, zoals aangegeven op de sjabloon voor uitsnijden. Zorg ervoor dat 
u de boor hierbij recht houdt.

3.	 Gebruik het juiste gereedschap voor uw constructie, zoals een 
decoupeerzaag, en zaag langs de juiste lijn zoals aangegeven op het 
sjabloon voor uitsnijden. (afb. D).

4.	 Zaag vanuit buiten het gat door de muur verder, gebruik makend van de 
vier hoekgaten die door de muur geboord zijn als geleiding.

5.	 Ontdoe de ruimte van stof, vuil of resten.
6.	 Schuif de installatie-adapterplaat over de tunnel van het binnenframe en 

bevestig het aan de achterkant van het frame met de twee (2) schroeven 
met een platte kop (inbegrepen).

7.	 Plaats vanuit binnen de binnenmontage op de muur en teken vier (4) 
schroefgaten uit op de installatie-adapterplaat bevestigd aan het 
kattenluik. Verwijder de montage.

8.	 Gebruik gereedschap passend bij uw muurconstructie (niet inbegrepen) 
en boor gaten van de juiste maat voor uw schroeven en bevestig het 
binnenframe met installatie-adapter op de muur.

Optioneel: voeg extra tunnelverlengstukken toe (apart verkocht) om de 
tunnel te verlengen door uw muur heen.
9.	 Bevestig de twee (2) bijgevoegde metalen klemmen op de rechthoekige 

uitsparingen op de overgebleven adapterplaat met de platte kant van de 
klem gelijk met de buitenkant van de plaat.

10.	 Plaats het buitenframe bovenop de overgebleven adapterplaat en 
bevestig met de twee (2) 16 mm ( ₅ ⁄₈”) schroeven met een platte kop 
(inbegrepen).

11.	 Plaats vanuit buiten de buitenmontage met installatie-adapter op de tunnel 
van het binnenframe en teken vier (4) schroefgaten uit op de installatie-
adapterplaat. Verwijder het buitenframe.

12.	 Gebruik gereedschap passend bij uw muurconstructie (niet inbegrepen) 
en boor gaten van de juiste maat voor uw schroeven en bevestig het 
buitenframe op de muur.

13.	 Plaats 8 afdichtdopjes op de buiten- en binneninstallatie-adapterplaten 
en 2 afdichtdopjes op het buitenframe.

14.	 Verwijder de batterijen uit het kattenluik en wacht 30 seconden. Plaats de 
batterijen en de batterijklep terug. Het kattenluik is klaar voor gebruik.

Installatie - Enkel glas 
Het PetSafe®-microchipkattenluik is ontworpen voor installatie in enkel glas 
en vereist een rond gat met een diameter van 215 mm (8 ₇⁄₁₆”). Uw glaszetter 
snijdt met behulp van de sjabloon voor uitsnijden een rond gat met een 
diameter van 215 mm (8 ₇⁄₁₆”) in het glas. Nadat het gat in uw raam of deur 
van glas is aangebracht door een glaszetter, volgt u voor de installatie 
onderstaande gebruiksaanwijzingen.

1.	 Plaats vanuit binnen het binnenframe van het kattenluik in de opening.
2.	 Plaats vanuit buiten het buitenframe op de tunnel van het binnenframe.
3.	 Zorg ervoor dat het kattenluik in het midden van het gat geplaatst wordt. 

Met dit kattenluik worden schroeven in drie (3) verschillende lengtes 
meegeleverd. Kies de juiste lengte. Schroef het buitenframe met behulp 
van een handschroevendraaier vast aan het binnenframe.

4.	 Plaats de twee afdichtdopjes over de schroeven op het buitenframe.
5.	 Verwijder de batterijen uit het kattenluik en wacht 30 seconden. Plaats de 

batterijen en de batterijklep terug. Het kattenluik is klaar voor gebruik.

  Werken met glas is gespecialiseerd werk en 
moet worden uitgevoerd door een professionele glaszetter. Het is niet mogelijk 
om gaten te maken in verstevigd glas of dubbel glas, behalve ten tijde van de 
productie. Raadpleeg een glaszetter.

Installatie - Dubbel glas
Het PetSafe®-microchipkattenluik is ontworpen voor installatie in dubbel 
glas en vereist een rond gat met een diameter van 260 mm (10 ¼”) en een 
installatie-adapter (apart verkocht). Laat, indien mogelijk, een glaszetter niet-
metaal materiaal gebruiken bij het sealen van het glas om te voorkomen dat 
het leesbereik van het kattenluik vermindert. Nadat uw glaszetter een nieuw 
glazen paneel met een gat met een diameter van 260 mm heeft geplaatst, 
volgt u voor de installatie onderstaande gebruiksaanwijzingen.

1.	 Schuif een installatie-adapterplaat over de tunnel van het binnenframe 
van het kattenluik.

2.	 Plaats vanuit binnen het binnenframe van het kattenluik met de installatie-
adapter in de opening.

3.	 Plaats vanuit buiten de overgebleven installatie-adapterplaat op de tunnel 
van het binnenframe en daarna het buitenframe van het kattenluik.

4.	 Zorg ervoor dat de installatie-adapter in het midden van het gat geplaatst 
wordt. Met dit kattenluik worden schroeven in drie (3) verschillende 
lengtes meegeleverd. Kies de juiste lengte. Schroef het buitenframe met 
behulp van een handschroevendraaier vast aan het binnenframe.

5.	 Plaats acht (8) afdichtdopjes op de buiten- en binneninstallatieplaten en 
twee (2) afdichtdopjes op het buitenframe.

6.	 Verwijder de batterijen uit het kattenluik en wacht 30 seconden. Plaats de 
batterijen en de batterijklep terug. Het kattenluik is klaar voor gebruik.

  Werken met glas is gespecialiseerd werk en 
moet worden uitgevoerd door een professionele glaszetter. Het is niet mogelijk 
om gaten te maken in verstevigd glas of dubbel glas, behalve ten tijde van de 
productie. Raadpleeg een glaszetter.
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ENBasisgebruiksaanwijzing

FUNCTIE KNOPACTI-
VERING

LEDLAMPJE ACTIE

Handmatige 
modus

Indrukken en 
loslaten

Rood - Continue 
gedurende 
5 seconden

Vergrendeling wordt ontgrendeld. 
Gebruik de opties voor 
4-standenvergrendeling voor 
toegang voor huisdieren.

Automatische 
modus

Indrukken en 
loslaten

Groen - 
Continue 
gedurende 
5 seconden

Vergrendeling wordt vergrendeld 
en wordt alleen geactiveerd 
door het inlezen van een 
“geprogrammeerde” microchip-ID.

Inleesmodus Gedurende 
5 seconden 
ingedrukt 
houden  totdat 
het ledlampje 
wordt 
geactiveerd

Rood – Continu 
gedurende 
60 seconden

Kattenluik verlaat de inleesmodus 
zodra microchip-ID is 
geprogrammeerd. Vergrendeling 
wordt ontgrendeld na een 
succesvolle programmering. 
Herhaal voor extra katten.

Bewegingssensor N.v.t. Groen - Continu 
voor de duur van 
de activering

Er wordt buiten beweging 
waargenomen en het kattenluik 
controleert of er een microchip is die 
kan worden ingelezen. 

Batterij bijna Leeg N.v.t. Rood - Knippert 
om de 
10 seconden

De batterijen moeten binnenkort 
worden vervangen. 

Batterijen 
vervangen

N.v.t. Groen – 
Knippert snel 
3 keer

Kattenluik gaat naar Automatische 
modus.

Fabrieksinstellin-
gen herstellen

Gedurende 
15 seconden 
ingedrukt 
houden 
totdat het 
ledlampje wordt 
geactiveerd

Rood - Knippert 
snel 5 keer

Kattenluik gaat terug naar 
Automatische modus en 
wordt vergrendeld. Alle 
geprogrammeerde microchip-
ID’s worden uit het geheugen 
verwijderd. 

FUNCTIE KNOPACTI-
VERING

LEDLAMPJE ACTIE

Error N.v.t. Rood – 
aanhoudend 
snel knipperen

Verwijder de batterijen, wacht 
30 seconden en plaats dan de 
batterijen terug. Neem contact 
op met de klantenservice als het 
rode lampje blijft branden. De 
vergrendeling zal proberen te 
ontgrendelen zodat het kattenluik 
kan worden gebruikt in de 
Handmatige modus.

Handmatige 4-standenvergrendeling
Met de 4-standenvergrendeling kunt u de toegang van uw kat naar 
binnen en naar buiten in beide richtingen regelen. Tot uw huisdier 
vertrouw is met het gebruik van het kattenluik, is het een goed idee om het 
4-standenvergrendeling uitsluitend te gebruiken in de In- en uit- 
positie (afb. H). 

Volledig 
afgesloten

In of uit Alleen uitAlleen in

Afb. H

Extra informatie
Bezoek www.petsafe.com voor uitgebreide informatie over uw PetSafe®-
microchipkattenluik, inclusief installatie in glas en muren, nuttige tips voor 
het gebruik en beschikbare accessoires of om de montagehandleiding te 
downloaden.

Belangrijk advies voor recycling
Voor het veilig verwijderen van kattenluiken dient u de lokale regels betreffende het veilig 
verwijderen van elektrisch afval en elektrische apparaten in acht te nemen. Dit apparaat 
dient gerecycled te worden. Indien u dit apparaat niet langer nodig hebt, werp het dan niet 
weg bij het gewone huisvuil. Breng het apparaat terug naar de plaats van aankoop, zodat 
het kan worden opgenomen in ons recyclingsysteem. Als dit niet mogelijk is, neem dan 
contact op met de klantenservice van PetSafe® voor meer informatie.

Conformiteit

Radio Systems Corporation verklaart onder zijn eigen verantwoordelijkheid dat deze 
producten voldoen aan de essentiële vereisten onder artikel van de RED (2014/53/EU) 
en de RoHS 2 Richtlijn (EU) 2015/863. Ongeoorloofde wijzigingen of aanpassingen 
aan de apparatuur, welke niet zijn geaccordeerd door de Radio Systems Corporation, 
kunnen leiden tot inbreuk op de RED-richtlijnen van de EU, tot het verbod op het gebruik 
van dit systeem en tot het nietig verklaren van de garantie.  Hierbij verklaart Radio 
Systems Corporation dat dit onderdeel voldoet aan de essentiële vereisten en andere 
desbetreffende bepalingen. U vindt de conformiteitsveklaring op: 
www.petsafe.com/customercare/eu_docs.php.

Garantie
Drie jaar niet-overdraagbare beperkte garantie
Dit product heeft het voordeel van een beperkte fabrieksgarantie. Alle informatie over de 
garantie die geldt voor dit product en de voorwaarden ervan vindt u op www.petsafe.
com en/of zijn verkrijgbaar bij de klantenservice in uw regio.

Radio Systems PetSafe Europe Ltd. 
2nd Floor, Elgee Building, Market Square 
Dundalk, Co. Louth, A91 YR9X Ireland

Gebruiksvoorwaarden en beperking van 
aansprakelijkheid
1.	 Gebruiksvoorwaarden

Het gebruik van dit product betekent zonder uitzondering acceptatie van de 
algemene voorwaarden en de bijbehorende opmerkingen die hierin staan. Gebruik 
van dit product impliceert de aanvaarding van deze bepalingen, voorwaarden 
en opmerkingen. Indien u het niet eens bent met deze algemene voorwaarden en 
opmerkingen, verzoeken wij u het product ongebruikt, in de originele verpakking 
en op eigen kosten en risico voor volledige restitutie terug te sturen naar de 
desbetreffende klantenservicevestiging, samen met het aankoopbewijs.

2.	 Correct gebruik
Onder correct gebruik wordt ook en zonder uitzondering verstaan, dat de 
gebruiker de gehele producthandleiding en alle veiligheidsinformatie leest en volgt. 
Dit product is mogelijk niet geschikt voor het specifieke karakter of de grootte/het 
gewicht van uw huisdier. Als u er niet zeker van bent of dit productgeschikt is voor 
uw huisdier, gelieve dan vóór gebruik contact op te nemen met uw dierenarts of 
een gediplomeerde trainer. Radio Systems Corporation raadt aan om producten 
bedoeld voor het trainen van huisdieren niet te gebruiken als uw huisdier agressief 
is en is voor individuele gevallen niet aansprakelijk voor het vaststellen van de 
geschiktheid voor het huisdier.

3.	 Geen onwettelijk of verboden gebruik
Dit product is alleen ontworpen voor gebruik met huisdieren. Dit product is niet 
bedoeld om schade of verwondingen toe te brengen, noch om te provoceren. 
Oneigenlijk gebruik van dit product, kan overtreding van nationale of locale 
wetgeving inhouden.

4.	 Beperking van aansprakelijkheid
Radio Systems Corporation en verwante ondernemingen kunnen in geen enkel 
geval aansprakelijk gesteld worden voor (i) enige directe, indirecte, geldelijke, 
incidentele, bijzondere of gevolgschade en/of (ii) enig verlies of welke schade dan 
ook die voortvloeit uit of verband houdt met het gebruik of onjuiste gebruik van dit 
product. De koper aanvaardt, in de breedste als bij wet bedoelde zin, alle risico’s 
en aansprakelijkheden die samenhangen met het gebruik van dit product.

5.	 Wijziging van de algemene voorwaarden
Radio Systems Corporation behoudt zich het recht voor om regelmatig wijzigingen 
aan te brengen in de voorwaarden, condities en kennisgevingen voor dit product. 
Indien u voorafgaand aan het gebruik van dit product van deze wijzigingen op de 
hoogte bent gebracht, gelden deze als bindend.
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ENEl usuario, antes de la instalación, debe familiarizarse con todos los códigos del 

edificio que puedan afectar a la instalación de la puerta para mascotas y determinar, 
junto con un instalador profesional su idoneidad en una instalación dada. Esta puerta 
para mascotas no es una puerta para incendios. Es importante que el propietario y el 
instalador consideren los riesgos que puedan estar presentes dentro o fuera de la puerta 
para mascotas, así como los riesgos que puedan crearse por los subsiguientes cambios 
en su propiedad y los relacionados con su existencia y uso, incluida la mala utilización 
de la puerta para mascotas. 

•	 Si está cortando una superficie de metal, tenga cuidado con los bordes afilados 
para evitar lesiones.

•	 El trabajo con cristal requiere habilidad y debe ser llevado a cabo por un cristalero 
profesional. No es posible practicar agujeros en vidrio templado ni en doble 
acristalamiento, excepto en el momento de fabricación. Consulte a un cristalero.

•	 Conserve estas instrucciones con sus documentos importantes, asegúrese de 
transferir estas instrucciones al nuevo propietario de la vivienda. 

•	 Lea todas las instrucciones antes de crear o modificar una apertura 
en la puerta o pared seleccionada. Recomendamos encarecidamente 
que programe su puerta con microchip para su gato y compruebe 
que funcione primero con el microchip de su gato.

•	 Esta unidad solo funciona correctamente siempre que la temperatura exterior 
supere los -25 °C (-13 °F) y sea inferior a 55 °C (131 °F).

•	 Las puertas para mascotas PetSafe® son adecuadas para la mayoría de puertas, 
paredes o tabiques, si bien puede requerir materiales adicionales. Este producto 
está diseñado para su comodidad y la de su mascota. No se puede garantizar 
totalmente la exclusión del resto de animales en todas las circunstancias. 
Radio Systems Corporation no aceptará responsabilidades por daños o 
inconvenientes causados por animales no deseados que puedan conseguir 
acceder a su hogar. 

•	 No mezcle pilas usadas y nuevas. No mezcle pilas estándar, alcalinas y 
recargables. No utilice baterías recargables. Las pilas agotadas deben retirarse 
inmediatamente. No tire las pilas a la basura.

INFORMACIÓN DE SEGURIDAD IMPORTANTE
Explicación de las palabras de atención y símbolos utilizados en esta guía

Este es el símbolo de alerta de seguridad. Se utiliza para alertarlo sobre 
riesgos de lesiones personales potenciales. Siga todos los mensajes de 
seguridad que aparecen a continuación de este símbolo para evitar posibles 
daños o la muerte.

ADVERTENCIA indica una situación peligrosa 
que, de no evitarse, podría provocar lesiones poco 
importantes o moderadas.

AVISO se utiliza para referirse a prácticas no relacionadas con las 
lesiones personales.

Cuando haya niños en el hogar, es importante considerar la puerta para mascotas al 
adoptar las medidas de protección para niños; los niños pueden utilizar la puerta para 
mascotas de forma indebida y exponerse a los riesgos que podrían existir del otro lado de 
esta puerta. Los compradores o propietarios de vivienda con piscinas deben garantizar 
que la puerta para mascotas esté controlada en todo momento y que la piscina tenga 
barreras de entrada adecuadas. Si surge un nuevo peligro dentro o fuera de su hogar, 
al que puede acceder por la puerta para mascotas, Radio Systems Corporation, le 
recomienda que proteja de forma adecuada el acceso al peligro o retire la puerta para 
mascotas. La placa de cierre o bloqueo, si procede, se suministra por estética y eficacia 
energética y no está concebida como dispositivo de seguridad. Radio Systems Corporation 
no se hará responsable del uso no previsto, y el comprador de este producto acepta toda 
la responsabilidad relativa a la vigilancia de la abertura que crea.

•	 Para cumplir las normas aceptadas de control parental, debe supervisar a los niños 
en todo momento.

•	 Herramientas eléctricas.  Peligro de lesión grave; siga todas las instrucciones de 
seguridad para sus herramientas eléctricas.  

•	 Asegúrese de utilizar siempre sus gafas de protección.

De ahora en adelante podemos hacer referencia a Radio Systems Corporation, Radio 
Systems PetSafe Europe Ltd., Radio Systems Australia Pty Ltd., y cualquier otra filial o marca 
de Radio Systems Corporation colectivamente como “Nosotros” o “A nosotros”.

Gracias por elegir la marca PetSafe®. Usted y su mascota se merecen disfrutar 
de una relación repleta de momentos memorables y de comprensión mutua. 
Nuestros productos y herramientas de adiestramiento mejoran la relación entre 
las mascotas y sus propietarios. Si tiene alguna pregunta sobre nuestros 
productos o sobre el adiestramiento de su mascota, visite nuestro 
sitio web www.petsafe.com o póngase en contacto con nuestro 
Centro de atención al cliente. Para obtener un listado de los números 
de teléfono del Centro de atención al cliente, visite nuestro sitio web 
www.petsafe.com.

Programar gatos en la puerta con 
microchip PetSafe®

La puerta con microchip PetSafe® está diseñada para que funcione con la 
mayoría de microchips de 15 dígitos (FDX-B) utilizados para mascotas. Antes 
de empezar la configuración o instalación de la puerta para gatos, asegúrese 
de que su gato tiene el tipo correcto de microchip. 

Para empezar a funcionar, la puerta para gatos debe conocer el número de 
identificación (ID) único del microchip del gato. Siga los pasos a continuación 
para empezar la instalación de su puerta para gatos:

1.	 La puerta para gatos estará preconfigurada de fábrica en posición de 
bloqueo. Asegúrese de que el bloqueo manual este ajustado en posición 
Dentro y Fuera (Ver fig. H en la página 29).

2.	 Retire la tapa de las baterías, reserve el paquete de tornillería que se 
incluye e instale las 4 baterías alcalinas AA (no incluidas). El indicador 
luminoso LED verde parpadeará tres (3) veces, lo que indica que la 
puerta para gatos está en el modo automático. 

3.	 Para entrar en el modo de Aprendizaje, mantenga pulsado el botón 
hasta que el indicador luminoso LED rojo se encienda (alrededor de 
5 segundos). Tendrá 60 segundos para colocar la cabeza del gato en el 
túnel para reconocer el microchip ID. Una vez que la puerta para gatos 
haya reconocido el ID del microchip, se desbloqueará y el indicador 
luminoso LED rojo se apagará. La puerta para gatos permanecerá en el 
modo Automático y se volverá a cerrar al cabo de 8 segundos. 

4.	 Tras el reconocimiento correcto del ID del microchip del gato, podrá 
instalar la puerta para gatos en su puerta.

Nota: para reconocer a más de un gato, siga los mismos pasos desde el paso 
n.° 3. La puerta para gatos con microchip puede guardar hasta 40 gatos con 
microchip. Vuelva a colocar la tapa de las baterías cuando haya terminado el 
proceso para todos los gatos. 

Consejo útil: programe el ID único 
del microchip de su gato antes de 
la instalación para evitar tener que 
sostener al gato en la puerta para gatos 
una vez instalada. Si tiene problemas 
para programar el ID del microchip de su 
gato, asegúrese de que la cabeza esté 
extendida en el túnel con la puerta para 
gatos con microchip orientada como 
se muestra. Debe oír como la puerta 
para gatos se desbloquea cuando haya 
reconocido el ID del microchip de su gato.

Nota: si la cabeza de su gato toca el hueco de la puerta antes 
de desbloquearse, entonces el microchip no está colocado 
para aprovechar el producto al máximo. Si desea opciones de 
funcionamiento adicional, póngase en contacto con el servicio 
al cliente de PetSafe®.
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EN2.	 Perfore en la puerta los cuatro orificios con una broca de un diámetro 

de 12 mm (½”) tal como está marcado en la plantilla para el corte. 
Asegúrese de que la broca permanece recta y nivelada.

3.	 Utilice una plantilla o una sierra para cerraduras para cortar a lo largo de 
la línea de puntos, como se indica en la plantilla de corte. (fig. D).

4.	 Coloque temporalmente el marco interior en el corte. 
Nivele la puerta para gatos hasta que esté en el centro 
del corte. En el exterior instale el marco exterior. Use un 
lápiz para marcar los orificios de los tornillos a través 
del marco exterior (fig. E).

5.	 Retire el marco interior y exterior, y taladre los agujeros 
con una broca de 6 mm (¼”) (fig. F). Asegúrese de 
que la broca permanece recta y nivelada.

6.	 Limpie la zona de polvo, suciedad o restos. 
7.	 Desde el interior de la casa, introduzca el marco 

interior de la puerta para gatos en la abertura.
8.	 Desde el exterior de la casa, coloque el marco 

exterior sobre el marco interior.
9.	 Asegurarse de centrar la puerta para gatos en el agujero. Se suministran 

con esta puerta para gatos tres (3) longitudes distintas de tornillos. Elija la 
longitud más adecuada. Con un destornillador manual, atornille el marco 
exterior al marco interior.

10.	 Introduzca los dos taponadores sobre los tornillos en el marco exterior.
11.	 Retire las baterías de la puerta para gatos y espere 30 segundos. Vuelva 

a colocar las baterías y la tapa de las baterías. Ya puede utilizar la 
puerta para gatos.

Fig. E

Fig. F

La puerta para gatos con microchip PetSafe® es adecuada para ajustarse a la 
mayoría de puertas o tabiques, si bien puede requerir materiales adicionales 
y habilidades profesionales de bricolaje. Esta puerta para gatos está 
diseñada para adaptarse fácilmente a tamaños de abertura para las series 
de puertas para gatos Staywell® de 200, 300, 400, 500, 900 y Petporte 
smartflap™. Son necesarias ciertas dotes de bricolaje y quizá requiera 
pequeños ajustes al recorte o accesorios adicionales.  

Instalación – Medición y marcado
Mida la altura de su gato en la 
barriga. Suele ser de 100 mm 
(3 ¹₅ ⁄₁₆”) –150 mm (5 ¹₅ ⁄₁₆”) 
(fig. A). 
Marque esta medición en el 
exterior de su puerta y trace una 
línea horizontal de 168 mm de 
longitud (6 ₅ ⁄₈”), de preferencia en el centro de la puerta (fig. B).
Tenga en cuenta que posteriormente esta línea horizontal será la parte inferior 
del orificio que practicará en su puerta. El marco de la puerta para gato será 
de 25 mm o inferior. Si se utiliza un adaptador de instalación, el marco será 
más bajo. 

Nota: esta línea puede subirse ligeramente para dejar al menos 50 mm (2”) 
desde la parte inferior de la puerta.

Importante: no corte el túnel. Hay componentes importantes en el 
túnel y cualquier alteración en él afectará a su funcionalidad.

Instalación – Puertas de madera, PVC o 
uPVC sin metal
Antes de empezar, compruebe si su puerta tiene metal interior. Si se encuentra 
un núcleo o placa de metal, siga las 
instrucciones Instalación - Puertas o 
núcleos de metal. 

1.	 Acople la plantilla de corte suministrada 
a la parte exterior de la puerta en la 
posición correcta, de modo que esté 
con la orientación superior adecuada y 
nivelada (fig. C).  

(x)

Fig. A

(x)

Fig. B

(X)

Fig. C

(X)

Fig. D

Instalación – Puertas metálicas y con 
núcleo de metal
Para la instalación de la puerta para gatos en una puerta que tenga metal 
será necesario un adaptador de instalación (se venden por separado) para 
asegurase un rendimiento adecuado. Una vez comprado, siga las instrucciones 
a continuación.

1.	 Acople la plantilla de corte suministrada a la parte exterior de la puerta 
en la posición correcta, de modo que esté con la orientación superior 
adecuada y nivelada (fig. C).

2.	 Perfore en la puerta los cuatro orificios con una broca de un diámetro 
de 12 mm (½”) tal como está marcado en la plantilla para el corte. 
Asegúrese de que la broca permanece recta y nivelada.

3.	 Utilice una plantilla o una sierra para cerraduras para cortar a lo largo de 
la línea de puntos, como se indica en la plantilla de corte.  (fig. D).

4.	 Limpie la zona de polvo, suciedad o restos.
5.	 Deslice una placa del adaptador de instalación sobre el túnel en el lado 

interior del marco de la puerta para gatos.
6.	 Desde el interior de la casa, introduzca el marco interior de la puerta 

para gatos en la abertura.
7.	 Desde el exterior de la casa, coloque la placa del adaptador de 

instalación restante sobre el túnel del marco interior seguido del marco 
exterior de la puerta para gatos.

8.	 Asegurarse de centrar la puerta para gatos en el agujero. Se suministran 
con esta puerta para gatos tres (3) longitudes distintas de tornillos. Elija la 
longitud más adecuada. Con un destornillador manual, atornille el marco 
exterior al marco interior.

9.	 Introduzca los 8 taponadores en las placas del adaptador de instalación 
exterior e interior y los 2 taponadores del marco exterior.

10.	 Retire las baterías de la puerta para gatos y espere 30 segundos. Vuelva 
a colocar las baterías y la tapa de las baterías. Ya puede utilizar la 
puerta para gatos.

Opcional: si desea apoyo adicional, use tornillos que tengan menos de la 
mitad del grosor de su puerta para acoplar los adaptadores de instalación a 
la puerta.

Instalación - Paredes
Para la instalación de la puerta para gatos en una pared será necesario 
un adaptador de instalación (se venden por separado) para asegurase un 
rendimiento adecuado. Podría ser necesario comprar túneles de extensión 
para asegurarse de que la puerta se extiende completamente a través de la 
pared. Una vez comprado, siga las instrucciones a continuación.

Importante: compruebe las instalaciones eléctricas o 
sanitarias que pueda haber en la pared donde desee colocar 
la puerta para mascotas.
1.	 Acople la plantilla de corte suministrada a la parte interior de la pared 

en la posición correcta, de modo que esté con la orientación superior 
adecuada y nivelada (fig. C).
Nota: según la presencia de metal, hay dos (2) opciones de plantilla de 
corte. Utilice la línea adecuada al tipo de construcción de su pared.

2.	 Perfore en la puerta los cuatro orificios con una broca de un diámetro de 
12 mm (½”) tal como está marcado en la plantilla para el corte. Asegúrese de 
que la broca permanece recta y nivelada.

3.	 Con la herramienta adecuada para la construcción de su casa, como por 
ejemplo una sierra caladora, corte a lo largo de la línea apropiada tal 
como indique la plantilla para el corte.  (fig. D).

4.	 Desde el exterior de la casa, termine de cortar el agujero a través de la 
pared mediante agujeros en las cuatro esquinas perforados a través de 
la pared como guía.

5.	 Limpie la zona de polvo, suciedad o restos.
6.	 Deslice una placa adaptadora de instalación en el túnel en el marco 

interior y acóplela a la parte posterior del marco usando los dos tornillos 
de cabeza plana (incluidos).

7.	 Desde el interior de la casa, coloque el conjunto interior en la pared 
y marque los cuatro (4) tornillos en la placa del adaptador de la 
instalación acoplados a la puerta para gatos. Retire el conjunto.

8.	 Con la tornillería adecuada al tipo de construcción (no se incluyen), 
taladre agujeros del tamaño adecuado a su tornillería y acople el marco 
interior con el adaptador de la instalación a la pared.

Opcional: agregue extensiones de túnel (se vende por separado) para 
extender los túneles a través de la pared.
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EN9.	 Acople dos (2) clips de metal incluidos en las muescas rectangulares en 

la placa del adaptador restante con el lado plano del clip a ras con la 
cara exterior de la placa.

10.	 Coloque el marco exterior sobre la placa del adaptador restante y 
acople los dos (2) tornillos de cabeza plana de 16 mm ( ₅ ⁄₈”) (incluidos).

11.	 Desde el exterior de la casa, coloque el marco exterior con el adaptador de 
instalación acoplado al túnel del marco interior y marque los cuatro (4) tornillos 
en la placa del adaptador de la instalación. Retire el marco exterior.

12.	 Con la tornillería adecuada al tipo de construcción de la pared (no se 
incluyen), taladre agujeros del tamaño adecuado a su tornillería y acople 
el marco exterior con el adaptador de la instalación a la pared.

13.	 Introduzca los 8 taponadores en las placas del adaptador de instalación 
exterior e interior y los 2 taponadores del marco exterior.

14.	 Retire las baterías de la puerta para gatos y espere 30 segundos. Vuelva 
a colocar las baterías y la tapa de las baterías. Ya puede utilizar la 
puerta para gatos.

Instalación – Cristal simple 
La puerta para gatos PetSafe® Microchip está diseñada para su instalación 
en un cristal simple y es necesario un agujero circular con un diámetro de 
215 mm (8 ₇⁄₁₆”). Es necesario que su cristalero corte un agujero circular de 
215 mm (8 ₇⁄₁₆”) según la plantilla para el corte. Una vez que el cristalero ha 
hecho el agujero en su puerta de cristal o en su ventana, siga las instrucciones 
a continuación para la instalación.

1.	 Desde el interior de la casa, introduzca el marco interior de la puerta para 
gatos en la abertura.

2.	 Desde el exterior de la casa, coloque el marco exterior sobre el marco interior.
3.	 Asegurarse de centrar la puerta para gatos en el agujero. Se suministran 

con esta puerta para gatos tres (3) longitudes distintas de tornillos. Elija la 
longitud más adecuada. Con un destornillador manual, atornille el marco 
exterior al marco interior.

4.	 Introduzca los dos taponadores sobre los tornillos en el marco exterior.
5.	 Retire las baterías de la puerta para gatos y espere 30 segundos. Vuelva 

a colocar las baterías y la tapa de las baterías. Ya puede utilizar la 
puerta para gatos.

  El trabajo con cristal requiere habilidad y debe ser 
llevado a cabo por un cristalero profesional. No es posible practicar agujeros 
en vidrio templado ni en doble acristalamiento, excepto en el momento de 
fabricación. Consulte a un cristalero.

Instalación – Cristal doble
La puerta para gatos con microchip PetSafe® Microchip está diseñada para su 
instalación en un cristal doble y es necesario un agujero circular de 260 mm 
(10 ¼”) y un adaptador de instalación (se vende por separado.) A ser posible, 
pida a su cristalero que no use materiales metálicos para sellar el cristal y 
evitar así que se reduzca el rango de lectura de la puerta para gatos. Una vez 
que el cristalero haya instalado el nuevo panel de cristal con un agujero de 
260 mm, siga las instrucciones a continuación para la instalación.

1.	 Deslice una placa del adaptador de instalación sobre el túnel en el lado 
interior del marco de la puerta para gatos.

2.	 Desde el interior de la casa, introduzca el marco interior de la puerta 
para gatos en la abertura.

3.	 Desde el exterior de la casa, coloque la placa del adaptador de 
instalación restante sobre el túnel del marco interior seguido del marco 
exterior de la puerta para gatos.

4.	 Asegúrese de centrar el adaptador de instalación en el agujero. Se 
suministran con esta puerta para gatos tres (3) longitudes distintas de 
tornillos. Elija la longitud más adecuada. Con un destornillador manual, 
atornille el marco exterior al marco interior.

5.	 Introduzca los ocho (8) taponadores en las placas del adaptador de 
instalación exterior e interior y los dos (2) taponadores del marco exterior.

6.	 Retire las baterías de la puerta para gatos y espere 30 segundos. Vuelva 
a colocar las baterías y la tapa de las baterías. Ya puede utilizar la 
puerta para gatos.

  El trabajo con cristal requiere habilidad y debe ser 
llevado a cabo por un cristalero profesional. No es posible practicar agujeros 
en vidrio templado ni en doble acristalamiento, excepto en el momento de 
fabricación. Consulte a un cristalero.

Funcionamiento básico - Guía
FUNCIÓN ACTIVACIÓN 

DE BOTÓN
INDICADOR LED ACCIÓN

Modo 
manual

Presionar y soltar Rojo - Continuo 
durante 5 segundos

El cierre se desbloqueará. Use 
las opciones de las 4 posiciones 
de cierre para el acceso de la 
mascota.

Modo 
automático

Presionar y soltar Verde - Continuo 
durante 5 segundos

El cierre se bloqueará y solo se 
activará con la lectura de un ID de 
microchip “programado”.

Modo 
Aprender

Presione y 
suelte  durante 
5 segundos 
hasta que se 
active el LED.

Rojo - Continuo hasta 
60 segundos

La puerta para gatos saldrá 
del modo Aprender una vez 
programado el ID del microchip. 
El cierre se bloqueará tras la 
programación correcta. Repita el 
proceso para otros gatos.

Detector de 
movimientos

N/A Verde - Continuo 
mientras dure la 
activación

Se detecta movimiento exterior 
y la puerta para gatos está 
buscando un microchip para leer. 

Batería con 
poca carga

N/A Rojo - Parpadeos 
cada 10 segundos

Sustituya pronto las baterías. 

Baterías 
sustituidas

N/A Verde – 3 parpadeos 
rápidos

La puerta para gatos entrará en el 
modo automático.

Restablecer 
los valores 
de fábrica

Presione y 
suelte durante 
15 segundos 
hasta que se 
active el LED.

Rojo - 5 parpadeos 
rápidos

La puerta para gatos entrará de 
nuevo en el modo automático y se 
cerrará. Todos los ID de microchip 
programados se eliminarán de la 
memoria. 

Error N/A Roja - Parpadeo 
rápido continuo

Extraiga las baterías, espere 
30 segundos y vuelva a 
colocarlas. Si continúa la luz roja, 
póngase en contacto con el centro 
de atención al cliente. El cierre 
intentará desbloquearse para 
utilizar la puerta para gatos en el 
modo manual.

4 posiciones de cierre manual
Las 4 posiciones de cierre manual le permiten controlar la entrada y salida 
de su gato de la casa en cualquier dirección. Hasta que su mascota se haya 
familiarizado con el uso de la puerta para gatos, es buena idea utilizar las 
4 posiciones de cierre manual solo en la posición “Entrada o Salida” (fig. H).

Totalmente 
bloqueada

Dentro o fuera Sólo fueraSólo dentro

Fig. H

Información adicional
Para obtener información adicional sobre la puerta para gatos con Microchip 
PetSafe®, incluida la instalación en cristal y en la pared, consejos útiles de 
adiestramiento y accesorios disponibles, visite www.petsafe.com para 
descargar el Manual de instalación completo del producto.

Aviso importante sobre el reciclaje
Respete las normas de eliminación de los residuos eléctricos y de los equipos 
eléctricos de su país. Este equipo debe reciclarse. Si no necesita más este 
equipo, no lo tire a la basura convencional. Devuélvalo a la tienda donde lo 
compró para que pueda incluirse en nuestro sistema de reciclado. Si esto no es 
posible, póngase en contacto con el Centro de atención al cliente de PetSafe® 
para más información.
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Conformidad

Por la presente, Radio Systems Corporation, declara bajo su responsabilidad, 
que sus productos cumplen con los requisitos esenciales y otras disposiciones 
relevantes del artículo 3 de la RED (2014/53/EU) y de la directiva RoHS 2 
(EU) 2015/863. Los cambios o modificaciones no autorizados que se hagan 
a este equipo, sin ser previamente aprobados por Radio Systems Corporation 
pueden infringir las normativas RED de la UE, podrían anular la autoridad del 
usuario para hacer funcionar el equipo y anular la garantía. Por la presente, 
Radio Systems Corporation, declara que estos productos cumplen con los 
requisitos esenciales y otras disposiciones relevantes. La Declaración de 
Conformidad se puede encontrar en: 
www.petsafe.com/customercare/eu_docs.php.

Garantía
Garantía limitada no transferible de tres años
Este producto cuenta con el beneficio de una garantía limitada del fabricante. 
Puede encontrar toda la información de la garantía aplicable a este producto, 
así como sus términos, en www.petsafe.com y también estarán disponibles 
poniéndose en contacto con el centro de atención al cliente local.

Radio Systems PetSafe Europe Ltd. 
2nd Floor, Elgee Building, Market Square 
Dundalk, Co. Louth, A91 YR9X Ireland

Términos de uso y limitación de 
responsabilidad
1.	 Términos de uso 

El uso de este producto está sujeto a su aceptación sin modificación de los 
términos, las condiciones y los avisos incluidos en este producto. El uso de este 
producto implica la aceptación de dichos términos, condiciones y avisos. Si 
no desea aceptar estos términos, condiciones y avisos, devuelva el producto 
sin utilizar, en su paquete original, a portes pagados y asumiendo el riesgo del 

envío al Centro de atención al cliente pertinente junto con la prueba de compra 
para obtener una devolución total.

2.	 Uso correcto 
El uso correcto incluye, sin limitación, la revisión de este Manual del producto 
y de cualquier declaración de seguridad específica. El temperamento o el 
tamaño/peso de su mascota pueden no ser apropiados para este producto. 
Si no está seguro de si este producto es apropiado para su mascota, consulte 
con su veterinario o con un adiestrador certificado antes de usarlo. En el caso 
de productos que se utilicen con mascotas a las que se desea adiestrar, Radio 
Systems Corporation recomienda que estos productos de adiestramiento no 
se usen si su mascota es agresiva, y no acepta ninguna responsabilidad para 
determinar la idoneidad en casos individuales.

3.	 Uso ilegal o prohibido 
Este producto está diseñado para utilizarse solo con mascotas. Este producto no 
tiene como propósito herir, dañar ni provocar. El uso de este producto de una 
forma que no sea la prevista podría provocar la infracción de leyes federales, 
estatales o locales.

4.	 Limitación de responsabilidad 
En ningún caso será Radio Systems Corporation ni ninguna de sus empresas 
asociadas responsable de (i) daños indirectos, punitivos, incidentales, especiales 
o derivados y/o (ii) pérdidas o daños de cualquier tipo que se deriven de o 
guarden relación con un uso incorrecto de este producto. El comprador asume 
todos los riesgos y responsabilidades del uso de este producto hasta el límite 
máximo permitido por la ley.

5.	 Modificación de las condiciones generales 
Radio Systems Corporation se reserva el derecho a cambiar periódicamente los 
términos, condiciones y avisos bajo los que se ofrece este producto. Si dichos 
cambios le han sido notificados antes de usar este producto, serán vinculantes 
para usted del mismo modo que si estuvieran incluidos en este documento.

Prima dell’installazione, l’utente deve informarsi adeguatamente su tutte le norme 
edilizie che potrebbero interessare l’installazione della porta per animali domestici 
e determinarne, insieme ad una persona incaricata qualificata, l’idoneità per una 
data installazione. Questa porta per animali domestici non è una porta antincendio. È 
importante che il proprietario e il consulente considerino qualsiasi rischio che si possa 
presentare all’interno o all’esterno della porta per animali domestici, qualsiasi rischio 
che possa derivare dalla modifica dell’immobile e in che modo possa interferire con 
l’esistenza, l’uso, incluso l’uso scorretto, della porta per animali domestici. 

•	 Se si taglia una superficie di metallo, fare attenzione ai bordi taglienti per 
evitare lesioni.

•	 Lavorare con il vetro richiede esperienza, pertanto si consiglia di affidare il lavoro 
a un vetraio professionista. Non è possibile ritagliare fori nel vetro temperato o 
nelle unità con doppio vetro tranne che al momento in cui sono prodotti. Si prega di 
rivolgersi a un vetraio.

•	 Conservare queste istruzioni con i documenti importanti; accertarsi di trasmettere 
queste istruzioni ai nuovi proprietari. 

•	 Leggere completamente le istruzioni prima di creare o modificare 
un’apertura nella porta o la parete selezionata. Consigliamo 
vivamente di programmare la porta per gatti con microchip per 
un gatto specifico e controllare prima di tutto che funzioni con il 
suo microchip.

•	 L’unità funziona correttamente in presenza di temperature esterne comprese tra 
-25 °C (-13 °F) e 55 °C (131 °F).

•	 Le porte per animali domestici PetSafe® sono adatte per quasi tutte le porte, pareti 
o pareti divisorie anche se possono essere richiesti materiali supplementari. Questo 
prodotto è studiato per la comodità del proprietario e dell’animale. Non è possibile 
garantire completamente l’esclusione di tutti gli altri animali in qualsiasi circostanza. 
Radio Systems Corporation non accetta alcuna responsabilità per danni o 
incomodi causati da animali esterni che possano avere accesso all’abitazione.

•	 Non usare contemporaneamente batterie vecchie e nuove. Non usare 
contemporaneamente normali batterie alcaline e batterie ricaricabili. Non usare 
batterie ricaricabili. Le batterie scariche devono essere rimosse immediatamente. 
Non smaltire le batterie con i rifiuti domestici. 

IMPORTANTI INFORMAZIONI DI SICUREZZA
Spiegazione dei termini e dei simboli di attenzione utilizzati in questa guida

È il simbolo di allerta sicurezza. Si usa per avvisare 
di ogni possibile rischio di infortunio alle persone. 
Osservare tutti i messaggi di sicurezza segnalati 
da questo simbolo per evitare possibili infortuni o la 
morte.

AVVERTENZA indica una situazione pericolosa 
che, se non evitata, potrebbe causare morte o gravi 
lesioni.

AVVISO è utilizzato per indicare procedure senza 
rischio di lesioni personali.

In presenza di bambini piccoli presso l’abitazione, non dimenticare che i minori 
potrebbero utilizzare in modo improprio la porta per animali domestici durante le loro 
attività esplorative, accedendo inavvertitamente ai potenziali pericoli presenti oltre 
la porta stessa. Gli acquirenti/proprietari di case con piscina devono costantemente 
sorvegliare la porta e assicurarsi che la piscina sia dotata di barriere protettive d’accesso. 
Qualora all’esterno o all’interno della casa si determinassero nuove situazioni di rischio 
e la porta per animali domestici permettesse di accedervi, Radio Systems Corporation 
consiglia di adottare misure per proteggere adeguatamente la porta o di rimuoverla. Il 
pannello di chiusura o il blocco, se previsti, vengono forniti a scopi estetici o di risparmio 
energetico e non intendono essere un dispositivo di sicurezza. Radio Systems Corporation 
declina ogni responsabilità per qualsiasi uso non previsto e l’acquirente del prodotto si 
assume la responsabilità di sorvegliare l’apertura che esso crea.

•	 In conformità agli standard riconosciuti di genitorialità, i bambini devono essere 
sempre sorvegliati.

•	 Strumenti a motore.  Rischio di gravi lesioni; seguire le istruzioni di sicurezza per 
l’uso degli utensili elettrici.  

•	 Ricordarsi di indossare sempre gli occhiali protettivi.

Di seguito Radio Systems Corporation, Radio Systems PetSafe Europe Ltd., Radio Systems 
Australia Pty Ltd. e qualunque altra affiliata o marchio di Radio Systems Corporation 
possono essere indicati collettivamente con “Noi”.
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ENGrazie per aver scelto il marchio PetSafe®. Voi e il vostro gatto meritate 
un’amicizia fatta di momenti indimenticabili e di comprensione reciproca. 
I nostri prodotti e strumenti di addestramento permettono di migliorare il 
rapporto tra gli animali domestici e i loro proprietari. Per qualsiasi domanda 
sui nostri prodotti o sull’addestramento dell’animale, visitare il nostro 
sito all’indirizzo www.petsafe.com o rivolgersi al Centro assistenza 
clienti. Per un elenco dei numeri di telefono dei Centri assistenza 
clienti, visitare il nostro sito web www.petsafe.com.

Programmazione del tipo di gatto per la 
porta per gatti con microchip PetSafe®

La porta per gatti con microchip PetSafe® è progettata per funzionare con 
la maggioranza dei microchip a 15 cifre (FDX-B) utilizzati per gli animali 
domestici. Prima di iniziare la configurazione o l’installazione della porta per 
gatti, accertarsi che il gatto sia munito del corretto tipo di microchip. 

Per prima cosa è necessario impostare il numero di identificazione (ID) 
univoco del microchip del gatto. Seguire la procedura indicata di seguito per 
iniziare la configurazione della porta per gatti:

1.	 La porta per gatti sarà preimpostata in fabbrica in posizione di blocco. 
Assicurarsi che il dispositivo di blocco sia impostato su interno e esterno 
(Vedere la Fig. H a pagina 36).

2.	 Rimuovere il coperchio del vano batterie, mettere da parte il gruppo 
hardware e installare 4 batterie alcaline AA di ottima qualità (non 
incluse). La spia LED verde lampeggerà tre (3) volte, per indicare che la 
porta per gatti è impostata in modalità automatica (Automatic). 

3.	 Per attivare la modalità di apprendimento (Learn), premere e mantenere 
premuto il pulsante del comparto batterie finché non si accende la 
spia LED rossa (per circa 5 secondi). Da questo momento si hanno a 
disposizione 60 secondi per introdurre la testa del gatto nel tunnel e 
consentire il riconoscimento dell’ID del microchip. Terminata la procedura 
di rinoscimento, la porta per gatti si sblocca e la spia LED rossa si 
spegne. La porta per gatti rimarrà in modalità automatica (Automatic) e si 
ribloccherà dopo 8 secondi. 

4.	 Terminata la procedura di apprendimento dell’ID del microchip del gatto 
è possibile installare la porta per gatti nella porta scelta.

Nota: se i gatti sono più di uno, seguire per ognuno la stessa procedura 
iniziando dal passaggio n° 3. La porta per gatti con microchip è in grado di 
memorizzare fino a 40 gatti muniti di microchip. Terminate le procedure per 
tutti i gatti, chiudere il coperchio del vano batterie. 

Consigli utili per l’uso: programmare 
l’ID del microchip del gatto prima 
dell’installazione, per non essere 
costretti a trattenere l’animale 
all’interno della porta per gatti una 
volta installata. In caso di problemi con 
la programmazione dell’ID del microchip 
del gatto, verificare che l’animale abbia 
la testa completamente all’interno del 
tunnel e che il microchip della porta 
per gatti sia orientato nella direzione 
indicata. Quando l’apprendimento dell’ID del microchip del 
gatto è avvenuto, la porta per gatti si sblocca.

Nota: se la testa del gatto tocca la porta per gatti trasparente 
prima che si sblocchi, allora il microchip non è posizionato 
in modo da consentire l’utilizzo ottimale del prodotto. Per 
ulteriori opzioni di funzionamento, si prega di rivolgersi al 
Servizio assistenza clientidi PetSafe®.

2.	 Con il trapano e una punta da 12 mm (½ poll.) di diametro eseguire sulla 
porta di casa quattro fori agli angoli come indicato sulla sagoma per il 
taglio. Mantenere la punta diritta, non inclinata.

3.	 Con un seghetto da traforo o un seghetto alternativo tagliare lungo la 
linea tratteggiata della sagoma per il taglio. (Fig. D).

4.	 Posizionare provvisoriamente la struttura interna della 
porta per gatti nel foro della porta/parete. Allineare la 
porta per gatti fino a raggiungere la posizione corretta 
al centro dell’intaglio. Sull’esterno, installare la struttura 
esterna. Con una matita, contrassegnare la posizione 
dei fori per le viti attraverso i fori di montaggio della 
struttura esterna (Fig. E).

5.	 Rimuovere la struttura interna e quella esterna ed 
eseguire il fori per le viti con una punta da trapano da 
6 mm (¼ poll.) (Fig. F). Mantenere la punta diritta, 
non inclinata.

6.	 Pulire l’area da eventuali tracce di polvere, sporcizia 
o residui. 

7.	 Dall’interno dell’abitazione, inserire la struttura interna della porta per 
gatti nell’apertura.

8.	 Dall’esterno dell’abitazione, posizionare la struttura esterna sulla 
struttura interna.

9.	 Verificare di aver centrato la porta per gatti rispetto al foro. La porta 
per gatti viene fornita con viti di montaggio di tre (3) diverse lunghezze. 
Selezionare la lunghezza appropriata. Con un cacciavite manuale, 
avvitare la struttura esterna a quella interna.

10.	 Inserire i due tappi di chiusura sulle viti del lato esterno della struttura.
11.	 Rimuovere le batterie dalla porta per gatti e attendere 30 secondi. Re-

installare le batterie e il coperchio del vano batterie. La porta per gatti è 
ora pronta per l’uso.

Fig. E

Fig. F

La porta per gatti con microchip PetSafe® è adatta a qualunque porta, parete 
o parete divisoria, anche se a volte l’installazione può richiedere l’utilizzo di 
materiali supplementari e qualche competenza di bricolage. Questa porta 
per gatti è progettata per adattarsi facilmente alle dimensioni dell’intaglio 
ricavato per le porte per gatti della serie Staywell® 200, 300, 400, 500, 
900 e Petporte smartflap™. Sono necessarie conoscenze di base di bricolage 
e minimi adattamenti della forma dell’intaglio o accessori supplementari.  

Installazione – Misura e marcatura
Misurare l’altezza da terra della 
pancia del gatto: di regola è di 
100 mm (3 ¹₅ ⁄₁₆ poll.) –150 mm 
(5 ¹₅ ⁄₁₆ poll.) (Fig. A). 

Segnare la misura rilevata 
sull’esterno della porta e 
tracciare una linea retta orizzontale di lunghezza pari a 168 mm (6 ₅ ⁄₈ poll.), 
preferibilmente passante per il centro della porta (Fig. B).

La linea rappresenterà la parte inferiore del foro che verrà ritagliato nella 
porta. La struttura della porta per gatti sarà 25 mm più bassa. Se si utilizza un 
adattatore d’installazione, il telaio sarà più basso. 

Nota: la linea dovrà quindi essere leggermente rialzata di almeno 50 mm 
(2 poll.) dalla base della porta.

Importante: non tagliare il tunnel. Il tunnel contiene componenti 
chiave, pertanto, se viene modificato, potrebbe non essere più garantita la 
corretta funzionalità del sistema.

Installazione – Porte in legno, PVC, o uPVC 
senza metallo
Prima di iniziare, controllare se la porta ha un’anima metallica. In caso affermativo, 
seguire le istruzioni per l’installazione su 
porte metalliche o con anima metallica. 

1.	 Fissare nella posizione corretta la 
sagoma per il taglio sull’esterno 
della porta accertandosi che sia nel 
verso giusto e a livello (Fig. C).  

(x)

Fig. A

(x)

Fig. B

(X)

Fig. C

(X)

Fig. D
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ENInstallazione – Porte metalliche o con 
anima metallica
L’installazione della porta per gatti in una porta contenente metallo richiede 
l’utilizzo di un adattatore per l’installazione (veduto separatamente) per 
garantire prestazioni adeguate. Dopo l’acquisto, seguire le istruzioni riportate 
di seguito.

1.	 Fissare la sagoma per il taglio all’esterno della porta nella posizione 
corretta, accertandosi che sia nel verso giusto e a livello (Fig. C).

2.	 Con il trapano e una punta da 12 mm (½ poll.) di diametro eseguire sulla 
porta quattro fori agli angoli come indicato sulla sagoma per il taglio. 
Mantenere la punta diritta, non inclinata.

3.	 Con un seghetto da traforo o un seghetto alternativo tagliare lungo la 
linea appropriata della sagoma per il taglio. (Fig. D).

4.	 Pulire l’area da eventuali tracce di polvere, sporcizia o residui.
5.	 Fare scorrere la piastra dell’adattatore d’installazione lungo tunnel sulla 

struttura interna della porta per gatti.
6.	 Dall’interno dell’abitazione, inserire nell’apertura la struttura interna della 

porta per gatti con l’adattatore d’installazione.
7.	 Dall’esterno dell’abitazione, posizionare la seconda piastra 

dell’adattatore d’installazione nel tunnel della struttura interna seguita 
dalla struttura esterna della porta per gatti.

8.	 Verificare di aver centrato la porta per gatti rispetto al foro. La porta 
per gatti viene fornita con viti di montaggio di tre (3) diverse lunghezze. 
Selezionare la lunghezza appropriata. Con un cacciavite manuale, 
avvitare la struttura esterna a quella interna.

9.	 Inserire gli 8 tappi di chiusura sulle placche degli adattatori d’installazione 
esterno ed interno e i 2 tappi di chiusura sulla struttura esterna.

10.	 Rimuovere le batterie dalla porta per gatti e attendere 30 secondi. Re-
installare le batterie e il coperchio del vano batterie. La porta per gatti è 
ora pronta per l’uso.

Facoltativo: per ulteriore supporto, per fissare gli adattatori 
d’installazione alla porta, utilizzare viti di lunghezza inferiore alla metà 
dello spessore della porta.

Installazione – Pareti
L’installazione della porta per gatti in una parete richiede l’utilizzo di 
un adattatore per l’installazione (veduto separatamente) per garantire 
prestazioni adeguate. È inoltre possibile acquistare delle prolunghe del tunnel 
che permettono l’estensione della porta attraverso l’intero spessore della 
parete. Dopo l’acquisto, seguire le istruzioni riportate di seguito.

Importante: verificare preventivamente che nella parete non 
vi siano fili elettrici o tubazioni in corrispondenza dell’area 
prevista per l’installazione della porta per animali domestici.
1.	 Fissare la sagoma per il taglio fornita all’interno della porta nella posizione 

corretta, accertandosi che sia nel verso giusto e a livello (Fig. C). 
Nota: se è presente metallo, le opzioni di taglio della sagoma per il 
taglio sono due (2). Utilizzare la linea appropriata al tipo di parete di cui 
si dispone.

2.	 Con il trapano e una punta da 12 mm (½ poll.) di diametro eseguire nella 
parete quattro fori agli angoli come indicato sulla sagoma per il taglio. 
Mantenere la punta diritta, non inclinata.

3.	 Con l’utensile più adatto al tipo di costruzione dell’abitazione, quale ad es., 
un seghetto da traforo, tagliare lungo la linea appropriata come indicato 
sulla sagoma per il taglio. (Fig. D).

4.	 Dall’esterno dell’abitazione, finire di tagliare il foro nella parete utilizzando 
i quattro fori agli angoli preforati attraverso la parete come guida.

5.	 Pulire l’area da eventuali tracce di polvere, sporcizia o residui.
6.	 Fare scorrere una piastra dell’adattatore d’installazione lungo il tunnel 

sulla struttura interna e fissarla sul retro del telaio con le due (2) viti a 
calotta (incluse).

7.	 Dall’interno dell’abitazione, applicare il gruppo interno alla parete 
e segnare la posizione dei quattro (4) fori per le viti sulla placca 
dell’adattatore d’installazione fissata alla porta per gatti. Rimuovere 
il gruppo.

8.	 Selezionare  la bulloneria adatta al tipo di parete (non inclusa) ed 
eseguire i rispettivi fori di dimensione appropriata, quindi fissare alla 
parete la struttura interna con l’adattatore d’installazione.

Facoltativo: aggiungere tunnel di estensione (venduti separatamente) per 
prolungare i tunnel attraverso la parete.

9.	 Fissare i due (2) fermagli metallici inclusi nelle sedi rettangolari della 
piastra dell’adattatore rimanente con il lato piatto del fermaglio a livello 
della superficie esterna della piastra.

10.	 Posizionare la struttura esterna sopra la piastra di adattamento rimanente 
e fissare con le due (2) viti a testa piatta da 16 mm ( ₅ ⁄₈ poll.) (incluse).

11.	 Dall’esterno dell’abitazione, applicare la struttura esterna collegata 
all’adattatore d’installazione al tunnel della struttura interna e segnare 
la posizione dei quattro (4) fori per le viti sulla placca dell’adattatore 
d’installazione. Rimuovere la struttura esterna.

12.	 Selezionare la bulloneria adatta al tipo di parete (non inclusa) ed 
eseguire i rispettivi fori di dimensione appropriata, quindi fissare la 
struttura esterna alla parete.

13.	 Inserire gli 8 tappi di chiusura sulle placche degli adattatori d’installazione 
esterno ed interno e i 2 tappi di chiusura sulla struttura esterna.

14.	 Rimuovere le batterie dalla porta per gatti e attendere 30 secondi. Re-
installare le batterie e il coperchio del vano batterie. La porta per gatti è 
ora pronta per l’uso.

Installazione – su vetro singolo 
La porta per gatti con microchip PetSafe® è indicata per l’installazione anche 
su vetri singoli dove è necessario praticare un foro circolare di diametro pari 
a 215 mm (8 ₇⁄₁₆ poll.). Il vetraio dovrà tagliare un foro circolare del diametro 
di 215 mm (8 ₇⁄₁₆ poll.) secondo la sagoma di taglio. Una volta che il vetraio 
ha realizzato il foro nella porta di vetro o nella finestra seguire le istruzioni di 
seguito per l’installazione.

1.	 Dall’interno dell’abitazione, inserire la struttura interna della porta per gatti 
nell’apertura.

2.	 Dall’esterno dell’abitazione, posizionare la struttura esterna sul tunnel della 
struttura interna.

3.	 Verificare di aver centrato la porta per gatti nel foro. La porta per 
gatti viene fornita con viti di montaggio di tre (3) diverse lunghezze. 
Selezionare la lunghezza appropriata. Con un cacciavite manuale, 
avvitare la struttura esterna a quella interna.

4.	 Inserire i due tappi di chiusura sulle viti del lato esterno della struttura.
5.	 Rimuovere le batterie dalla porta per gatti e attendere 30 secondi. Re-

installare le batterie e il coperchio del vano batterie. La porta per gatti è 
ora pronta per l’uso.

  Lavorare con il vetro richiede esperienza, pertanto 
si consiglia di affidare il lavoro a un vetraio professionista. Non è possibile 
ritagliare fori nel vetro temperato o nelle unità con doppio vetro tranne che al 
momento in cui sono prodotti. Si prega di rivolgersi a un  vetraio.

Installazione – Porte/finestre con doppio 
vetro
La porta per gatti con microchip PetSafe® è indicata per l’installazione su 
doppio vetro ove è necessario ritagliare un foro circolare di diametro pari a 
260 mm (10 ¼ poll.) e richiede l’uso di un adattatore d’installazione (venduto 
separatamente). Se possibile, richiedere al vetraio l’utilizzo di materiali non 
metallici per la sigillazione del vetro onde impedire la riduzione della portata di 
lettura della porta per gatti. Quando il vetraio avrà installato il nuovo pannello 
di vetro con il foro di 260 mm, seguire le istruzioni di seguito per l’installazione.

1.	 Far scorrere una piastra di adattamento sul tunnel dal lato interno della 
struttura della porta per gatti.

2.	 Dall’interno dell’abitazione, inserire nell’apertura la struttura interna della 
porta per gatti con l’adattatore d’installazione.

3.	 Dall’esterno dell’abitazione, posizionare la seconda piastra 
dell’adattatore d’installazione nel tunnel della struttura interna seguita 
dalla struttura esterna della porta per gatti.

4.	 Assicurarsi di centrare l’adattatore d’installazione nel foro. La porta per 
gatti viene fornita con viti di montaggio di tre (3) diverse lunghezze. 
Selezionare la lunghezza appropriata. Con un cacciavite manuale, 
avvitare la struttura esterna a quella interna.

5.	 Inserire gli otto (8) tappi di chiusura sulle placche d’installazione esterna 
ed interna e i 2 tappi di chiusura sulla struttura esterna.

6.	 Rimuovere le batterie dalla porta per gatti e attendere 30 secondi. Re-
installare le batterie e il coperchio del vano batterie. La porta per gatti è 
ora pronta per l’uso.

  Lavorare con il vetro richiede esperienza, pertanto 
si consiglia di affidare il lavoro a un vetraio professionista. Non è possibile 
ritagliare fori nel vetro temperato o nelle unità con doppio vetro tranne che al 
momento in cui sono prodotti. Si prega di rivolgersi a un  vetraio.
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ENGuida al funzionamento di base

FUNZIONE PULSANTE DI 
ATTIVAZIONE

SPIA LED AZIONE

Modalità 
manuale

Premere e 
rilasciare

Rossa continua per 
5 secondi

La porta si sblocca. Utilizzare 
le opzioni a 4 modalità di 
bloccaggio per l’accesso 
dell’animale domestico.

Modalità 
automatica

Premere e 
rilasciare

Verde continua per 
5 secondi

La porta si blocca e sarà attivata 
esclusivamente dalla lettura dell’ID 
di un microchip programmato.

Modalità 
apprendimento

Mantenere 
premuto  per 
5 secondi finché 
il LED non si 
attiva

Rossa continua per 
60 secondi

La modalità di apprendimento 
della porta per gatti si 
interromperà subito dopo la 
programmazione dell’ID del 
microchip. La porta si sbloccherà 
al termine della programmazione. 
Ripetere la procedura per gli 
eventuali altri gatti.

Sensore di 
movimento

n.a. Verde fissa per 
tutta la durata 
dell’attivazione

Viene rilevato il movimento 
esterno e la porta per gatti cerca il 
microchip da leggere. 

Batteria 
scarica

n.a. Rossa lampeggiante 
ogni 10 secondi

Sostituire le batterie al più presto. 

Batterie 
sostituite

n.a. Verde lampeggiante 
velocemente 3 volte

La porta per gatti entra in modalità 
automatica.

Reset delle 
impostazioni 
predefinite

Mantenere 
premuto per 
15 secondi 
finché il LED non 
si attiva

Rossa lampeggiante 
velocemente 5 volte

La porta per gatti entrerà 
in modalità automatica e si 
bloccherà. Gli ID di tutti i 
microchip programmati saranno 
cancellati dalla memoria. 

Errore n.a. Rosso – 
Lampeggiamento 
rapido continuo

Estrarre le batterie, attendere 
30 secondi e sostituirle. Se la spia 
rossa resta accesa, contattare il 
Centro assistenza clienti. Verrà 
tentato lo sbloccaggio della porta 
per gatti per consentirne l’uso in 
modalità manuale.

4 modalità di bloccaggio manuale
L’opzione a 4 modalità di bloccaggio manuale permette di controllare 
l’entrata e l’uscita del gatto in entrambe le direzioni. Si consiglia di utilizzare 
l’opzione a 4 modalità di bloccaggio manuale soltanto nella posizione di 
Ingresso o Uscita finché il gatto non abbia acquisito completa dimestichezza 
con l’uso della porta per gatti (Fig. H). 

Chiusura totaleIngresso o 
uscita

Solo uscitaSolo ingresso

Fig. H

Ulteriori informazioni
Per ulteriori informazioni sulla porta per gatti con microchip PetSafe®, quali ad 
esempio la procedura di installazione su vetro o a parete, utili suggerimenti 
per l’addestramento e tutti gli accessori disponibili, scaricare il manuale di 
installazione completo dal sito www.petsafe.com.

Avviso importante per il riciclaggio
Si prega di rispettare le norme per lo smaltimento delle apparecchiature 
elettriche ed elettroniche (RAEE) del paese di residenza. Questo apparecchio 
deve essere riciclato. Se non fosse più necessario, non immetterlo nel normale 
sistema di smaltimento dei rifiuti urbani. Riportarlo al negozio dove è stato 
acquistato perché sia inserito nel nostro sistema di riciclaggio. Se ciò non 
fosse possibile, contattare il Centro assistenza clienti PetSafe® per ulteriori 
informazioni.

Conformità

Con la presente Radio Systems Corporation dichiara sotto la propria 
responsabilità che questi prodotti sono conformi ai requisiti essenziali 
riportati nell’articolo 3 della direttiva RED (2014/53/UE) e alla direttiva 
RoHS 2 (UE) 2015/863. Modifiche o variazioni non autorizzate da Radio 
Systems Corporation possono violare i regolamenti RED dell’UE, invalidare 
l’autorizzazione all’uso del dispositivo e rendere nulla la garanzia. Con 
la presente Radio Systems Corporation dichiara che questi prodotti 
sono conformi ai requisiti essenziali e ad altre disposizioni rilevanti. La 
dichiarazione di conformità è disponibile all’indirizzo web: 
www.petsafe.com/customercare/eu_docs.php.

Garanzia
Tre anni di garanzia limitata non trasferibile
Questo prodotto è coperto da una garanzia limitata del produttore. 
Informazioni esaurienti sulla garanzia di questo prodotto e le sue condizioni 
sono disponibili sul sito Web www.petsafe.com e/o possono essere richieste 
al centro assistenza clienti di zona.

Radio Systems PetSafe Europe Ltd. 
2nd Floor, Elgee Building, Market Square 
Dundalk, Co. Louth, A91 YR9X Ireland

Limitazione di responsabilità e condizioni 
di utilizzo
1.	 Termini di utilizzo 

L’utilizzo di questo prodotto è soggetto all’accettazione da parte dell’acquirente 
senza modifiche dei termini, delle condizioni e degli avvisi inclusi con il presente 
prodotto. L’uso di questo prodotto implica l’accettazione totale di tali termini, 
condizioni e avvisi. Qualora l’utente non accetti tali termini, condizioni e 
avvisi, per ottenere il rimborso totale del prodotto, sarà necessario restituire il 

prodotto, inutilizzato, a proprie spese e rischio e nella sua confezione originale, 
all’Assistenza clienti competente, allegando la prova d’acquisto.

2.	 Corretto utilizzo 
Il corretto utilizzo include, a titolo esemplificativo ma non esaustivo, la lettura 
dell’intero manuale del prodotto e di qualsiasi dichiarazione informativa specifica 
sulla sicurezza. Il carattere o la taglia/il peso specifici dell’animale domestico 
potrebbero non essere adatti per l’uso di questo prodotto. Se si nutrono dubbi in 
merito all’idoneità del prodotto per il proprio animale, prima dell’uso, consultare 
il veterinario di fiducia o un addestratore certificato. Per i prodotti usati con 
animali che richiedono addestramento, Radio Systems Corporation raccomanda 
di non utilizzare questi prodotti per l’addestramento di animali aggressivi e non si 
assume la responsabilità di stabilirne l’idoneità nei singoli casi.

3.	 Divieto di uso illegale o proibito 
Questo prodotto deve essere usato unicamente con animali domestici. 
Questo dispositivo per l’addestramento non deve essere usato con l’intento di 
danneggiare, ferire o provocare l’animale domestico. L’utilizzo di questo prodotto 
in modo diverso da quello previsto potrebbe determinare la violazione di leggi 
federali, statali o locali.

4.	 Limitazione di responsabilità 
In nessun caso Radio Systems Corporation, o una delle sue affiliate, potrà 
essere ritenuta responsabile di (i) qualsiasi danno indiretto, punitivo, accidentale, 
speciale o consequenziale e/o (ii) qualsiasi perdita o danno derivante o 
ricollegabile all’uso improprio di questo prodotto. Nella misura massima 
consentita dalla legge, l’acquirente si assume ogni rischio e responsabilità 
derivante dall’uso di questo prodotto. 

5.	 Modifica delle condizioni generali 
Radio Systems Corporation si riserva il diritto di modificare periodicamente i 
termini, le condizioni e gli avvisi che disciplinano l’uso di questo prodotto. La 
notifica all’utilizzatore di dette modifiche, prima che egli utilizzi questo prodotto, 
le rende vincolanti parimenti a quelle qui espressamente indicate.



38 petsafe.com 39Zubehör Online verfügbar

EN
FR

N
L

ES
IT

D
E

PL
H

U
SK

CZ
D

E
PL

H
U

SK
CZ

IT
ES

N
L

FR
ENDer Benutzer muss sich vor der Installation mit allen Bauvorschriften vertraut machen, 

die die Installation der Haustiertür beeinflussen können, und zusammen mit einem 
qualifizierten Fachbetrieb feststellen, ob sie für eine gegebene Installation geeignet 
ist. Diese Haustiertür ist keine Brandschutztür. Es ist wichtig, dass der Eigentümer und 
der Fachbetrieb mögliche Risiken berücksichtigen, die innerhalb oder außerhalb der 
Haustiertür vorhanden sein können, sowie Risiken, die durch spätere Änderungen an 
der Immobilie entstehen können, und wie sich diese Risiken auf die Existenz und die 
Nutzung - auch den Missbrauch - der Haustiertür auswirken können. 

•	 Achten Sie beim Schneiden von Metalloberflächen auf scharfe Kanten, um 
Verletzungen zu vermeiden.

•	 Die Arbeit mit Glas erfordert qualifizierte Arbeitstechniken und sollte von einem 
professionellen Glaser durchgeführt werden. In verstärktes Glas oder Doppelglas 
lassen sich keine Öffnungen schneiden, außer bei der Herstellung selbst. Bitte 
wenden Sie sich an einen Glaser.

•	 Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung bei wichtigen Papieren auf; achten Sie 
darauf, dass Sie die Gebrauchsanweisung einem neuen Besitzer der Immobilie 
aushändigen. 

•	 Lesen Sie die vorliegende Anleitung vollständig durch, bevor Sie 
eine Öffnung in die vorgesehene Tür oder Wand schneiden oder 
diese ändern. Wir empfehlen dringend, dass Ihre Mikrochip-
Katzenklappe zuerst für Ihre Katze programmiert und überprüft 
wird, ob sie mit dem Mikrochip Ihrer Katze funktioniert.

•	 Die Einheit funktioniert nur ordnungsgemäß bei Außentemperaturen über -25 °C 
(-13 °F) und unter 55 °C (131 °F).

•	 Haustiertüren von PetSafe® eignen sich für die meisten Türen, Wände oder 
Raumteiler, wobei eventuell zusätzliche Materialien erforderlich sein können. Dieses 
Produkt wurde für Ihre und die Bequemlichkeit Ihres Haustiers entworfen. Es ist 
jedoch nicht möglich, den Ausschluss aller anderen Tiere unter allen Umständen zu 
garantieren. Radio Systems Corporation übernimmt keinerlei Haftung für Schäden 
oder Unannehmlichkeiten, die durch ungewolltes Eindringen von Tieren in Ihr Haus 
verursacht werden. 

•	 Alte und neue Batterien nicht gemeinsam verwenden. Standard-, Alkaline- und 
wiederaufladbare Batterien nicht gemeinsam verwenden. Keine wiederaufladbaren 
Batterien verwenden. Leere Batterien umgehend entfernen. Batterien nicht im 
Haushaltsmüll entsorgen.

WICHTIGE SICHERHEITSINFORMATIONEN
Erklärung der in dieser Anleitung verwendeten Warnhinweise und Symbole

Das ist das Sicherheitswarnsymbol. Es wird verwendet, 
um Sie auf mögliche persönliche Verletzungsgefahren 
hinzuweisen. Befolgen Sie alle Sicherheitsmeldungen nach 
diesem Symbol, um mögliche Verletzungen oder Todesfälle 
zu vermeiden.

WARNUNG weist auf eine gefährliche Situation hin, die 
bei Nichtvermeidung zum Tod oder schweren Verletzungen 
führen kann.

HINWEIS kennzeichnet Anwendungen, die nicht im 
Zusammenhang mit Körperverletzung stehen.

Wenn Kinder im Haushalt sind, ist es wichtig, die Haustiertür für Kinder unzugänglich zu 
machen, um zu verhindern, dass ein Kind auf die andere Seite der Haustiertür gelangen 
kann, falls dort potentielle Gefahren für das Kind bestehen. Käufer/Hausbesitzer mit 
einem Swimmingpool haben sicherzustellen, dass die Haustiertür stets überwacht wird 
und dass der Pool über ausreichende Zugangsbarrieren verfügt. Wenn eine neue Gefahr 
innerhalb oder außerhalb Ihres Haushalts entsteht, zu der die Haustiertür einen Zugang 
bietet, empfiehlt Radio Systems Corporation, dass Sie den Zugang zu der Gefahr 
hinreichend überwachen oder die Haustiertür entfernen. Die Verschlussplatte bzw. 
ggf. das Schloss dient ästhetischen Zwecken sowie der Energieeffizienz und ist nicht 
als Sicherheitseinrichtung vorgesehen. Radio Systems Corporation haftet nicht für eine 
nicht bestimmungsgemäße Verwendung und der Käufer dieses Produkts trägt die volle 
Verantwortung für die Aufsicht über die geschaffene Öffnung.

•	 Im Einklang mit den anerkannten Standards der elterlichen Aufsicht sollten Kinder 
jederzeit überwacht werden.

•	 Elektrowerkzeuge.  Risiko einer ernsthaften Verletzung; befolgen Sie alle 
Sicherheitsanweisungen für Ihre Elektrowerkzeuge.  

•	 Setzen Sie immer unbedingt Ihre Schutzbrille auf.

Im Folgenden bezieht sich „wir“ oder „uns“ auf Radio Systems Corporation, Radio 
Systems PetSafe Europe Ltd., Radio Systems Australia Pty Ltd. und jegliche anderen 
Tochtergesellschaften oder Marken von Radio Systems Corporation.

Vielen Dank für den Kauf der Marke PetSafe®. Sie und Ihr Haustier verdienen 
eine Freundschaft, die unvergessliche Momente und ein gegenseitiges 
Verstehen umfasst. Unsere Produkte und Trainingsgeräte verbessern die 
Beziehung zwischen Haustieren und ihren Besitzern. Bei Fragen zu 
unseren Produkten oder zum Training Ihres Haustiers besuchen Sie 
bitte unsere Website auf www.petsafe.net oder wenden Sie sich 
an unsere Kundenbetreuung. Eine Liste der Telefonnummern der 
Kundenbetreuung finden Sie auf unserer Website www.petsafe.com.

Einprogrammieren von Katzen in die 
PetSafe® Mikrochip-Katzenklappe
Ihre PetSafe® Mikrochip-Katzenklappe wurde dazu entworfen, mit den 
am häufigsten für Haustiere verwendeten 15-stelligen Mikrochips (FDX-B) 
zu funktionieren. Bevor Sie mit den Einstellungen oder der Installation der 
Katzenklappe beginnen, stellen Sie bitte sicher, dass Ihre Katze die richtige 
Art von Mikrochip hat. 

Für den Betriebsbeginn muss die Katzenklappe die eindeutige 
Identifikationsnummer (ID) des Mikrochips Ihrer Katze kennenlernen. Bitte 
befolgen Sie die unten stehenden Schritte zum Einrichten Ihrer Katzenklappe:

1.	 Die Katzenklappe ist werkseitig in der verriegelten Position voreingestellt. 
Vergewissern Sie sich, dass die manuelle Verriegelung auf die Position 
„hinein“ und „hinaus“ eingestellt ist. (Siehe Abb. H auf Seite 43).

2.	 Entfernen Sie die Abdeckung des Batteriefachs, legen Sie die 
mitgelieferte Werkzeugpackung bereit und installieren Sie 4 AA-Alkali-
Batterien (nicht inbegriffen) guter Qualität. Die grüne LED Leuchte 
blinkt drei (3) mal, was bedeutet, dass sich die Katzenklappe im 
Automatikmodus befindet. 

3.	 Um den Lernmodus aufzurufen, halten Sie die Taste im Batteriefach 
gedrückt, bis die rote LED-Leuchte aufleuchtet (etwa 5 Sekunden 
lang). Sie haben 60 Sekunden Zeit, um den Kopf der Katze im Tunnel 
zu positionieren, damit die Mikrochip-ID erlernt wird. Sobald die 
Katzenklappe die Mikrochip-ID erlernt hat, wird sie entsperrt und die rote 
LED Leuchte erlischt.  Die Katzenklappe bleibt im Automatikmodus und wird 
nach 8 Sekunden wieder verriegelt. 

4.	 Nachdem die Mikrochip-ID der Katze erfolgreich erlernt wurde, können 
Sie die Katzenklappe in Ihre Tür einsetzen.

Hinweis: Wenn mehr als eine Katze erlernt werden soll, befolgen Sie bitte die 
gleichen Schritte, beginnend mit Schritt Nr. 3. Die Mikrochip-Katzenklappe kann 
bis zu 40 Katzen mit Mikrochip speichern. Wenn der Vorgang für alle Katzen 
abgeschlossen ist, setzen Sie die Abdeckung des Batteriefachs wieder ein. 

Tipp: Programmieren Sie die Mikrochip-
ID Ihrer Katze vor der Installation, 
um zu verhindern, dass Sie Ihre Katze 
in der Katzenklappe halten müssen, 
nachdem sie installiert wurde. Wenn Sie 
Schwierigkeiten haben, die Mikrochip-
ID Ihrer Katze zu programmieren, 
stellen Sie bitte sicher, dass deren Kopf 
sich in den Tunnel erstreckt, wobei die 
Katzenklappe wie gezeigt ausgerichtet 
wird. Sie sollten hören, dass sich die 
Katzenklappe entriegelt, sobald sie die Mikrochip-ID Ihrer 
Katze erlernt hat.

Hinweis: Wenn der Kopf Ihrer Katze die durchsichtige Klappe 
vor dem Entriegeln berührt, dann ist die Lage des Mikrochips 
nicht für eine optimale Nutzung dieses Produkts geeignet. 
Bitte wenden Sie sich an die Kundenbetreuung von PetSafe®, 
um weitere Optionen für den Betrieb zu erfahren.
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EN1.	 Befestigen Sie die mitgelieferte Schneidschablone an der Außenseite 

Ihrer Tür in der korrekten Position und stellen dabei sicher, dass die richtige 
Richtung nach oben weist und sie genau im Wasser (horizontal) ist 
(Abb. C).  

2.	 Bohren Sie vier Ecklöcher, wie auf der Schneideschablone markiert ist, mit 
einem Bohrer mit 12 mm (½”) Durchmesser durch die Tür. Stellen Sie bitte 
sicher, dass der Bohrer gerade und waagrecht bleibt.

3.	 Schneiden Sie mit einer Spann- oder Schlüssellochsäge entlang der 
gestrichelten Linie auf der Schneideschablone. (Abb. D).

4.	 Stecken Sie den Innenrahmen der Katzenklappe 
vorübergehend in den Wandausschnitt. Richten Sie die 
Katzenklappe aus, bis sie in der richtigen Position in der 
Mitte des Ausschnitts ist. Installieren Sie außen den 
Außenrahmen. Verwenden Sie einen Bleistift, um die 
Schraubenlöcher durch die Löcher am Außenrahmen zu 
markieren (Abb. E).

5.	 Entfernen Sie den Innen- und Außenrahmen und bohren 
Sie die Schraubenlöcher mit einem 6 mm (¼”) Bohrer. 
(Abb. F). Stellen Sie bitte sicher, dass der Bohrer 
gerade und waagrecht bleibt.

6.	 Befreien Sie den Bereich von Staub, Schmutz oder 
Rückständen. 

7.	 Stecken Sie den Innenrahmen der Katzenklappe von innen in die Öffnung.
8.	 Setzen Sie den Außenrahmen von außen auf den Innenrahmen.
9.	 Stellen Sie dabei sicher, dass die Katzenklappe im Loch zentriert 

ist. Mit dieser Katzenklappe wurden drei (3) verschiedene Längen 
von Schrauben geliefert. Wählen Sie die entsprechende Länge aus. 
Schrauben Sie den Außenrahmen mithilfe eines Handschraubenziehers in 
den Innenrahmen.

10.	 Die beiden Verschlussstopfen über die Schrauben am Außenrahmen 
einstecken.

11.	 Nehmen Sie die Batterien aus der Katzenklappe und warten Sie 
30 Sekunden. Setzen Sie die Batterien und die Batterieabdeckung 
wieder ein. Die Katzenklappe ist betriebsbereit.

Abb. E

Abb. F

Die PetSafe® Mikrochip-Katzenklappe passt in die meisten Türen oder 
Raumteiler, wobei jedoch eventuell zusätzliche Materialien und handwerkliches 
Geschick erforderlich sein können. Diese Katzenklappe ist so konzipiert, dass 
sie sich leicht an Ausschnittgrößen für Katzenklappen der Staywell® 200, 300, 
400, 500, 900 und Petporte smartflap™ Serien anpassen lässt. Es sind einige 
einfache handwerkliche Fähigkeiten erforderlich und es können geringfügige 
Anpassungen an der Aussparung oder zusätzliches Zubehör erforderlich sein.  

Installation – Messung und Markierung
Messen Sie die Bauchhöhe Ihrer 
Katze. Diese ist normalerweise 
100 mm (3 ¹₅ ⁄₁₆”) –150 mm 
(5 ¹₅ ⁄₁₆”) (Abb. A). 

Markieren Sie diesen Messwert 
an der Außenseite Ihrer Tür oder 
Wand und zeichnen Sie eine gerade horizontale Linie, die 168 mm (6 ₅ ⁄₈”) 
lang ist, vorzugsweise in der Mitte der Tür (Abb. B).

Denken Sie bitte daran, dass diese horizontale Linie letztendlich die 
Unterseite der Öffnung sein wird, die Sie in Ihre Tür machen. Der Rahmen 
der Katzenklappe wird 25 mm niedriger liegen. Bei Verwendung eines 
Installationsadapters liegt der Rahmen niedriger. 

Hinweis: Diese Linie muss eventuell leicht angehoben werden, um mindestens 
50 mm (2”) Abstand von der Unterkante der Tür zu ermöglichen.

Wichtig: Den Tunnel nicht schneiden. Im Tunnel befinden sich wichtige 
Komponenten und jede Änderung des Tunnels beeinträchtigt die 
Funktionalität.

Installation – Holz-, PVC- oder uPVC-Türen 
ohne Metall
Bevor Sie beginnen, überprüfen Sie bitte, 
ob Ihre Tür einen Metallkern hat. Wenn 
ein Metallkern oder eine Metallplatte 
vorhanden ist, befolgen Sie die 
Anweisungen für Installation von Metall- 
oder Metallkerntüren. 

(x)

Abb. A

(x)

Abb. B

(X)

Abb. C

(X)

Abb. D

Installation – Metalltüren oder Türen mit 
Metallkern
Der Einbau der Katzenklappe in eine Tür, die Metall enthält, erfordert einen 
Installationsadapter (separat erhältlich), um eine einwandfreie Funktion zu 
gewährleisten. Folgen Sie nach dem Kauf den untenstehenden Anweisungen.

1.	 Befestigen Sie die mitgelieferte Schneideschablone an der Außenseite 
Ihrer Tür in der korrekten Position und stellen dabei sicher, dass die richtige 
Richtung nach oben weist und sie genau waagerecht ist (Abb. C).

2.	 Bohren Sie vier Ecklöcher, wie auf der Schneideschablone markiert ist, mit 
einem Bohrer mit 12 mm (½”) Durchmesser durch die Tür. Stellen Sie bitte 
sicher, dass der Bohrer gerade und waagrecht bleibt.

3.	 Schneiden Sie mit einer Spann- oder Schlüssellochsäge entlang der 
gestrichelten Linie auf der Schneideschablone. (Abb. D).

4.	 Befreien Sie den Bereich von Staub, Schmutz oder Rückständen.
5.	 Schieben Sie eine Installationsadapterplatte über den Tunnel an der 

Innenseite des Rahmens der Katzenklappe.
6.	 Stecken Sie den Innenrahmen der Katzenklappe mit dem 

Installationsadapter von innen in die Öffnung.
7.	 Setzen Sie von außen die verbleibende Installationsadapterplatte auf den 

inneren Rahmentunnel, gefolgt vom äußeren Rahmen der Katzenklappe.
8.	 Stellen Sie dabei sicher, dass die Katzenklappe im Loch zentriert 

ist. Mit dieser Katzenklappe wurden drei (3) verschiedene Längen 
von Schrauben geliefert. Wählen Sie die entsprechende Länge aus. 
Schrauben Sie den Außenrahmen mithilfe eines Handschraubenziehers in 
den Innenrahmen.

9.	 Stecken Sie die 8 Verschlussstopfen in die Außen- und 
Inneninstallationsadapterplatten und 2 Verschlussstopfen in den 
Außenrahmen.

10.	 Nehmen Sie die Batterien aus der Katzenklappe und warten Sie 
30 Sekunden. Setzen Sie die Batterien und die Batterieabdeckung 
wieder ein. Die Katzenklappe ist betriebsbereit.

Optional: Für zusätzliche Unterstützung verwenden Sie Schrauben, 
die weniger als die Hälfte der Dicke Ihrer Tür betragen, um die 
Installationsadapter an der Tür zu befestigen.

Installation – Wände
Der Einbau der Katzenklappe in eine Wand erfordert einen 
Installationsadapter (separat erhältlich), um eine einwandfreie Funktion zu 
gewährleisten. Möglicherweise müssen auch Verlängerungstunnel erworben 
werden, um sicherzustellen, dass die Klappe vollständig durch die Wand 
verläuft. Folgen Sie nach dem Kauf den untenstehenden Anweisungen.

Wichtig: Achten Sie auf elektrische Leitungen und Rohre, die 
sich in dem Wandbereich befinden könnten, in dem Sie die 
Haustiertür installieren möchten.
1.	 Befestigen Sie die mitgelieferte Schneideschablone an der Innennseite Ihrer 

Wand in der korrekten Position und stellen dabei sicher, dass die richtige 
Richtung nach oben weist und sie genau waagerecht ist (Abb. C). 
Hinweis: Je nachdem, ob Metall vorhanden ist, gibt es zwei (2) Optionen 
auf der Schneideschablone. Bitte verwenden Sie die entsprechende Linie 
für Ihre Wandkonstruktion.

2.	 Bohren Sie vier Ecklöcher, wie auf der Schneideschablone markiert ist, mit 
einem Bohrer mit 12 mm (½”) Durchmesser durch die Wand. Stellen Sie bitte 
sicher, dass der Bohrer gerade und waagrecht bleibt.

3.	 Schneiden Sie mit dem für die Bauweise Ihres Hauses geeigneten 
Werkzeug, wie z. B. einer Stichsäge, entlang der entsprechenden Linie, wie 
auf der Schnittschablone angegeben.  (Abb. D).

4.	 Schneiden Sie von außen das Loch durch die Wand, indem Sie die vier 
Ecklöcher, die durch die Wand gebohrt wurden, als Führung verwenden.

5.	 Befreien Sie den Bereich von Staub, Schmutz oder Rückständen.
6.	 Schieben Sie eine Montageadapterplatte über den Tunnel am 

Innenrahmen und befestigen sie mit den beiden (2) Linsenschrauben (im 
Lieferumfang enthalten) an der Rückseite des Rahmens.

7.	 Positionieren den Aufbau von innen an der Wand und markieren Sie 
die vier (4) Schraubenlöcher auf der an der Katzenklappe befestigten 
Installationsadapterplatte. Entfernen Sie den Aufbau.

8.	 Bohren Sie mit dem für Ihre Wandkonstruktion geeigneten Werkzeug (nicht 
im Lieferumfang enthalten) die entsprechenden Löcher für Ihre Beschläge 
und befestigen Sie den Innenrahmen mit Installationsadapter an der Wand.

Optional: Fügen Sie Tunnelverlängerungen (separat erhältlich) hinzu, um die 
Tunnel durch Ihre Wand zu verlängern.
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EN9.	 Befestigen Sie die beiden (2) mitgelieferten Metallklammern in den 

rechteckigen Aussparungen der verbleibenden Adapterplatte, wobei die 
flache Seite des Klammer bündig auf der Außenseite der Platte aufliegt.

10.	 Setzen Sie den Außenrahmen auf die verbleibende Adapterplatte und 
befestigen Sie ihn mit den beiden (2) 16 mm (₅ ⁄₈”) Flachkopfschrauben 
(im Lieferumfang enthalten).

11.	 Setzen Sie den Außenrahmen mit Installationsadapter von außen auf den 
Tunnel des Innenrahmens und markieren Sie die vier (4) Schraubenlöcher 
auf der Installationsadapterplatte. Entfernen Sie den Außenrahmen.

12.	 Bohren Sie mit dem für Ihre Wandkonstruktion geeigneten Werkzeug (nicht 
im Lieferumfang enthalten) die Löcher passender Grüße für Ihre Beschläge 
und befestigen Sie den Außenrahmen mit Installationsadapter an der Wand.

13.	 Stecken Sie die 8 Verschlussstopfen in die Außen- und 
Inneninstallationsadapterplatten und 2 Verschlussstopfen in den 
Außenrahmen.

14.	 Nehmen Sie die Batterien aus der Katzenklappe und warten Sie 
30 Sekunden. Setzen Sie die Batterien und die Batterieabdeckung 
wieder ein. Die Katzenklappe ist betriebsbereit.

Installation – Einfachverglasung 
The PetSafe® Microchip Katzenklappe ist für die Installation in 
Einfachverglasung ausgelegt und erfordert ein kreisförmiges Loch mit einem 
Durchmesser von 215 mm (8 ₇⁄₁₆”). Der Glaser muss ein rundes Loch mit 
einem Durchmesser von 215 mm (8 ₇⁄₁₆”) gemäß der Schneideschablone 
schneiden. Nachdem der Glaser das Loch in die Glastür oder das Glasfenster 
geschnitten hat, befolgen Sie einfach die unten stehende Installationsanleitung.

1.	 Stecken Sie den Innenrahmen der Katzenklappe von innen in die Öffnung.
2.	 Setzen Sie den Außenrahmen von außen auf den Tunnel des Innenrahmens.
3.	 Stellen Sie sicher, dass die Katzenklappe im Loch zentriert ist. Mit dieser 

Katzenklappe wurden drei (3) verschiedene Längen von Schrauben 
geliefert. Wählen Sie die entsprechende Länge aus. Schrauben Sie den 
Außenrahmen mithilfe eines Handschraubenziehers in den Innenrahmen.

4.	 Die beiden Verschlussstopfen über die Schrauben am Außenrahmen ein 
stecken.

5.	 Nehmen Sie die Batterien aus der Katzenklappe und warten Sie 
30 Sekunden. Setzen Sie die Batterien und die Batterieabdeckung 
wieder ein. Die Katzenklappe ist betriebsbereit.

  Die Arbeit mit Glas erfordert qualifizierte Arbeitstechniken 
und sollte von einem professionellen Glaser durchgeführt werden. In Sicherheitsglas 
oder Doppelglas lassen sich keine Öffnungen schneiden, außer bei der 
Herstellung selbst. Bitte wenden Sie sich an einen Glaser.

Installation – Doppelverglasung
Die PetSafe® Microchip Katzenklappe ist für den Einbau in Doppelverglasung 
konzipiert und erfordert ein kreisrundes Loch mit einem Durchmesser von 
260 mm (10 ¼”) und einen Installationsadapter (separat erhältlich). Wenn 
möglich, sollte Ihr Glaser beim Versiegeln des Glases nichtmetallische 
Materialien verwenden, um zu verhindern, dass die Lesereichweite der 
Katzenklappe reduziert wird. Nachdem der Glaser das Loch mit 260 mm 
(10 ¼”) Durchmesser in die Glastür oder die Glasscheibe geschnitten hat, 
befolgen Sie einfach die unten stehende Installationsanleitung.

1.	 Schieben Sie eine Adapterplatte über den Tunnel an der Innenseite des 
Rahmens der Katzenplatte.

2.	 Stecken Sie den Innenrahmen der Katzenklappe mit dem 
Installationsadapter von innen in die Öffnung.

3.	 Setzen Sie von außen die restliche Installationsadapterplatte auf den 
inneren Rahmentunnel, gefolgt vom äußeren Rahmen der Katzenklappe.

4.	 Stellen Sie sicher, dass der Montageadapter im Loch zentriert ist. 
Mit dieser Katzenklappe wurden drei (3) verschiedene Längen von 
Schrauben geliefert. Wählen Sie die entsprechende Länge aus. 
Schrauben Sie den Außenrahmen mithilfe eines Handschraubenziehers in 
den Innenrahmen.

5.	 Stecken Sie die 8 Verschlussstopfen in die Außen- und 
Inneninstallationsplatten und 2 Verschlussstopfen in den Außenrahmen.

6.	 Nehmen Sie die Batterien aus der Katzenklappe und warten Sie 
30 Sekunden. Setzen Sie die Batterien und die Batterieabdeckung 
wieder ein. Die Katzenklappe ist betriebsbereit.

  Die Arbeit mit Glas erfordert qualifizierte Arbeitstechniken 
und sollte von einem professionellen Glaser durchgeführt werden. In Sicherheitsglas 
oder Doppelglas lassen sich keine Öffnungen schneiden, außer bei der 
Herstellung selbst. Wenden Sie sich bitte an einen Glaser.

Grundbetrieb - Anleitung
FUNKTION KNOPFAK-

TIVIERUNG
LED-LEUCHTE AKTION

Manueller Modus Drücken und 
Loslassen

Rot - Leuchtet 
durchgehend 
5 Sekunden lang

Die Klappe wird entsperrt. 
Verwenden Sie 4 Verschlussoptionen 
für den Zugang von Haustieren.

Automatikmodus Drücken und 
Loslassen

Grün - Leuchtet 
durchgehend 
5 Sekunden lang

Die Klappe wird gesperrt 
und nur durch das Lesen einer 
„programmierten“ Mikrochip-ID 
aktiviert.

Lernmodus  5 Sekunden 
lang gedrückt 
halten, bis die 
LED aktiviert ist

Rot - Leuchtet 
durchgehend bis 
zu 60 Sekunden 
lang

Die Katzenklappe wird den 
Lernmodus verlassen, sobald die 
Mikrochip-ID programmiert wurde. 
Die Klappe wird nach erfolgreicher 
Programmierung entsperrt. 
Für weitere Katzen Vorgang 
wiederholen.

Bewegungssensor Entf. Grün - Leuchtet 
durchgehend, 
solange 
Aktivierung anhält.

Draußen wird eine Bewegung 
erkannt und die Katzenklappe 
sucht nach einem Mikrochip, um 
ihn zu lesen. 

Niedriger 
Batteriestand

Entf. Rot - Blinkt alle 
10 Sekunden

Batterien bald austauschen.

Batterien 
ausgetauscht

Entf. Grün – 3-maliges 
schnelles Blinken

Die Katzenklappe wechselt in den 
Automatikmodus.

Werkseitiges 
Rücksetzen

15 Sekunden 
lang gedrückt 
halten, bis die 
LED aktiviert ist

Rot - 5-maliges 
schnelles Blinken

Katzenklappe geht zurück in 
den Automatikmodus und wird 
gesperrt. Alle programmierten 
Mikrochip-IDs werden aus dem 
Speicher gelöscht. 

Fehler Entf. Rot – Durchgehend 
schnell blinkend

Batterien entfernen, 30 Sekunden 
warten und dann Batterien 
ersetzen. Wenden Sie sich an 
die Kundenbetreuung, wenn die 
rote Leuchte weiterhin leuchtet. 
Die Klappe wird versuchen zu 
entsperren, damit die Katzenklappe 
im manuellen Modus verwendet 
werden kann.

4 manuelle Verschlussoptionen
Die 4-fache manuelle Verschlussoption ermöglicht es Ihnen, den Zugang Ihrer 
Katze in Ihr Haus hinein und aus Ihrem Haus heraus in beide Richtungen zu 
kontrollieren. Bis Ihr Haustier gründlich mit der Benutzung der Katzenklappe 
vertraut ist, ist es eine gute Idee, nur die manuellen Verschlussoptionen in der 
„Hinein- oder Hinaus“-Position des 4-fach-Verschlusses zu benutzen (Abb. H).

 
Vollständig 

verschlossen
Herein oder 

heraus
Nur herausNur hinein

Abb. H

Weitere Informationen
Weitere Informationen über Ihre PetSafe® Microchip Katzenklappe inklusive 
Glas- und Wandinstallation, hilfreiche Trainingstipps und verfügbares Zubehör 
finden Sie unter www.petsafe.com, wo Sie die komplette Montageanleitung 
des Produkts herunterladen können.

Wichtige Recyclinghinweise
Bitte halten Sie sich an die Entsorgungsvorschriften für elektrische Geräte Ihres 
Landes. Dieses Gerät muss recycelt werden. Wenn Sie ein Gerät nicht mehr 
benötigen, entsorgen Sie es nicht im städtischen Hausmüll. Bitte geben Sie es 
dahin zurück, wo Sie es gekauft haben, damit es unserem Recyclingsystem 
zugeführt werden kann. Ist dies nicht möglich, setzen Sie sich bitte mit der 
PetSafe®-Kundenbetreuung in Verbindung, um weitere Informationen zu erhalten.
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ENKonformität

Radio Systems Corporation erklärt in eigener Verantwortung, dass diese 
Produkte den wesentlichen Anforderungen unter Artikel 3 der RED- 
(2014/53/EU) und der RoHS 2-Richtlinie (EU) 2015/863 entsprechen. 
Unbefugte Änderungen an diesem Gerät, die nicht von Radio Systems 
Corporation genehmigt sind, konnen einen Verstob gegen die RED-Richtlinien 
der EU darstellen, die Befugnis für den Betrieb des Geräts aufheben 
und fuhren zum Erloschen  der Garantie. Hiermit erklärt Radio Systems 
Corporation, dass dieses Teil den wesentlichen Anforderungen und anderen 
relevanten Bestimmungen entspricht. Die Konformitätserklärung ist einsehbar 
unter: www.petsafe.com/customercare/eu_docs.php.

Garantie
Dreijährige nicht übertragbare beschränkte Garantie
Dieses Produkt besitzt eine beschränkte Herstellergarantie. Alle Details zu der 
für dieses Produkt geltenden Garantie und ihren Bestimmungen erhalten Sie 
auf www.petsafe.com und/oder bei Ihrer Kundenbetreuung vor Ort.

Radio Systems PetSafe Europe Ltd. 
2nd Floor, Elgee Building, Market Square 
Dundalk, Co. Louth, A91 YR9X Ireland

Nutzungsbedingungen und 
Haftungsbeschränkung
1.	 Nutzungsbedingungen

Die Verwendung des Produkts unterliegt den damit verbundenen 
Nutzungsbedingungen und Haftungsbeschränkungen des Herstellers. 
Voraussetzung für die Verwendung des Produkts ist die Akzeptanz aller 
Nutzungsbedingungen und Haftungsbeschränkungen. Wenn Sie die 
Nutzungsbedingungen und Haftungsbeschränkungen nicht akzeptieren, 
geben Sie das Produkt bitte unbenutzt in der Originalverpackung und 
auf Ihre Kosten und Ihr Risiko zusammen mit dem Kaufnachweis für eine 
vollständige Kostenrückerstattung an die entsprechende 
Kundenbetreuung zurück.

2.	 Ordnungsgemäße Verwendung
Die ordnungsgemäße Verwendung beinhaltet unter anderem das 
Lesen der gesamten Gebrauchsanleitung und aller speziellen 
Sicherheitshinweise. Möglicherweise ist Ihr Haustier aufgrund seines 
jeweiligen Temperaments, seiner Größe oder seines Gewichts nicht für 
dieses Produkt geeignet. Wenn Sie nicht sicher sind, ob das Produkt für 
Ihr Haustier geeignet ist, konsultieren Sie bitte vor Gebrauch Ihren Tierarzt 
oder qualifizierten Trainer. Bei aggressiven Haustieren rät Radio Systems 
Corporation von der Verwendung des Produkts zu Erziehungsmaßnahmen 
ab. Wir übernehmen keine Haftung für die Feststellung der Eignung im 
jeweiligen Fall.

3.	 Keine gesetzeswidrige oder verbotene Verwendung
Dieses Produkt ist nur für den Gebrauch mit Haustieren vorgesehen. 
Dieses Produkt dient nicht dazu, Schaden zuzufügen, zu verletzen oder zu 
provozieren. Eine Verwendung dieses Produkts auf eine nicht vorgesehene 
Art und Weise kann zur Verletzung von bundesstaatlichen, staatlichen 
oder lokalen Gesetzen führen.

4.	 Haftungsbeschränkung
Radio Systems Corporation und alle damit verbundenen Unternehmen 
sind unter keinen Umständen haftbar zu machen für (i) jegliche direkte 
oder indirekte Schäden, Schadensersatzverpflichtungen, zufällige 
Schäden, besondere Schäden oder Folgeschäden und/oder (ii) jegliche 
Verluste oder Schäden, die aus dem Gebrauch oder Missbrauch dieses 
Produkts entstehen oder damit verbunden sind. Der Käufer übernimmt 
soweit gesetzlich zulässig alle aus der Verwendung des Produkts 
resultierenden Risiken und Haftungsverpflichtungen.

5.	 Änderungen der Nutzungsbedingungen
Radio Systems Corporation behält sich das Recht vor, die 
Nutzungsbedingungen und Haftungsbeschränkungen des Produkts zu 
ändern. Wenn Sie über solche Änderungen vor der Verwendung dieses 
Produkts informiert wurden, sind diese für Sie bindend, als wären sie 
hierin eingeschlossen.
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ENdrzwiczek dla zwierząt, a Użytkownik ponosi pełną odpowiedzialność za 

nadzór nad wykonanym przez siebie otworem.

•	 Zgodnie z przyjętymi standardami opieki rodzicielskiej, dzieci powinny 
przez cały czas być pod nadzorem.

•	 Elektronarzędzia.  Ryzyko odniesienia poważnych obrażeń; przestrzegaj 
wszystkich instrukcji bezpieczeństwa dotyczących elektronarzędzi.  

•	 Zawsze noś gogle ochronne i inne odpowiednie środki ochrony.
Przed przystąpieniem do montażu Użytkownik musi zapoznać się ze 
wszystkimi obowiązującymi przepisami budowlanymi, które mogą 
mieć wpływ na montaż drzwiczek dla zwierząt, a także określić, wraz 
z licencjonowanym wykonawcą prac montażowych, przydatność 
drzwiczek do montażu w konkretnym miejscu. Drzwiczki dla zwierząt nie 
są przeciwpożarowe. Ważne jest, aby użytkownik i wykonawca prac 
instalacyjnych rozważyli wszelkie zagrożenia mogące występować po 
wewnętrznej lub zewnętrznej stronie drzwiczek dla zwierząt, jak również 
wszelkie zagrożenia mogące pojawić się w wyniku późniejszych modyfikacji 
nieruchomości Użytkownika oraz to, jak te zmiany mogą wpływać na 
użytkowanie, w tym niewłaściwe użytkowanie drzwiczek dla zwierząt. 

•	 Jeśli tniesz metalową powierzchnię, uważaj na ostre krawędzie, aby 
uniknąć obrażeń.

•	 Obróbka szkła wymaga dużych umiejętności i powinna być 
wykonywana przez profesjonalnego szklarza. Wycinanie otworów w 
szkle hartowanym lub szybach zespolonych jest możliwe tylko na etapie 
ich produkcji. Skonsultuj się ze szklarzem.

•	 Niniejszą instrukcję należy przechowywać wraz z innymi ważnymi 
dokumentami i przekazać ją ewentualnemu nowemu właścicielowi 
nieruchomości. 

•	 Przed przystąpieniem do formowania lub modyfikowania 
otworu w wybranych drzwiach lub ścianie przeczytaj 
w całości niniejszą instrukcję. Zdecydowanie zalecamy 
zaprogramowanie drzwiczek dla kota z identyfikacją 
mikroczipową dla Twojego kota oraz sprawdzenie, 
czy działają one z mikroczipem Twojego kota.

•	 Aby urządzenie działało prawidłowo, temperatura powietrza na 
zewnątrz musi wynosić od -25°C do +55°C.

WAŻNE INFORMACJE DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA

Objaśnienie słów i symboli ostrzegawczych używanych w niniejszej instrukcji

To jest symbol ostrzeżenia dotyczącego 
bezpieczeństwa. Ostrzega użytkownika 
przed potencjalnymi obrażeniami ciała. 
Należy przestrzegać wszystkich komunikatów 
dotyczących bezpieczeństwa umieszczonych 
obok tego symbolu, aby uniknąć potencjalnych 
obrażeń lub śmierci.

OSTRZEŻENIE oznacza niebezpieczną 
sytuację, która, jeśli się jej nie uniknie, może 
doprowadzić do śmierci lub poważnych obrażeń.

UWAGA stosowana jest do wskazania 
praktyk bezpiecznej eksploatacji, które nie są 
związane z obrażeniami ciała.

Gdy w domu przebywają dzieci, należy zabezpieczyć przed nimi drzwiczki 
dla zwierząt, ponieważ dziecko może przedostać się przez nie, narażając 
się na ewentualne niebezpieczeństwo po drugiej stronie. Drzwiczki dla 
zwierząt montowane w domach z basenami powinny być przez cały czas 
monitorowane, a wokół basenu powinny być zamontowane odpowiednie 
bariery uniemożliwiające wejście do niego. Jeśli wewnątrz lub wokół 
domu pojawią się nowe zagrożenia, do których można dostać się przez 
drzwiczki dla zwierząt, Radio Systems Corporation zaleca odpowiednie 
zabezpieczenie dostępu do tych zagrożeń lub zdemontowanie drzwiczek dla 
zwierząt. Panel zamykający lub zamek (o ile dotyczy) pełni role dekoracyjną 
i energooszczędną; nie jest to urządzenie zabezpieczające. Radio Systems 
Corporation nie ponosi odpowiedzialności za nieprawidłowe korzystanie z 

Spółka Radio Systems Corporation, Radio Systems PetSafe Europe Ltd., Radio 
Systems Australia Pty Ltd. oraz jej podmioty stowarzyszone lub marka Radio 
Systems Corporation mogą być w niniejszym dokumencie określane zbiorczo 
mianem „Spółka”.

•	 Wszystkie modele drzwiczek dla zwierząt PetSafe® pasują do większości 
rodzajów drzwi, ścian i przegród; w niektórych przypadkach mogą 
być jednak konieczne dodatkowe materiały. Ten produkt został 
zaprojektowany z myślą o wygodzie Twojej i Twojego zwierzęcia. Nie 
da się w pełni zagwarantować, że żadne inne zwierzęta nie będą mogły 
przedostać się przez drzwiczki we wszystkich okolicznościach. Radio 
Systems Corporation nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek 
szkody ani niedogodności spowodowane przez niechciane zwierzęta, 
które mogą dostać się do domu Użytkownika. 

•	 Nie używać jednocześnie starych i nowych baterii. Nie używać 
jednocześnie baterii standardowych, alkalicznych i akumulatorów. Nie 
używać akumulatorów. Wyczerpane baterie należy natychmiast usunąć. 
Nie utylizować baterii razem z odpadami domowymi.

Dziękujemy za wybranie marki PetSafe®. Ty i Twój pupil zasługujecie na 
niezapomniane chwile spędzane razem we wzajemnym zrozumieniu. Nasze 
produkty i narzędzia szkoleniowe pozwolą Ci zacieśnić więź ze swoim 
zwierzakiem. Jeśli masz jakiekolwiek pytania dotyczące naszych 
produktów lub szkolenia Twojego pupila, odwiedź naszą witrynę 
www.petsafe.com lub skontaktuj się z naszym Centrum obsługi 
klienta. Lista Centrów Obsługi Klienta wraz z numerami telefonów 
znajduje się w witrynie internetowej www.petsafe.com.

Programowanie mikroczipów w 
drzwiczkach dla kota z identyfikacją 
mikroczipową PetSafe®

Drzwiczki dla kota z identyfikacją mikroczipową PetSafe® zostały 
zaprojektowane pod kątem współpracy z większością 15-cyfrowych 
mikroczipów (FDX-B) wszczepianych zwierzętom domowym. Przed 
przystąpieniem do montażu drzwiczek upewnij się, że kot posiada 
odpowiedni typ mikroczipa. 

Do rozpoczęcia korzystania z drzwiczek konieczne jest zaprogramowanie 
unikalnego numeru identyfikacyjnego mikroczipa (ID) Twojego kota. 
Aby rozpocząć konfigurację drzwiczek dla kota, wykonaj instrukcje 
przedstawione poniżej:

1.	 Drzwiczki dla kota zostały fabrycznie ustawione w pozycji zamkniętej. 
Upewnij się, że blokada ręczna jest ustawiona w pozycji Wchodzenie i 
wychodzenie (patrz rys. H na stronie 7).

2.	 Zdejmij pokrywę baterii, odłóż na bok dostarczony pakiet sprzętowy 
i włóż 4 wysokiej jakości baterie alkaliczne AA (nie są dostarczane w 
zestawie). Zielona dioda LED mignie trzy (3) razy, co będzie oznaczało, 
że drzwiczki są ustawione w trybie automatycznym. 

3.	 Aby włączyć tryb uczenia, naciśnij przycisk w komorze baterii i 
przytrzymaj go, aż pojawi się czerwona dioda LED (około 5 sekund). 
Następnie masz 60 sekund na umieszczenie głowy kota w tunelu, 
aby w drzwiczkach został zapamiętany numer mikroczipa Twojego 
kota. Gdy drzwiczki zapamiętają numer mikroczipa, odblokują się, 
a czerwona dioda LED zgaśnie. Drzwiczki będą działały w trybie 
automatycznym i ponownie zamkną się po upływie 8 sekund. 

4.	 Gdy numer mikroczipa kota zostanie zapamiętany, można przystąpić 
do montażu drzwiczek w drzwiach.

Uwaga: aby zapamiętać numery mikroczipów kilku kotów, postępuj zgodnie 
z instrukcjami od punktu 3. W pamięci drzwiczek dla kota z identyfikacją 
mikroczipową można zapisać maksymalnie 40 numerów mikroczipów. 
Po zakończeniu procesu konfiguracji mikroczipów wszystkich kotów załóż 
ponownie pokrywę baterii. 

Wskazówka: zaprogramuj numer 
mikroczipa kota przed zamontowaniem 
drzwiczek w drzwiach, aby uniknąć 
konieczności wkładania kota do 
tunelu po zamontowaniu urządzenia. 
W przypadku problemów z 
zaprogramowaniem numeru mikroczipa 
kota upewnij się, że głowa kota jest 
wsunięta do tunelu, a drzwiczki dla 
kota z identyfikacją mikroczipową 
zostały ustawione tak, jak pokazano na rysunku. Gdy 
mikroczip kota zostanie zapamiętany, usłyszysz dźwięk 
odblokowania drzwiczek.
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ENMontaż: drzwi drewniane, PVC lub PVC 

bez metalu
Przed przystąpieniem do montażu sprawdź, czy w drzwiach znajduje się 
metalowy rdzeń. Jeżeli w drzwiach 
znajduje się rdzeń lub płyta z metalu, 
postępuj zgodnie z instrukcjami 
montażu drzwiczek w drzwiach z 
rdzeniem lub płytą z metalu. 

1.	 Przytwierdź dostarczony szablon 
do zewnętrznej strony drzwi w 
odpowiednim miejscu; upewnij się, 
że szablon jest skierowany w górę i wypoziomowany (Rys. C).

2.	 Wywierć cztery narożne otwory wiertłem o średnicy 12 mm zgodnie 
z oznaczeniami na szablonie do cięcia. Otwory muszą być proste 
i wykonane w linii poziomej.

3.	 Za pomocą wyrzynarki lub piły do otworów pod zamek, wytnij 
otwór wzdłuż linii znajdującej się na szablonie. (Rys. D).

4.	 Tymczasowo włóż ościeżnicę wewnętrzną w wycięty 
otwór. Wypoziomuj drzwiczki dla kota tak, aby 
znalazły się we właściwej pozycji na środku 
wyciętego otworu. Zainstaluj zewnętrzna ościeżnicę 
po zewnętrznej stronie drzwi. Używając ołówka, 
zaznacz otwory na śruby przez otwory montażowe 
w zewnętrznej ościeżnicy (Rys. E).

5.	 Wyjmij z otworu ościeżnicę wewnętrzną 
i zewnętrzną, a następnie wywierć otwory na śruby, 
używając wiertła o średnicy 6 mm. (Rys. F). Otwory 
muszą być proste i wykonane w linii poziomej.

6.	 Oczyść obszar montażowy z kurzu i zabrudzeń. 
7.	 Włóż wewnętrzną ościeżnicę w wycięty otwór 

od wewnętrznej strony drzwi.

(X)

Rys. C

(X)

Rys. D

Rys. E

Rys. F

Uwaga: jeśli głowa kota dotknie przezroczystej klapki przed 
jej odblokowaniem, mikroczip nie zostanie zlokalizowany 
w miejscu zapewniającym optymalne działanie urządzenia. 
Aby zapoznać się z dodatkowymi opcjami użycia urządzenia, 
skontaktuj się z Działem Obsługi Klienta PetSafe®. 

Drzwiczki dla kota z identyfikacją mikroczipową PetSafe® pasują do większości 
rodzajów drzwi i przegród; w niektórych przypadkach mogą być jednak choć 
konieczne dodatkowe materiały oraz umiejętności majsterkowania. Te drzwiczki 
dla kotów zostały zaprojektowane tak, aby można było je łatwo dopasować 
do rozmiarów wycięć w drzwiczkach dla kotów z serii Staywell® 200, 300, 
400, 500, 900 i Petporte smartflap™. Wymagane są pewne proste umiejętności 
majsterkowania. Montaż urządzenia może wymagać niewielkich poprawek 
wycięcia lub dodatkowych akcesoriów.  

Montaż – Pomiary i Znakowanie
Zmierz kota od podłoża 
do brzucha. Zazwyczaj 
jest to wartość od 100 mm 
do 150 mm (Rys. A). 

Zaznacz tę wysokość po 
zewnętrznej stronie drzwi 
i narysuj prostą linię poziomą o długości 168 mm, najlepiej na środku 
drzwi (Rys. B).

Pamiętaj, że ta pozioma linia wyznacza dolną krawędź otworu, który 
zostanie wycięty w drzwiach. Rama drzwiczek dla kota będzie znajdować 
się 25 mm niżej. W przypadku używania łącznika montażowego rama 
będzie znajdować się niżej. 

Uwaga: można narysować tę linię trochę wyżej, aby uzyskać odległość 
co najmniej 50 mm od dolnej krawędzi drzwi.

Ważne: nie przecinaj tunelu. W tunelu zostały umieszczone 
najważniejsze podzespoły i wszelkie zmiany będą miały wpływ na jego 
funkcjonalność.

(x)

Rys. A

(x)

Rys. B

8.	 Nałóż zewnętrzną ościeżnicę na wewnętrzną od zewnętrznej strony 
drzwi.

9.	 Ustaw drzwiczki w centralnym położeniu w otworze. W zestawie 
z drzwiczkami dla kota znajdują się śruby o trzech (3) różnych 
długościach. Wybierz śrubę o odpowiedniej długości. Za pomocą 
wkrętaka ręcznego przykręć zewnętrzną ościeżnicę do wewnętrznej.

10.	 Załóż zaślepki na śruby po zewnętrznej stronie ościeżnicy.
11.	 Wyjmij baterie z drzwiczek dla kota i poczekaj 30 sekund. Ponownie 

włóż baterie i załóż pokrywę komory baterii. Drzwiczki dla kota są 
gotowe do użycia.

Montaż: drzwi metalowe lub z rdzeniem 
metalowym
Montaż drzwiczek dla kota w drzwiach zawierających metal wymaga 
użycia łącznika (sprzedawanego osobno) w celu zapewnienia 
prawidłowego działania sprzętu. Po zakupie odpowiedniego łącznika 
postępuj zgodnie z instrukcjami opisanymi poniżej.

1.	 Przytwierdź dostarczony szablon do zewnętrznej strony drzwi 
w odpowiednim miejscu; upewnij się, że szablon jest skierowany w górę 
i wypoziomowany (Rys. C).

2.	 Wywierć cztery narożne otwory wiertłem o średnicy 12 mm zgodnie 
z oznaczeniami na szablonie do wycinania. Otwory muszą być proste 
i wykonane w linii poziomej.

3.	 Za pomocą wyrzynarki lub piły do otworów pod zamek, wytnij otwór 
wzdłuż linii znajdującej się na szablonie. (Rys. D).

4.	 Oczyść obszar montażowy z kurzu i zabrudzeń.
5.	 Nasuń jedną płytkę łącznika montażowego przez tunel na wewnętrzną 

ościeżnicę drzwiczek dla kota.
6.	 Od wewnętrznej strony drzwi włóż w otwór wewnętrzną ościeżnicę 

drzwiczek dla kota z łącznikiem montażowym.
7.	 Od zewnętrznej strony drzwi załóż drugą płytkę łącznika montażowego 

na wewnętrzną ościeżnicę z tunelem, a następnie na zewnętrzną 
ościeżnicę drzwiczek dla kota.

8.	 Ustaw drzwiczki w centralnym położeniu w otworze. W zestawie 
z drzwiczkami dla kota znajdują się śruby o trzech (3) różnych 
długościach. Wybierz śrubę o odpowiedniej długości. Za pomocą 
wkrętaka ręcznego przykręć zewnętrzną ościeżnicę do wewnętrznej.

9.	 Załóż 8 zaślepek na płytki łącznika po zewnętrznej i wewnętrznej stronie 
oraz 2 zaślepki na zewnętrzną ościeżnicę.

10.	 Wyjmij baterie z drzwiczek dla kota i poczekaj 30 sekund. Ponownie 
włóż baterie i załóż pokrywę komory baterii. Drzwiczki dla kota są 
gotowe do użycia.

Opcjonalnie: Aby dodatkowo zabezpieczyć system, w celu przymocowania 
łączników do drzwi użyj śrub, które są mniejsze niż połowa grubości drzwi.

Montaż w ścianie
Montaż drzwiczek dla kota w ścianie wymaga użycia łącznika 
(sprzedawanego osobno) w celu zapewnienia prawidłowego działania 
sprzętu. Do prawidłowego montażu drzwiczek dla kota w ścianie może być 
konieczne dokupienie tuneli przedłużających. Po zakupie odpowiedniego 
adaptera postępuj zgodnie z instrukcjami opisanymi poniżej.

Ważne: Sprawdź ułożenie instalacji elektrycznych i wodno-
kanalizacyjnych, które mogą znajdować się w ścianie, 
w której chcesz umieścić drzwiczki dla zwierząt domowych.

1.	 Przytwierdź dostarczony szablon do wewnętrznej strony ściany 
w odpowiednim miejscu; upewnij się, że szablon jest skierowany 
w górę i wypoziomowany (Rys. C)
Uwaga: w zależności od tego, czy w miejscu, w którym chcesz 
wyciąć otwór, znajdują się elementy wykonane z metalu, na szablonie 
zaznaczono dwie (2) opcje. Użyj linii odpowiedniej do konstrukcji ściany.

2.	 Wywierć w ścianie cztery narożne otwory wiertłem o średnicy 12 mm 
zgodnie z oznaczeniami na szablonie do cięcia. Otwory muszą być proste 
i wykonane w linii poziomej.

3.	 Za pomocą narzędzia odpowiedniego do materiałów konstrukcyjnych 
ściany, takiego jak otwornica, wytnij otwór wzdłuż linii znajdującej się 
na szablonie. (Rys. D).
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EN4.	 Od zewnętrznej strony domu dokończ wycinanie otworu w ścianie, 

kierując się czterema wywierconymi otworami.
5.	 Oczyść obszar montażowy z kurzu i zabrudzeń.
6.	 Wsuń jedną płytkę łącznika montażowego przez tunel na wewnętrzną 

ościeżnicę i przymocuj ją do tylnej części ościeżnicy za pomocą dwóch 
(2) śrub z łbem walcowym wypukłym (znajdujących się w zestawie).

7.	 Od wewnętrznej strony domu umieść wewnętrzny moduł w ścianie i 
oznacz cztery (4) otwory na śruby na płytce łącznika montażowego 
przymocowanego do drzwiczek dla kota. Usuń moduł.

8.	 Za pomocą sprzętu odpowiedniego do konstrukcji ściany domu (sprzęt 
ten nie jest dostarczany w zestawie) wywierć otwory o odpowiedniej 
wielkości i przymocuj do ściany ościeżnicę wewnętrzną z łącznikiem 
montażowym.

Opcjonalnie: aby idealnie dopasować tunel do grubości ściany, użyj tuneli 
przedłużających (sprzedawanych osobno).

9.	 Zamocuj dwa (2) dołączone metalowe klipsy w prostokątnych 
wgłębieniach na drugiej płytce łącznika, tak aby płaska strona klipsa 
była dopasowana do zewnętrznej powierzchni płytki.

10.	 Ustaw zewnętrzną ościeżnicę na drugiej płytce łącznika i zamocuj za 
pomocą dwóch (2) śrub 16 mm z łbami płaskimi (w zestawie).

11.	 Od zewnętrznej strony domu umieść zewnętrzną ościeżnicę z 
przymocowanym łącznikiem montażowym na tunelu wewnętrznej 
ościeżnicy i oznacz cztery (4) otwory na śruby na płytce łącznika 
montażowego. Wyjmij zewnętrzną ościeżnicę.

12.	 Za pomocą sprzętu odpowiedniego do konstrukcji ściany domu (sprzęt 
ten nie jest dostarczany w zestawie) wywierć otwory o odpowiedniej 
wielkości i przymocuj do ściany zewnętrzną ościeżnicę.

13.	 Załóż 8 zaślepek na płytki adaptera po zewnętrznej i wewnętrznej 
stronie oraz 2 zaślepki na zewnętrzną ościeżnicę.

14.	 Wyjmij baterie z drzwiczek dla kota i poczekaj 30 sekund. Ponownie 
włóż baterie i załóż pokrywę komory baterii. Drzwiczki dla kota są 
gotowe do użycia.

Montaż  w pojedynczej tafli szkła 
Drzwiczki dla kota z identyfikacją mikroczipową PetSafe® są przeznaczone 
do montażu w pojedynczej tafli szkła. Montaż wymaga okrągłego otworu 
o średnicy 215 mm. Szklarz będzie musiał wyciąć okrągły otwór o średnicy 
215 mm, jak oznaczono na szablonie. Gdy szklarz wytnie otwór w szklanych 
drzwiach lub oknie, postępuj zgodnie z instrukcjami opisanymi poniżej, aby 
prawidłowo zamocować drzwiczki dla kota.

1.	 Włóż wewnętrzną ościeżnicę w wycięty otwór od wewnętrznej strony 
drzwi.

2.	 Nałóż zewnętrzną ościeżnicę na tunel wewnętrznej ościeżnicy od 
zewnętrznej strony drzwi.

3.	 Ustaw drzwiczki w centralnym położeniu w otworze. W zestawie 
z drzwiczkami dla kota znajdują się śruby o trzech (3) różnych 
długościach. Wybierz śrubę o odpowiedniej długości. Za pomocą 
wkrętaka ręcznego przykręć zewnętrzną ościeżnicę do wewnętrznej.

4.	 Załóż zaślepki na śruby po zewnętrznej stronie ościeżnicy.
5.	 Wyjmij baterie z drzwiczek dla kota i poczekaj 30 sekund. Ponownie 

włóż baterie i załóż pokrywę komory baterii. Drzwiczki dla kota są 
gotowe do użycia.

  Obróbka szkła wymaga dużych umiejętności 
i powinna być wykonywana przez profesjonalnego szklarza. Wycinanie 
otworów w szkle hartowanym lub szybach zespolonych jest możliwe tylko 
na etapie ich produkcji. Skonsultuj się ze szklarzem.

Montaż w szkle zespolonym
Drzwiczki dla kota z identyfikacją mikroczipową PetSafe® są przeznaczone 
do montażu w szkle zespolonym. Montaż wymaga okrągłego otworu o 
średnicy 260 mm oraz łącznika montażowego (sprzedawanego osobno). 
Jeśli to możliwe, należy zlecić szklarzowi uszczelnienie otworu w szkle 
materiałami niemetalowymi, aby zapobiec zmniejszeniu zasięgu odczytu 
drzwiczek dla kota. Gdy szklarz zamontuje nową taflę szkła z otworem 
260 mm, postępuj zgodnie z instrukcjami montażu opisanymi poniżej.

1.	 Nasuń jedną płytkę adaptera montażowego przez tunel na wewnętrzną 
ościeżnicę drzwiczek dla kota.

2.	 Od wewnętrznej strony drzwi włóż w otwór wewnętrzną ościeżnicę 
drzwiczek dla kota z adapterem montażowym.

3.	 Od zewnętrznej strony domu załóż drugą płytkę łącznika montażowego 
na tunel wewnętrznej ościeżnicy, a następnie na zewnętrzną ościeżnicę 
drzwiczek dla kota.

4.	 Ustaw łącznik instalacyjny w centralnym położeniu w otworze. W 
zestawie z drzwiczkami dla kota znajdują się śruby o trzech (3) różnych 
długościach. Wybierz śrubę o odpowiedniej długości. Za pomocą 
wkrętaka ręcznego przykręć zewnętrzną ościeżnicę do wewnętrznej.

5.	 Załóż osiem (8) zaślepek na płytki łącznika po zewnętrznej i 
wewnętrznej stronie oraz dwie (2) zaślepki na zewnętrzną ościeżnicę.

6.	 Wyjmij baterie z drzwiczek dla kota i poczekaj 30 sekund. Ponownie 
włóż baterie i załóż pokrywę komory baterii. Drzwiczki dla kota są 
gotowe do użycia.

  Obróbka szkła wymaga dużych umiejętności 
i powinna być wykonywana przez profesjonalnego szklarza. Wycinanie 
otworów w szkle hartowanym lub szybach zespolonych jest możliwe tylko na 
etapie ich produkcji. Skonsultuj się ze szklarzem.

Podstawowa obsługa - instrukcje
FUNKCJA AKTYWACJA 

PRZYCISKIEM
WSKAŹNIK LED DZIAŁANIE

Tryb ręczny Naciśnij i zwolnij Kolor czerwony — 
świeci przez 5 sekund

Zatrzask zostanie odblokowany. 
Ustaw dostęp dla zwierzęcia w 
jednym z 4 położeń.

Tryb 
automatyczny

Naciśnij i zwolnij Kolor zielony — 
świeci przez 5 sekund

Zatrzask zostanie zablokowany i 
będzie aktywowany tylko poprzez 
odczyt zaprogramowanego 
numeru mikroczipa zwierzęcia.

FUNKCJA AKTYWACJA 
PRZYCISKIEM

WSKAŹNIK LED DZIAŁANIE

Tryb uczenia Naciśnij i 
przytrzymaj 
przez 5 sekund, 
aż włączy się 
dioda LED

Kolor czerwony — 
świeci do 60 sekund

Po zaprogramowaniu numeru 
mikroczipa w drzwiczkach 
dla kota zostanie wyłączony 
tryb uczenia. Po pomyślnym 
zaprogramowaniu zatrzask 
zostanie odblokowany. Powtórz 
procedurę programowania dla 
wszystkich kotów.

Czujnik ruchu n/d Kolor zielony — 
świeci przez okres 
aktywacji

Ruch jest wykrywany na 
zewnątrz, a klapka szuka 
mikroczipu do odczytania. 

Niski poziom 
naładowania 
baterii

n/d Kolor czerwony — 
miga co 10 sekund

Wymień baterie w krótkim czasie. 

Baterie 
zostały 
wymienione

n/d Kolor zielony — 3 
krótkie mignięcia

W drzwiczkach dla kota zostanie 
uruchomiony tryb automatyczny.

Przywrócenie 
ustawień 
fabrycznych

Naciśnij i 
przytrzymaj 
przez 15 sekund, 
aż włączy się 
dioda LED

Kolor czerwony — 5 
krótkich mignięć

W drzwiczkach dla kota zostanie 
z powrotem uruchomiony 
tryb automatyczny i nastąpi 
ich zablokowanie. Wszystkie 
zaprogramowane numery 
mikroczipów zostaną wymazane 
z pamięci. 

Błąd n/d Kolor czerwony 
— ciągłe szybkie 
miganie

Wyjmij baterie i poczekaj 30 
sekund, a następnie ponownie 
je włóż. Jeśli nadal świeci się 
czerwona dioda, skontaktuj się z 
Centrum Obsługi Klienta. Nastąpi 
próba odblokowania zatrzasku w 
celu włączenia trybu ręcznego.
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Blokada ręczna z 4 ustawieniami umożliwia kontrolowanie drzwiczek w obu 
kierunkach (wchodzenia do domu i wychodzenia). Zanim zwierzę zapozna 
się z mechanizmem działania drzwiczek, warto pozostawić blokadę z 4 
ustawieniami w pozycji Wchodzenie/Wychodzenie 
 (Rys. H).  

Całkowicie 
zablokowane

Wchodzenie/
Wychodzenie

Tylko 
wychodzenie

Tylko 
wchodzenie

Rys. H

Informacje dodatkowe
Aby uzyskać więcej informacji na temat drzwiczek dla kota z identyfikacją 
mikroczipową PetSafe®, w tym na temat montażu w szkle i ścianie, a także 
zapoznać się ze wskazówkami dotyczącymi szkolenia zwierząt i ofertą 
dostępnych akcesoriów, odwiedź witrynę www.petsafe.com i pobierz pełną 
Instrukcję montażu produktu.

Ważne porady dotyczące recyklingu
Należy przestrzegać przepisów dotyczących zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego obowiązujących w danym kraju. Niniejszy 
sprzęt należy poddać recyklingowi. Jeśli sprzęt nie jest już potrzebny, nie 
należy go wyrzucać wraz z odpadami komunalnymi. Należy go zwrócić do 
punktu zakupu, aby mógł zostać umieszczony w naszym systemie recyklingu. 
Jeśli nie jest to możliwe, należy skontaktować się z Centrum obsługi klienta 
PetSafe® celem uzyskania dalszych informacji.

Zgodność z przepisami

Niniejszym Radio Systems Corporation oświadcza na własną odpowiedzialność, 
że poniższy produkt jest zgodny z zasadniczymi wymaganiami wyszczególnionymi 
w art. 3 dyrektywy RED (2014/53/UE) oraz dyrektywy RoHS 2 (2015/863/UE). 
Nieautoryzowane zmiany lub modyfikacje sprzętu, które nie zostały zatwierdzone 
przez firmę Radio Systems Corporation mogą naruszać przepisy Dyrektywy RED UE, 
mogą unieważnić uprawnienia użytkownika do obsługi sprzętu i spowodują utratę 
gwarancji. Niniejszym Radio Systems Corporation deklaruje, że ta część spełnia 
zasadnicze wymagania oraz inne odpowiednie warunki. Deklarację zgodności można 
znaleźć pod adresem:www.petsafe.com/customercare/eu_docs.php.

IC: Kanada
To urządzenie spełnia wymagania licencji Industry Canada z wyłączeniem norm RSS. 
Jego działanie podlega następującym dwóm warunkom: (1) to urządzenie nie może 
powodować zakłóceń oraz (2) to urządzenie musi akceptować wszelkie zakłócenia, 
w tym takie, które mogą powodować niepożądane działanie.

Australia
To urządzenie jest zgodne z odpowiednimi wymaganiami EMC określonymi przez 
ACMA (Australian Communications and Media Authority — Australijski Urząd ds. 
Komunikacji i Mediów).

FCC: USA
To urządzenie jest zgodne z częścią 15 przepisów FCC. Jego działanie podlega 
następującym dwóm warunkom: (1) to urządzenie nie może powodować zakłóceń 
oraz (2) to urządzenie musi akceptować wszelkie zakłócenia, w tym takie, które mogą 
powodować niepożądane działanie.

UWAGA: niniejszy sprzęt został poddany testom, w wyniku których stwierdzono, że 
spełnia wymagania normy dla urządzeń cyfrowych klasy B, zgodnie z częścią 15 
przepisów FCC. Przepisy te określają odpowiedni poziom zabezpieczenia przed 
zakłóceniami w przypadku instalacji w budynkach mieszkalnych. Urządzenie wytwarza, 
wykorzystuje i może emitować energię o częstotliwości fal radiowych. W przypadku 
montażu lub użytkowania niezgodnego z instrukcjami może powodować zakłócenia w 
łączności radiowej. Nie ma gwarancji, że zakłócenia takie nie wystąpią w określonych 
przypadkach. Jeśli urządzenie powoduje zakłócenia w odbiorze radiowym lub 
telewizyjnym, co można sprawdzić, wyłączając i włączając urządzenie, zaleca się 
skorygowanie zakłóceń przez użytkownika w jeden z następujących sposobów:

•	 Zmiana pozycji lub lokalizacji anteny odbiorczej.
•	 Zwiększenie odległości pomiędzy urządzeniami a odbiornikiem.
•	 Podłączenie urządzenia do gniazda innego niż to, do którego podłączony jest 

odbiornik.
•	 Skontaktuj się z Centrum Obsługi Klienta, dzwoniąc pod numer +1 (800) 732-2677.

OSTRZEŻENIE: Modyfikacje lub zmiany niniejszego sprzętu, które nie zostały wyraźnie 
zatwierdzone przez firmę Radio Systems Corporation, mogą unieważnić uprawnienia 
użytkownika do korzystania z urządzenia.

Gwarancja
Trzyletnia niezbywalna ograniczona gwarancja
Niniejszy Produkt posiada ograniczoną gwarancję producenta. Szczegółowe 
informacje na temat gwarancji na ten Produkt oraz jej postanowienia można znaleźć 
pod adresem www.petsafe.com i/lub można je uzyskać, kontaktując się z lokalnym 
Centrum obsługi klienta.

Europa 
Radio Systems PetSafe Europe Ltd., 
2nd Floor, Elgee Building, Market Square 
Dundalk, Co. Louth, A91 YR9X Irlandia

Kanada  
Radio Systems Corporation 
10427 PetSafe Way 
Knoxville, TN 37932 USA

Australia/Nowa Zelandia — zgodnie z australijskim prawem konsumenckim 
„Warranties Against Defects” obowiązującym od 1 stycznia 2012 r., szczegóły 
gwarancji na ten Produkt są następujące: firma Radio Systems Australia Pty Ltd. 
(zwana dalej „Radio Systems”) gwarantuje pierwotnemu detalicznemu nabywcy 
konsumenckiemu, ale nie jakiemukolwiek innemu nabywcy ani kolejnemu właścicielowi, 
że jej Produkt, w przypadku normalnego i prawidłowego użytkowania w warunkach 
domowych, będzie wolny od wad materiałowych i produkcyjnych przez okres trzech 
(3) lat od daty zakupu. „Pierwotny detaliczny nabywca konsumencki” to osoba lub 
podmiot, które pierwotnie kupiły Produkt, lub osoba, która otrzymała w prezencie 
nowy Produkt, który nie został otwarty i znajduje się w oryginalnym opakowaniu. 
W przypadku serwisowania przez Dział Obsługi Klienta firmy Radio Systems, firma 
Radio Systems pokrywa koszty robocizny i części przez pierwsze trzy lata posiadania 
Produktu; po upływie pierwszych trzech lat będzie miała zastosowanie opłata za serwis 
lub modernizację w związku z wymianą Produktu na nowy lub odnowiony według 
wyłącznego uznania firmy Radio Systems. 

Ograniczona gwarancja jest niezbywalna i automatycznie wygasa, jeśli pierwotny 
detaliczny nabywca konsumencki odsprzeda Produkt Radio Systems lub przeniesie 
własność nieruchomości, w której zainstalowany jest Produkt Radio Systems. Niniejsza 
Ograniczona gwarancja nie obejmuje przypadkowych uszkodzeń spowodowanych 
pogryzieniem przez psa, uszkodzeń spowodowanych wyładowaniami atmosferycznymi 
lub zaniedbaniem, zmianami ani niewłaściwym użytkowaniem. Konsumenci, którzy 
zakupili produkty poza terytorium Australii, Nowej Zelandii lub od nieautoryzowanego 
dealera, będą musieli zwrócić Produkt w oryginalnym miejscu zakupu w celu uzyskania 
gwarancji.

Uwaga: Radio Systems nie zapewnia zwrotów pieniędzy, wymiany ani modernizacji 
w przypadku zmiany zdania lub z jakiegokolwiek innego powodu poza warunkami 
niniejszej gwarancji.

Procedura reklamacyjna: wszelkie roszczenia zgłoszone na podstawie niniejszej 
Gwarancji powinny być kierowane bezpośrednio do Centrum Obsługi Klienta Radio 
Systems Australia Pty Ltd. pod adresem:

Radio Systems Australia Pty Ltd. 
PO Box 3442 
Australia Fair QLD 4215, Australia

Mieszkańcy Australii: 1800 786 608 
Mieszkańcy Nowej Zelandii: 0800 543 054 
E-mail: aus-info@petsafe.net

Aby złożyć reklamację, należy przedstawić dowód zakupu. Bez dowodu zakupu 
Radio Systems nie naprawi ani nie wymieni wadliwych komponentów. Przed wysłaniem 
Produktu Użytkownik powinien skontaktował się z Centrum Obsługi Klienta Radio 
Systems w celu uzyskania numeru zwrotu gwarancyjnego. Niedopełnienie tego 
obowiązku może opóźnić naprawę lub wymianę Produktu.

Jeśli Produkt zostanie uznany za wadliwy w ciągu 30 dni od daty pierwotnego 
zakupu, Radio Systems zorganizuje wysyłkę zamiennika przed odesłaniem wadliwego 
Produktu. Do produktu zastępczego zostanie dołączone opakowanie pocztowe, 
w którym będzie można zwrócić wadliwy produkt. Produkt musi zostać zwrócony 
w ciągu 7 dni od otrzymania zamiennika. Jeśli Produkt zostanie uznany za wadliwy 
po 30 dniach od daty pierwotnego zakupu, Użytkownik będzie zobowiązany do 
zwrotu Produktu spółce Radio Systems na własny koszt. Radio Systems przetestuje 
i wymieni wadliwe urządzenie lub jego komponenty, po czym bezpłatnie odeśle 
je Użytkownikowi, o ile Produkt jest nadal objęty okresem wspomnianej gwarancji. 
Niniejsza gwarancja uzupełnienia inne prawa i środki zaradcze dostępne dla 
Użytkownika zgodnie z prawem. Produkty Radio Systems są objęte gwarancjami, które 
nie mogą być wyłączone na mocy australijskiego prawa konsumenckiego. Użytkownik 
ma prawo do wymiany towaru lub zwrotu pieniędzy w przypadku poważnej awarii 
oraz do rekompensaty za wszelkie inne racjonalnie przewidywalne straty lub szkody. 
Użytkownik ma również prawo do naprawy lub wymiany towaru, jeśli jego jakość nie 
jest zadowalająca, a usterka nie jest poważna.

W przypadku jakichkolwiek pytań lub w celu uzyskania dodatkowych informacji 
prosimy o kontakt z naszym Centrum Obsługi Klienta pod numerem 1800 786 608 
(Australia) lub 0800 543 054 (Nowa Zelandia).
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Warunki korzystania i ograniczenie 
odpowiedzialności
1.	 Warunki użytkowania  

Korzystanie z tego Produktu wymaga zaakceptowania dołączonych do niego 
postanowień, warunków i uwag w formie niezmienionej. Użycie niniejszego 
Produktu oznacza zgodę na wszystkie te postanowienia, warunki i uwagi. 
W przypadku braku akceptacji tych postanowień, warunków i uwag należy 
zwrócić Produkt, w stanie nieużywanym, w oryginalnym opakowaniu i na własny 
koszt oraz na własne ryzyko do właściwego Centrum obsługi klienta, wraz 
z dowodem zakupu, celem uzyskania pełnego zwrotu kosztów. 

2.	 Właściwe użycie 
Właściwe użycie obejmuje między innymi zapoznanie się z całą Instrukcją obsługi 
produktu oraz wszelkimi konkretnymi informacjami dotyczącymi bezpieczeństwa. 
W konkretnych przypadkach temperament lub waga/wielkość zwierzęcia 
mogą być nieodpowiednie do korzystania z tego produktu. W przypadku 
braku pewności co do tego, czy niniejszy Produkt jest odpowiedni dla Państwa 
zwierzęcia, przed jego użyciem należy skontaktować się z lekarzem weterynarii 
lub przeszkolonym trenerem. W przypadku produktów treningowych dla zwierząt 
Radio Systems Corporation zaleca, aby nie używać produktu do szkolenia 
agresywnych zwierząt i nie ponosi żadnej odpowiedzialności w zakresie 
stwierdzania przydatności Produktu w konkretnych przypadkach. 

3.	 Zakaz bezprawnego lub zabronionego użycia 
Niniejszy Produkt jest przeznaczony wyłącznie do użytku ze zwierzętami. To 
urządzenie nie jest przeznaczone do wyrządzania krzywdy, bólu, obrażeń 
zwierzętom ani do prowokowania zwierząt. Użycie niniejszego Produktu w sposób 
niezgodny z przeznaczeniem może doprowadzić do naruszenia przepisów prawa 
krajowego, regionalnego lub lokalnego. 

4.	 Ograniczenie odpowiedzialności 
W żadnym przypadku firma Radio Systems Corporation ani firmy z nią powiązane 
nie ponoszą odpowiedzialności za (i) jakiekolwiek szkody pośrednie, karne, 
przypadkowe, specjalne lub wynikowe oraz/lub (ii) jakiekolwiek straty lub szkody 
powstałe w wyniku lub w związku z niewłaściwym użyciem niniejszego Produktu. 
Nabywca ponosi całe ryzyko i odpowiedzialność wynikającą z korzystania 
z niniejszego Produktu w maksymalnym zakresie dozwolonym przez prawo.

5.	 Modyfikacje postanowień i warunków 
Firma Radio Systems Corporation zastrzega sobie prawo do okazjonalnej zmiany 
postanowień, warunków i uwag dotyczących niniejszego Produktu. Jeśli użytkownik 
został powiadomiony o takich zmianach przed użyciem niniejszego Produktu, będą 
one wiążące, tak jak gdyby były one zawarte tutaj.

zárólemez vagy zár (ha van), esztétikai és energiahatékonysági célokat 
szolgál, nem biztonsági eszköz. A Radio Systems Corporation nem vállal 
felelősséget a termék nem rendeltetésszerű használatért, és a vásárló teljes 
felelősséget tartozik a termékhez létrehozott nyílás felügyeletéért.

•	 A szülői gondoskodás elfogadott normáinak megfelelően, 
a kisgyermekeket mindenkor tartsa felügyelet alatt!

•	 Szerszámgépek.  Súlyos sérülés veszélye; tartsa be a szerszámgépek 
összes biztonsági előírását!  

•	 Mindig viseljen védőszemüveget!
A felhasználó a beszerelés előtt köteles minden olyan építési előírást 
megvizsgálni, amely vonatkozhat a macskaajtó beszerelésére, és egy 
engedéllyel rendelkező vállalkozóval megvitatni, hogy az adott ingatlanba 
beszerelhető-e. Ez a macskaajtó nem tűzgátló ajtó. Fontos, hogy a tulajdonos és 
a kivitelező figyelembe vegyen minden olyan kockázatot, amely a macskaajtón 
belül vagy kívül jelen lehet, illetve amelyet az ingatlan későbbi változtatásai 
idézhetnek elő, és azt, hogy ezek mennyiben kapcsolódnak a macskaajtó 
meglétéhez, használatához, és esetleges helytelen használatához. 

•	 Fémfelület vágásakor, a sérülések elkerülése érdekében ügyeljen az 
éles szélekre.

•	 Az üveggel végzett munka szakképesítést igényel, és csak üveges 
szakember végezheti. Az edzett üvegen vagy a kettős üvegezésű 
nyílászárón csak a gyártáskor lehet lyukat vágni. Kérjük, forduljon 
üvegező szakemberhez.

•	 Őrizze meg ezt az útmutatót az egyéb, fontos dokumentumaival együtt; 
és adott esetben adja át őket az ingatlan új tulajdonosának. 

•	 Kérjük, olvassa végig ezt a használati utasítást, mielőtt 
a kiválasztott ajtón vagy falon nyílást alakítana ki vagy 
módosítana. Feltétlenül javasoljuk, hogy a mikrochipes 
macskaajtót programozza be és ellenőrizze, hogy 
működik-e a macskájában található mikrochippel.

•	 A készülék csak -25 °C (-13 °F) és +55 °C (131 °F) külső hőmérsékletnél 
működik megfelelően.

FONTOS BIZTONSÁGI INFORMÁCIÓK
Az útmutatóban használt figyelmeztető szavak és szimbólumok jelentése

Ez a biztonsági kockázatra figyelmeztető 
szimbólum. A lehetséges személyi 
sérülés kockázatára hívja fel a figyelmet. 
A lehetséges személyi sérülések vagy 
halálesetek elkerülése érdekében tartsa be 
az összes biztonsági figyelmeztetést, amely 
mellett ez a szimbólum látható.

A „FIGYELMEZTETÉS” felirat olyan 
veszélyes helyzetet jelez, amely, ha nem 
kerüli el, halálos vagy súlyos sérüléshez 
vezethet.

A „MEGJEGYZÉS” felirat olyan, a 
biztonságos használattal kapcsolatos 
információkat jelez, amelyek nem 
kapcsolódnak személyi sérülés 
lehetőségéhez.

Ha gyermekek is vannak a lakásban, fontos, hogy a gyermekek biztonsága 
szempontjából ne feledkezzen meg a macskaajtóról, mivel ezen keresztül a 
gyermek kimehet a lakásból, és kiteheti magát a macskaajtó túloldalán lévő, 
potenciális veszélyforrásoknak. Ha az ingatlanhoz úszómedence is tartozik, 
gondoskodjon a macskaajtó biztonságos felügyeletéről, és az 
úszómedencébe megfelelő bekerítéséről. Ha otthonán belül vagy kívül új 
veszélyforrás keletkezik, amelyhez a kisállatajtón keresztül hozzá lehet férni, a 
Radio Systems Corporation azt javasolja, hogy megfelelően korlátozza a 
veszélyforráshoz való hozzáférést, vagy távolítsa el a kisállatajtót. A 

A továbbiakban a Radio Systems Corporation, a Radio Systems PetSafe 
Europe Ltd., a Radio Systems Australia Pty Ltd. társaságokra és a Radio 
Systems Corporation bármely más leányvállalatára vagy márkájára 
együttesen „társaságunk” néven hivatkozunk.
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EN•	 A PetSafe® kisállatajtók a legtöbb ajtóra, falra vagy válaszfalra 

felszerelhetők, bár további anyagok is szükségesek lehetnek. Ez a termék 
Ön és kedvence kényelmét szolgálja. Nem lehet minden körülmények 
között, teljes mértékben garantálni az összes többi állat kizárását. A 
Radio Systems Corporation nem vállal felelősséget azért, ha az ajtón 
keresztül idegen állatok jutnak be az otthonába, és ott kárt okoznak. 

•	 Régi és új elemeket nem használjon egyszerre. Ne keverje a 
hagyományos, az alkáli és a tölthető elemeket. Ne használjon tölthető 
elemeket. A lemerült elemeket azonnal távolítsa el. Ne dobja ki az 
elemeket a háztartási hulladékkal együtt.

Köszönjük, hogy a PetSafe® márkát választotta. Ön és kedvence 
megérdemlik az emlékezetes és közös élményeket, szeretettel teli 
pillanatokat. Termékeink és képzési eszközeink javítják a kisállatok 
és gazdáik közötti kapcsolatot. Ha bármilyen kérdése van 
termékeinkkel vagy kedvence kiképzésével kapcsolatban, 
kérjük, látogasson el www.petsafe.com oldalra, vagy lépjen 
kapcsolatba ügyfélszolgálatunkkal. Az ügyfélszolgálati központok 
telefonszámainak listáját a www.petsafe.com oldalon találja.

A macska és a PetSafe® Mikrochipes 
macskaajtó „párosítása”
A PetSafe® Mikrochipes macskaajtó a kisállatoknál használt, legtöbb 15 
számjegyű mikrochippel (FDX-B) kompatibilis. Mielőtt hozzákezdene a 
macskaajtó beszereléséhez, ellenőrizze, hogy macskája a megfelelő típusú 
mikrochippel rendelkezik-e. 

A használat előtt a macskaajtóval meg kell „ismertetni” a macska egyedi 
mikrochip-azonosító számát (ID). Kérjük, kövesse az alábbi lépéseket a 
macskaajtó beállításához:

1.	 Az ajtó gyárilag zárt helyzetben van. Győződjön meg róla, hogy a kézi 
zár a „Be és ki” állásba van állítva (Lásd a H ábrát a 7. oldalon).

2.	 Vegye le az elemfedelet, tegye félre a mellékelt alkatrészeket és 
tartozékokat, és tegyen be 4 db jó minőségű, AA méretű alkálielemet 
(nem tartozék). A zöld LED három (3) alkalommal felvillan, jelezve, hogy 
az ajtó automatikus üzemmódban van. 

3.	 A programozási üzemmódba való belépéshez tartsa lenyomva az 
elemtartóban lévő gombot, amíg a piros LED kigyullad (kb. 5 másodperc). 
Ezután 60 másodperce van arra, hogy a macska a fejét az alagútba 
helyezze, és a berendezés „megjegyezze” a mikrochip azonosítóját. 
Amint a macskaajtó érzékelte a mikrochip azonosítóját, kiold, és a 
piros LED kialszik. A macskaajtó automatikus üzemmódban marad, és 8 
másodperc múlva visszazár. 

4.	 Ha sikerült a macska mikrochipjének azonosítóját felismertetni a 
berendezéssel, készen áll a beszerelésére.

Megjegyzés: Ha több macskát szeretne „megismertetni” az ajtóval, ismételje 
a fentieket a 3. lépéstől kezdve. A mikrochipes macskaajtó legfeljebb 40 
mikrochip adatait képes tárolni. Helyezze vissza az elemfedelet, ha a 
betanítás minden macskánál befejeződött. 

Hasznos tipp: Programozza be 
macskája mikrochipjének azonosítóját 
a beszerelés előtt, hogy utána ne kelljen 
a macskát az ajtónyílásban tartani. Ha 
a macska mikrochipazonosítójának 
felprogramozása nem sikerül, 
győződjön meg róla, hogy a macska 
feje a nyílásban van, és a mikrochipes 
macskaajtó a képen látható módon 
van elhelyezve. Hallani fogja, hogy 
a macskaajtó zárja kiold, amint „megtanulta” a macska 
mikrochipazonosítóját.

Megjegyzés: Ha a macska feje a kioldás előtt hozzáér az 
átlátszó szárnyhoz, akkor a mikrochip elhelyezése nem 
ideális a termék használatához. Kérjük, lépjen kapcsolatba 
a PetSafe® ügyfélszolgálatával a további lehetőségekért.

2.	 Készítsen négy sarokfuratot 12 mm átmérőjű fúrószárral, a vágási 
sablonon megjelölt helyen. Ügyeljen arra, hogy a fúrószár egyenesen 
és vízszintesen álljon.

3.	 Dekopírfűrész vagy lyukfűrész segítségével vágja ki a nyílást, a vágási 
sablonon feltüntetett vonal mentén. (D ábra).

4.	 Helyezze be ideiglenesen a belső keretet a nyílásba. 
Vízszintezze ki a macskaajtót, és állítsa megfelelő 
pozícióba a nyílás közepén. Kívül szerelje fel a külső 
keretet. Ceruzával jelölje meg a csavarfuratokat a 
külső kereten lévő furatokon keresztül (E ábra).

5.	 Vegye le a belső és a külső keretet, és fúrja ki a 
csavarfuratokat 6 mm-es fúróval (F ábra). Ügyeljen 
arra, hogy a fúrószár egyenesen és vízszintesen 
álljon.

6.	 Tisztítsa meg a területet minden portól, 
szennyeződéstől és törmeléktől. 

7.	 A lakás belseje felől helyezze be a macskaajtó belső 
keretét a nyílásba.

8.	 Kívülről helyezze a külső keretet a belső keretre.
9.	 Fontos, hogy a macskaajtó a nyílásban középre kerüljön. A termékhez 

három (3) különböző hosszúságú csavart mellékeltünk. Válassza ki a 
megfelelő hosszúságút. Kézi csavarhúzóval csavarozza a külső keretet a 
belső kerethez.

10.	 Tegye fel a két záródugót a külső kereten lévő csavarokra.
11.	 Vegye ki az elemeket, és várjon 30 másodpercet. Helyezze vissza az 

elemeket és az elemfedelet. A macskaajtó készen áll a használatra.

E ábra

F ábra

A PetSafe® Mikrochipes macskaajtó a legtöbb ajtóba vagy válaszfalba 
beszerelhető, de ehhez további anyagokra és megfelelő barkácsismeretekre lehet 
szükség. Ez a macskaajtó könnyen beszerelhető a Staywell® 200, 300, 400, 500, 
900 és a Petporte smartflap™ sorozatú macskaajtókhoz méretezett kivágásokba. 
Ehhez alapszintű barkácsismeretekre, a meglevő nyílás kisebb kiigazítására, illetve 
kiegészítő tartozékokra lehet szükség.  

Beszerelés – mérés és jelölés
Mérje meg a macska 
hasmagasságát. Ez általában 
100 mm – 150 mm (A ábra). 

Jelölje meg ezt az ajtó külső 
oldalán, és húzzon egy egyenes, 
vízszintes vonalat 168 mm 
hosszúságban, lehetőleg az ajtó közepén (B ábra).

Ez a vízszintes vonal lesz az ajtóba vágott nyílás alja. A macskaajtó kerete 
ennél 25 mm-rel alacsonyabban lesz. Ha beépítőadaptert használ, a keret 
alacsonyabban lesz. 

Megjegyzés: Ezt a vonalat esetleg kissé feljebb kell emelni, hogy az ajtó 
aljától legalább 50 mm távolságra legyen.

Fontos: Ne vágja át az alagutat. Az alagútban kulcsfontosságú 
alkatrészek vannak, és az alagút bármilyen módosítása befolyásolja a 
működést.

Beépítés – fa, PVC vagy uPVC ajtók fém 
nélkül
Kezdés előtt ellenőrizze, hogy az ajtó rendelkezik-e fémbetéttel. Ha 
fémbetétet vagy fémlemezt talál, 
kövesse a „Beépítés – fém- vagy 
fémbetétes ajtók” leírást. 

1.	 Rögzítse a mellékelt vágósablont 
az ajtó külső oldalán a megfelelő 
pozícióban, a megfelelő irányban 
és vízszintesen (C ábra).

(x)

A ábra

(x)

B ábra

(X)

C ábra

(X)

D ábra
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ENBeépítés – fém- vagy fémbetétes ajtók
A macskaajtó fémajtókba történő beszereléséhez és megfelelő működéséhez 
adapterre van szükség (külön megvásárolható). Miután ezt megvásárolta, 
kövesse az alábbi utasításokat.

1.	 Rögzítse a mellékelt vágósablont az ajtó külső oldalán a megfelelő 
pozícióban, a megfelelő irányban és vízszintesen (C ábra).

2.	 Készítsen négy sarokfuratot 12 mm átmérőjű fúrószárral, a vágási 
sablonon megjelölt helyen. Ügyeljen arra, hogy a fúrószár egyenesen 
és vízszintesen álljon.

3.	 Dekopírfűrész vagy lyukfűrész segítségével vágja ki a nyílást, a vágási 
sablonon feltüntetett vonal mentén. (D ábra).

4.	 Tisztítsa meg a területet minden portól, szennyeződéstől és törmeléktől.
5.	 Tegye az adapterlemezt a macskaajtó belső keretére az alagúton.
6.	 A lakás belseje felől tegye be a macskaajtó belső keretét az adapterrel 

a nyílásba.
7.	 A lakáson kívülről tegye a megmaradt adapterlemezt a belső 

keretalagútra, majd helyezze rá a macskaajtó külső keretét.
8.	 Fontos, hogy a macskaajtó a nyílásban középre kerüljön. A termékhez 

három (3) különböző hosszúságú csavart mellékeltünk. Válassza ki 
a megfelelő hosszúságút. Kézi csavarhúzóval csavarozza a külső 
keretet a belső kerethez.

9.	 Tegye fel a 8 takaródugót a külső és a belső adapterlemezekre, és 2 
takaródugót a külső keretre.

10.	 Vegye ki az elemeket, és várjon 30 másodpercet. Helyezze vissza az 
elemeket és az elemfedelet. A macskaajtó készen áll a használatra.

Opcionális: Az erősebb rögzítés érdekében használjon az ajtó 
vastagságának felénél kisebb csavarokat a szerelőadapterek ajtóhoz 
való rögzítéséhez.

Beszerelés – falba
A macskaajtó falba történő beszereléséhez és megfelelő működéséhez 
adapterre van szükség (külön megvásárolható). Hosszabbító alagút 
vásárlására is szükség lehet, hogy a macskaajtó teljesen átérjen a falon. 
Miután ezt megvásárolta, kövesse az alábbi utasításokat.

Fontos: Ellenőrizze, hogy nincs-e elektromos és vízvezeték a 
falnak abban a részében, ahová az ajtót be szeretné szerelni.

1.	 Rögzítse a mellékelt vágósablont a fal belső oldalára a megfelelő 
pozícióban, a megfelelő irányban és vízszintesen (C ábra)
Megjegyzés: Attól függően, hogy van-e fém a falban, két (2) lehetőség 
van a vágósablonon. Kérjük, használja a fal szerkezetének megfelelő 
vonalat.

2.	 Készítsen négy sarokfuratot 12 mm átmérőjű fúrószárral, a vágási sablonon 
megjelölt helyen. Ügyeljen arra, hogy a fúrószár egyenesen és vízszintesen 
álljon.

3.	 A fal anyagának megfelelő szerszámmal, például szúrófűrésszel, készítsen 
vágást a vágósablonon feltüntetett, megfelelő vonal mentén. (D ábra).

4.	 A ház külseje felől fejezze be a falon átvezető nyílás kivágását, a falon 
korábban kifúrt négy sarokfuratra támaszkodva.

5.	 Tisztítsa meg a területet minden portól, szennyeződéstől és törmeléktől.
6.	 Csúsztassa az adapterlemezt a macskaajtó belső keretére az alagúton, 

és rögzítse a keret hátuljához a két (2) fejes csavarral (mellékelve).
7.	 A lakás belseje felől helyezze a belső szerelvényt a falra, és jelölje meg a 

négy (4) csavarfuratot a macskaajtóhoz rögzített adapterlemezen. Vegye 
ki a szerelvényt.

8.	 A fal szerkezetének megfelelő (nem mellékelt) szerszámok segítségével 
fúrja ki a megfelelő méretű lyukakat, és rögzítse a belső keretet a szerelési 
adapterrel a falhoz.

Opcionális: Használjon alagút-hosszabbítót (külön megvásárolható), hogy 
a járatot a falon keresztül meghosszabbítsa.

9.	 Csatlakoztassa a két (2) mellékelt fémkapcsot a maradék adapterlemez 
téglalap alakú mélyedéseibe úgy, hogy a kapocs lapos oldala a lemez 
külső felületével érintkezzen.

10.	 Helyezze a külső keretet a megmaradt adapterlemez tetejére, és rögzítse 
a két (2) 16 mm-es "lapos fejű csavarral (mellékelve).

11.	 A ház külső oldaláról helyezze a külső keretet a szerelési adapterrel 
együtt a belső keret alagútjára, és jelölje meg a négy (4) csavarfuratot a 
szerelési adapterlemezen. Vegye le a külső keretet.

12.	 A fal szerkezetének megfelelő (nem mellékelt) szerszámok segítségével 
fúrja ki a megfelelő méretű lyukakat, és rögzítse a külső keretet a falhoz.

13.	 Tegye fel a 8 takaró dugót a külső és belső adapterlemezekre, és 2 
takaró dugót a külső keretre.

14.	 Vegye ki az elemeket, és várjon 30 másodpercet. Helyezze vissza az 
elemeket és az elemfedelet. A macskaajtó készen áll a használatra.

Beszerelés – egyrétegű üveg 
A PetSafe® Mikrochipes macskaajtó beépíthető egyrétegű üvegbe, és 215 
mm átmérőjű, kör alakú nyílást igényel. Az üvegesnek egy 215 mm ₇átmérőjű, 
kör alakú nyílást kell vágnia, a vágósablon szerint. Miután az üveges kivágta 
a nyílást az üvegajtón vagy ablakon, kérjük, kövesse az alábbi utasításokat a 
beszereléshez.

1.	 A lakás belseje felől helyezze be a macskaajtó belső keretét a nyílásba.
2.	 Kívülről helyezze a külső keretet a belső keret alagútjára.
3.	 Fontos, hogy a macskaajtó a nyílásban középre kerüljön. A termékhez 

három (3) különböző hosszúságú csavart mellékeltünk. Válassza ki 
a megfelelő hosszúságút. Kézi csavarhúzóval csavarozza a külső 
keretet a belső kerethez.

4.	 Tegye fel a két záródugót a külső kereten lévő csavarokra.
5.	 Vegye ki az elemeket, és várjon 30 másodpercet. Helyezze vissza az 

elemeket és az elemfedelet. A macskaajtó készen áll a használatra.

  Az üveggel végzett munka szakképesítést 
igényel, és csak üveges szakember végezheti. Az edzett üvegen vagy a kettős 
üvegezésű nyílászárón csak a gyártáskor lehet lyukat vágni. Kérjük, forduljon 
üvegező szakemberhez.

Beépítés – kétrétegű üveg
A PetSafe® Mikrochipes macskaajtó kétrétegű üvegbe is beépíthető, és 
260 mm átmérőjű, kör alakú nyílást, és egy (külön megvásárolható) beépítő 
adaptert igényel. Kérje meg az üvegest, hogy fémmentes anyagot használjon 
a tömítéshez, hogy a macskaajtó leolvasási tartománya ne csökkenjen. 
Miután az üveges felszerelte az új üvegtáblát a 260 mm-es nyílással, kérjük, 
kövesse az alábbi utasításokat a beépítéshez.

1.	 Tegye az adapterlemezt a macskaajtó belső keretére az alagúton.
2.	 A lakás belsejéből, tegye be a macskaajtó belső keretét az adapterrel 

a nyílásba.
3.	 A lakáson kívülről tegye a megmaradt adapterlemezt a belső 

keretalagútra, majd helyezze fel a macskaajtó külső keretét.
4.	 Ügyeljen arra, hogy a szerelési adapter a nyílásban középre kerüljön. 

A termékhez három (3) különböző hosszúságú csavart mellékeltünk. 
Válassza ki a megfelelő hosszúságút. Kézi csavarhúzóval csavarozza 
a külső keretet a belső kerethez.

5.	 Tegye fel a nyolc (8) takaródugót a külső és belső szerelőlemezekre, 
valamint kettőt (2) a külső keretbe.

6.	 Vegye ki az elemeket, és várjon 30 másodpercet. Helyezze vissza az 
elemeket és az elemfedelet. A macskaajtó készen áll a használatra.

  Az üveggel végzett munka szakképesítést 
igényel, és csak üveges szakember végezheti. Az edzett üvegen vagy a kettős 
üvegezésű nyílászárón csak a gyártáskor lehet lyukat vágni. Kérjük, forduljon 
üvegező szakemberhez.
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ENAlapvető használat – útmutató

FUNKCIÓ GOMB 
AKTIVÁLÁSA

LED-FÉNY ESEMÉNY

Kézi üzemmód Megnyomás és 
felengedés

Piros – 5 mp-ig 
folyamatosan világít

A retesz kioldódik. Használja 
a 4 állású zárat az ajtó 
beállításához.

Automatikus 
üzemmód

Megnyomás és 
felengedés

Zöld – 5 mp-ig 
folyamatosan világít

A retesz lezár, és csak 
a „beprogramozott” mikrochip 
azonosítójának leolvasásakor 
nyílik ki.

Tanulási mód Tartsa lenyomva 
5 másodpercig, 
amíg a LED 
aktiválódik

Piros – 60 
másodpercig 
folyamatosan világít

A macskaajtó kilép a tanulási 
módból, amint a mikrochip 
azonosítóját beprogramozták. 
A retesz a sikeres programozás 
után kioldódik. Ismételje meg 
a további macskákhoz.

Mozgásérzékelő n.a. Zöld – Az aktiválás 
időtartama alatt 
folyamatosan világít

A mozgásérzékelő kint érzékeli 
a mozgást, és a macskaajtó 
mikrochipet keres, amelyet 
leolvashat. 

Lemerült elem n.a. Piros – 10 
másodpercenként 
felvillan

Rövidesen ki kell cserélni 
az elemeket. 

Elemek kicserélve n.a. Zöld – 3 villanás 
gyors egymásutánban

A macskaajtó automatikus 
üzemmódba lép.

Gyári beállítások 
visszaállítása

Tartsa lenyomva 
15 másodpercig, 
amíg a LED 
aktiválódik

Piros – 5 villanás 
gyors egymásutánban

A macskaajtó automatikus 
üzemmódba lép, és 
lezár. Minden tárolt 
mikrochipazonosító 
törlődik a memóriából. 

Hiba n.a. Piros – Folyamatosan 
gyorsan villog

Vegye ki az elemeket, 
várjon 30 másodpercet, 
majd helyezze vissza őket. 
Ha a piros fény továbbra is 
világít, lépjen kapcsolatba az 
ügyfélszolgálattal. A retesz 
megpróbál kioldani, hogy a 
macskaajtót kézi üzemmódban 
lehessen használni.

4 állású kézi zár
A 4 állású kézi zár lehetővé teszi, hogy mindkét irányban beállítsa macskája 
be- és kijutását. Amíg kedvence alaposan meg nem ismerkedik a macskaajtó 
használatával, addig célszerű a 4 állású kézi zárat csak a „Be és Ki” 
pozícióban használni (H ábra).  

Teljesen zártBe és ki Csak kiCsak be

H ábra

További információ
A PetSafe® Mikrochipes macskaajtó kapcsolatos bővebb információkért, 
beleértve az üvegbe és falba szerelést, a hasznos tippeket és a kapható 
tartozékokat, látogasson el a www.petsafe.com oldalra, ahonnan letöltheti 
a termék teljes beszerelési útmutatóját.

Fontos újrahasznosítási tanácsok
Kérjük, tartsa be az országában érvényes, elektromos berendezések 
hulladékaira vonatkozó előírásokat. Ezt a berendezést újra kell hasznosítani. 
Ha már nincs szüksége a termékre, ne tegye a normál kommunális hulladékok 
közé. Kérjük, küldje vissza a vásárlás helyére, hogy újrahasznosítási 
rendszerünkbe kerülhessen. Ha ez nem megoldható, forduljon a PetSafe® 
ügyfélszolgálatához további információért.

Törvényi megfelelés

A Radio Systems Corporation saját felelősségére kijelenti, hogy az alábbi termék 
megfelel a RED (2014/53/EU) irányelv 3. cikkében és a RoHS 2 (2015/863/EU) 
irányelvben foglalt alapvető követelményeknek. A Radio Systems Corporation által 
nem jóváhagyott, a terméken végzett, nem engedélyezett módosítások sérthetik a 
RED irányelv előírásait, érvényteleníthetik a felhasználó jogosultságát a berendezés 
üzemeltetésére, és érvénytelenítik a garanciát. A Radio Systems Corporation ezúton 
kijelenti, hogy ez az eszköz megfelel az alapvető követelményeknek és egyéb 
vonatkozó rendelkezéseknek. A megfelelőségi nyilatkozat a következő címen található: 
www.petsafe.com/customercare/eu_docs.php.

IC: Kanada
Ez a készülék megfelel az Industry Canada engedélymentes RSS-szabványainak. Az 
üzemeltetés a következő két feltételhez kötött: (1) a készülék nem okozhat interferenciát, 
és (2) a készüléknek minden interferenciát el kell viselnie, beleértve a készülék nem kívánt 
működését okozó interferenciát is.

Ausztrália
Ez a készülék megfelel az ACMA (Ausztrál Hírközlési és Médiahatóság) által 
meghatározott vonatkozó EMC-követelményeknek.

FCC: USA
Ez a készülék megfelel az FCC-szabályok 15. részének. Az üzemeltetés a következő két 
feltételhez kötött: (1) A készülék nem okozhat káros interferenciát, és (2) a készüléknek 
minden interferenciát el kell viselnie, beleértve a készülék nem kívánt működését okozó 
interferenciát is.

MEGJEGYZÉS: A berendezést bevizsgálták, és megállapítást nyert, hogy megfelel 
a B osztályú digitális eszközökre vonatkozó határértékeknek, az FCC-szabályok 
15. része szerint. A határértékeket úgy állapították meg, hogy lakossági felhasználás 
esetén észszerű védelmet biztosítsanak a káros interferenciákkal szemben. Ez a 
berendezés rádiófrekvenciás energiát generál, használ és sugároz, és ha nem az 
utasításoknak megfelelően szerelik fel és használják, káros interferenciát okozhat a rádiós 
kommunikációban. Azonban nincs garancia arra, hogy egy adott felszerelési helyzetben 
nem léphet fel interferencia. Ha a rádió- vagy televízióvételben interferencia lép fel, 
amely a berendezés ki- és bekapcsolásával megállapítható, az interferenciát az alábbi 
lépésekkel próbálhatja meg elhárítani:

•	 Irányítsa át vagy helyezze át a vevőantennát.
•	 Növelje a berendezés és a vevőkészülék közötti távolságot.
•	 Csatlakoztassa a berendezést olyan aljzathoz, amelyik más áramkörön van, mint 

amelyikhez a vevőkészülék csatlakozik.
•	 Lépjen kapcsolatba az ügyfélszolgálattal a +1 (800) 732-2677-es telefonszámon.

VIGYÁZAT: A Radio Systems Corporation által nem kifejezetten jóváhagyott módosítások 
vagy változtatások érvényteleníthetik a felhasználónak a berendezés üzemeltetésére 
vonatkozó jogosultságát.

Jótállás
Három évre szóló, nem átruházható korlátozott jótállás
Erre a Termékre korlátozott gyártói jótállás vonatkozik. A termékre vonatkozó jótállás 
részletei és feltételei megtalálhatók a www.petsafe.com weboldalon és/vagy a helyi 
ügyfélszolgálattól kérhetők.

Európa 
Radio Systems PetSafe Europe Ltd. 
2nd Floor, Elgee Building, Market Square 
Dundalk, Co. Louth, A91 YR9X Írország

Kanada  
Radio Systems Corporation 
10427 PetSafe Way 
Knoxville, TN 37932 USA

Ausztrália/Új-Zéland – A 2012. január 1-jén hatályba lépett ausztrál 
fogyasztóvédelmi és termékgarancia-törvénynek megfelelően a Termékre vonatkozó 
jótállási feltételek a következők: A Radio Systems Australia Pty Ltd. (a továbbiakban 
„Radio Systems”) az eredeti végfelhasználó vásárlónak – nem pedig bármely más 
vásárlónak vagy későbbi tulajdonosnak – garantálja, hogy a termék normál és 
megfelelő lakossági használat esetén a vásárlástól számított három (3) évig mentes 
lesz az anyag- és gyártási hibáktól. Az „eredeti végfelhasználó vásárló” az a 
személy vagy szervezet, aki vagy amely a terméket először megvásárolja, vagy az új, 
bontatlan és eredeti csomagolásban lévő terméket ajándékba kapja. A Radio Systems 
ügyfélszolgálata által végzett szervizelés esetén a Radio Systems a birtoklás első három 
évében állja a munkadíjat és az alkatrészeket; az első három év után a Radio Systems 
saját belátása szerint a termék új vagy felújított termékre történő cseréje esetén szerviz- 
vagy cseredíjat kérhet. 

Jelen korlátozott jótállás nem átruházható, és automatikusan megszűnik, ha az eredeti 
kiskereskedelmi vásárló a Radio Systems termékét továbbértékesíti vagy átruházza azt 
az ingatlant, ahol a Radio Systems termékét beszerelték. Ez a korlátozott garancia nem 
vonatkozik a kutyák rágása, a villámcsapás, illetve a gondatlanság, a módosítás és a 
helytelen használat okozta károkra. Azok a fogyasztók, akik a terméket Ausztrálián vagy 
Új-Zélandon kívül, vagy nem hivatalos kereskedőtől vásárolják, kötelesek a terméket az 
eredeti vásárlás helyére visszaküldeni a garanciális ügyintézés érdekében.

Felhívjuk figyelmét, hogy a Radio Systems nem fizeti vissza a vételárat és nem cseréli a 
terméket, ha a vásárló a vásárlástól el kíván állni, vagy bármilyen más, a jelen jótállási 
feltételeken kívüli okra hivatkozik.
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Reklamációs eljárás: A garanciális igényeket közvetlenül a Radio Systems Australia 
Pty Ltd. ügyfélszolgálati központjához, a következő címre kell benyújtani:

Radio Systems Australia Pty Ltd. 
PO Box 3442 
Australia Fair QLD 4215, Ausztrália

Ausztrál lakosok: 1800 786 608 
Új-zélandi lakosok: 0800 543 054 
E-mail: aus-info@petsafe.net

A reklamációhoz a vásárlást igazoló bizonylatot mellékelni szükséges. A vásárlást 
igazoló bizonylat nélkül a Radio Systems nem javítja és nem cseréli ki a hibás 
alkatrészeket. A Radio Systems arra kéri a vásárlót, hogy a termék elküldése előtt 
vegye fel a kapcsolatot a Radio Systems ügyfélszolgálatával, amelytől megkaphatja 
a garanciális visszaküldési számot. Ennek elmulasztása késleltetheti a termék javítását 
vagy cseréjét.

Ha a termék az eredeti vásárlástól számított 30 napon belül hibásnak bizonyul, a 
Radio Systems a hibás termék visszaküldését megelőzően gondoskodik cseretermék 
elküldéséről. A cseretermékhez mellékelünk egy postakész zsákot, amelyben 
visszaküldheti a hibás terméket. A terméket a cseretermék kézhezvételétől számított 
7 napon belül vissza kell küldeni. Ha a termék az eredeti vásárlástól számított 30 nap 
elteltével hibásodik meg, a fogyasztó köteles a terméket a saját költségén visszaküldeni 
a Radio Systemsnek. A Radio Systems megvizsgálja és kicseréli a hibás készüléket 
vagy annak alkatrészeit, és díjmentesen visszaküldi a fogyasztónak, ha a termék még 
az említett jótállási időn belül van. A jelen garancia az Önt a törvény szerint megillető 
egyéb jogok és jogorvoslati lehetőségek kiegészítése. A Radio Systems termékeire olyan 
garanciák vonatkoznak, amelyek az ausztráliai fogyasztóvédelmi törvény értelmében 
nem zárhatók ki. Ön cserére vagy visszatérítésre jogosult jelentős hiba esetén, valamint 
kártérítésre minden egyéb észszerűen előrelátható veszteség vagy kár esetén. Ön akkor 
is jogosult a termék javíttatására vagy cseréjére, ha az nem elfogadható minőségű, de a 
hiba nem minősül jelentős meghibásodásnak.

Ha bármilyen kérdése van, vagy további információra van szüksége, kérjük, forduljon 
ügyfélszolgálati központunkhoz az 1800 786 608 (Ausztrália) vagy a 0800 543 054 
(Új-Zéland) telefonszámon.

Felhasználási feltételek és 
felelősségkorlátozás
1.	 Felhasználási feltételek  

A termék használatának feltétele, hogy Ön módosítás nélkül elfogadja a termékhez 
mellékelt feltételeket, kikötéseket és tájékoztatásokat. A termék használata feltételezi 
az összes ilyen feltétel, kikötés és tájékoztatás elfogadását. Ha nem kívánja 
elfogadni ezeket a feltételeket és kikötéseket, kérjük, a teljes vételár visszatérítése 
érdekében küldje vissza a terméket eredeti csomagolásában, használatlanul, saját 
költségére és kockázatára az illetékes ügyfélszolgálati irodába, a vásárlást igazoló 
bizonylattal együtt. 

2.	 Megfelelő használat 
A megfelelő használat magában foglalja, korlátozás nélkül, a termék teljes 
kézikönyvének és minden konkrét biztonsági tájékoztatónak az átolvasását. 
Előfordulhat, hogy az Ön kedvencének temperamentuma vagy mérete/súlya 
nem megfelelő ennek a terméknek a használatához. Ha nem biztos abban, hogy 
a termék megfelelő a kedvence számára, kérjük, használat előtt konzultáljon 
állatorvosával vagy az állat kiképzőjével. A Radio Systems Corporation azt 
javasolja, hogy a kiképzésre szoruló állatokhoz használt termékek esetében a 
kiképző termékeket ne használja, ha az állat agresszív, tovább a társaság nem 
vállal felelősséget az egyedi esetek alkalmasságának meghatározásáért. 

3.	 Tilos a jogellenes vagy tiltott használat 
Ezt a terméket kizárólag kisállatokkal való használatra tervezték. A berendezés 
nem arra szolgál, hogy kárt tegyen, sérülést okozzon vagy provokáljon. A termék 
nem rendeltetésszerű használata a szövetségi, állami vagy helyi törvények 
megsértését eredményezheti. 

4.	 A felelősség korlátozása 
A Radio Systems Corporation vagy bármely társult vállalkozása semmilyen esetben 
sem vállal felelősséget (i) közvetlen, közvetett, büntető jellegű, eseti, különleges 
vagy következményes kárért és/vagy (ii) semmilyen veszteségért vagy kárért, 
amely a termék használatából vagy helytelen használatából ered, vagy azzal 
összefüggésben áll. A Vevő a törvény által megengedett legteljesebb mértékben 
vállalja a termék használatából eredő valamennyi kockázatot és felelősséget.

5.	 A szerződéses feltételek módosítása 
A Radio Systems Corporation fenntartja a jogot, hogy időről időre módosítsa a 
termékre vonatkozó feltételeket és előírásokat. Ha a változtatásokról a termék 
használata előtt értesítették Önt, akkor azok ugyanúgy kötelezőek Önre nézve, 
mintha itt szerepelnének.

•	 Deti by mali byť v rámci štandardnej starostlivosti rodičov neustále pod dohľadom.
•	 Elektrické náradie.  Riziko vážneho zranenia – dodržiavajte všetky 

bezpečnostné pokyny pre elektrické náradie, ktoré používate.  
•	 Nezabudnite vždy nosiť ochranné okuliare.
Používateľ sa pred montážou dvierok pre domáce zvieratá musí oboznámiť 
so všetkými stavebnými predpismi, ktoré môžu montáž ovplyvniť, a spolu 
s licencovaným dodávateľom určiť, či sú dvierka na montáž v danej domácnosti 
vhodné. Tieto dvierka pre domáce zvieratá nie sú protipožiarne. Je dôležité, aby 
majiteľ a dodávateľ zvážili všetky nebezpečenstvá v priestore za dvierkami pre 
domáce zvieratá – či už vnútri, alebo mimo domu – aj všetky nebezpečenstvá, 
ktoré môžu vzniknúť zmenami v domácnosti spojenými s ich montážou, 
a zamysleli sa, ako by mohli súvisieť s existenciou a používaním (vrátane 
nesprávneho používania) dvierok pre domáce zvieratá. 

•	 Pri rezaní kovu dávajte pozor na ostré hrany, aby ste sa nezranili.
•	 Práca so sklom si vyžaduje odbornú kvalifikáciu a mal by ju vykonávať 

profesionálny sklenár. Otvory nie je možné vyrezať do tvrdeného skla ani do 
dvojplatňového skla. Takéto otvory je možné vyrezať len pri výrobe takýchto 
skiel. Poraďte sa so sklenárom.

•	 Tieto pokyny uschovajte spolu s dôležitými dokumentmi a v prípade predaja 
nehnuteľnosti ich nezabudnite odovzdať novému vlastníkovi. 

•	 Skôr než vytvoríte alebo upravíte otvor vo vybraných 
dverách alebo stene, prečítajte si všetky tieto pokyny. 
Dôrazne odporúčame, aby ste dvierka pre mačky s čítačkou 
mikročipov najprv naprogramovali pre svoju mačku 
a skontrolovali, či fungujú s jej mikročipom.

•	 Toto zariadenie funguje správne len vtedy, keď sú vonkajšie teploty vyššie 
ako –25 °C a nižšie ako 55 °C.

•	 Dvierka PetSafe® pre domáce zvieratá možno namontovať do väčšiny 
dverí, stien alebo priečok, no ich montáž si môže vyžadovať použitie 
ďalších materiálov. Tento výrobok je navrhnutý tak, aby zjednodušil život 
vám aj vášmu domácemu miláčikovi. Nie je možné za každých okolností 
plne zaručiť, že dvierka nebudú používať aj iné zvieratá. Spoločnosť Radio 
Systems Corporation nebude niesť žiadnu zodpovednosť za škody ani 
nepríjemnosti spôsobené neželanými zvieratami, ktoré sa môžu dvierkami 
dostať do vašej domácnosti. 

DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ INFORMÁCIE
Vysvetlenie slov a symbolov v tejto príručke, ktoré si vyžadujú vašu pozornosť

Toto je symbol výstrahy pred nebezpečenstvom. 
Používa sa na výstrahu pred potenciálnym 
nebezpečenstvom zranenia osôb. Dodržujte 
všetky bezpečnostné upozornenia, ktoré nasledujú 
za týmto symbolom, pretože ich nedodržanie 
môže mať za následok zranenie, či dokonca smrť.

VAROVANIE označuje nebezpečnú situáciu, 
ktorá by mohla mať za následok smrť alebo 
vážne zranenie, ak sa jej nezabráni.

UPOZORNENIE sa používa na informovanie 
o postupoch, ktoré nesúvisia s rizikom zranenia 
osôb.

Ak v domácnosti žijú aj malé deti, pri robení bezpečnostných opatrení na 
ich ochranu je dôležité myslieť aj na dvierka pre domáce zvieratá, pretože 
prostredie za nimi môže byť pre deti nebezpečné. Kupujúci alebo majitelia 
domov s bazénmi by mali zabezpečiť nepretržitý dohľad nad dvierkami pre 
domáce zvieratá a primerane zabrániť prístupu k bazénu. Ak vo vašom dome 
alebo mimo neho vznikne nové nebezpečenstvo, ku ktorému sa možno dostať 
cez dvierka pre domáce zvieratá, spoločnosť Radio Systems Corporation 
odporúča, aby ste pozorne strážili prístup k tomuto nebezpečenstvu alebo 
odstránili dvierka pre domáce zvieratá. Kryt dvierok alebo zámok – ak je 
súčasťou vašich dvierok – plní výlučne estetickú funkciu a zvyšuje energetickú 
účinnosť dvierok, a teda neslúži ako bezpečnostné zariadenie. Spoločnosť 
Radio Systems Corporation nenesie zodpovednosť za používanie výrobku na 
iný ako určený účel a jeho kupujúci preberá plnú zodpovednosť za dohľad 
nad otvorom, ktorý pri montáži dvierok vznikne.

Spoločnosť Radio Systems Corporation, Radio Systems PetSafe Europe 
Ltd., Radio Systems Australia Pty Ltd. a akákoľvek iná pridružená spoločnosť 
alebo značka spoločnosti Radio Systems Corporation môžu byť spoločne 
označované jednoducho ako „my“.
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alebo nabíjateľné batérie. Nepoužívajte nabíjateľné batérie. Vybité 
batérie je potrebné ihneď vybrať. Batérie nevyhadzujte do komunálneho 
odpadu.

Ďakujeme, že ste si vybrali značku PetSafe®. Vy a váš domáci miláčik si 
zaslúžite výrobok, vďaka ktorému zažijete nezabudnuteľné spoločné chvíle. 
Naše výrobky a výcvikové pomôcky zlepšujú vzťahy medzi domácimi 
zvieratami a ich majiteľmi. Ak máte otázky týkajúce sa našich 
výrobkov alebo výcviku svojho domáceho miláčika, navštívte 
našu webovú stránku www.petsafe.com alebo kontaktujte naše 
centrum starostlivosti o zákazníkov. Zoznam telefónnych čísel 
centier starostlivosti o zákazníkov nájdete na našej webovej 
stránke www.petsafe.com.

Naprogramovanie dvierok PetSafe® 
pre mačky s čítačkou mikročipov
Dvierka PetSafe® pre mačky s čítačkou mikročipov sú navrhnuté tak, aby 
fungovali s väčšinou mikročipov s 15‑miestnym identifikačným číslom (FDX-B), 
ktoré sa používajú pre domáce zvieratá. Skôr než začnete s nastavením alebo 
montážou dvierok pre mačky, skontrolujte, či má vaša mačka správny typ 
mikročipu. 

Aby dvierka pre mačky fungovali, musia sa naučiť jedinečné identifikačné číslo 
(ID) mikročipu vašej mačky. Ak chcete začať s nastavením dvierok pre mačky, 
postupujte podľa nasledujúcich krokov:

1.	 Dvierka pre mačky sú z výroby prednastavené v uzamknutej polohe. 
Uistite sa, že manuálny zámok je nastavený do polohy Dnu a von 
(pozrite si Obr. H na 7. strane).

2.	 Odoberte kryt batérie, odložte dodaný balíček so súčasťami a vložte 
4 vysokokvalitné alkalické batérie AA (nie sú súčasťou balenia). Zelený 
indikátor LED trikrát (3) zabliká, čo znamená, že dvierka pre mačky sú 
v automatickom režime. 

3.	 Ak chcete prejsť do režimu učenia, stlačte a podržte tlačidlo v priehradke 
na batérie, kým sa nerozsvieti červený indikátor LED (asi 5 sekúnd). Budete 
mať 60 sekúnd na umiestnenie hlavy mačky do tunela, aby sa dvierka 
naučili jej ID mikročipu. Keď sa dvierka naučia ID mikročipu, odblokujú sa 
a červený indikátor LED zhasne. Dvierka ostanú v automatickom režime 
a po 8 sekundách sa znova zablokujú. 

4.	 Keď sa dvierka úspešne naučia ID mikročipu mačky, môžete ich 
namontovať do svojich dverí.

Poznámka: Ak chcete do dvierok uložiť ďalšie mačky, postupujte podľa 
rovnakých krokov (od 3. kroku). Dvierka pre mačky s čítačkou čipov dokážu 
uložiť až 40 mačiek s čipom. Keď uvedené kroky vykonáte pre všetky mačky, 
založte kryt batérie. 

Užitočný tip: Pred montážou 
naprogramujte ID mikročipu svojej 
mačky. Predídete tak tomu, že po 
montáži vaša mačka dvierkami 
neprejde. Ak máte problémy 
s naprogramovaním ID mikročipu 
svojej mačky, uistite sa, že jej hlava je 
v tuneli a dvierka sú v polohe, ktorá je 
znázornená na obrázku. Keď dvierka 
načítajú ID mikročipu vašej mačky, mali 
by ste počuť, ako sa odblokujú.

Poznámka: Ak sa hlava vašej mačky pred odblokovaním 
dvierok dotýka priehľadnej záklopky, znamená to, že 
mikročip nie je umiestnený tak, aby bolo možné tento výrobok 
optimálne používať. Ak chcete získať informácie o ďalších 
možnostiach používania tohto výrobku, kontaktujte služby 
zákazníkom spoločnosti PetSafe®.

2.	 Pomocou vrtáka s priemerom 12 mm vyvŕtajte do dverí štyri otvory 
tak, ako je to vyznačené na šablóne na rezanie. Vŕtačku držte rovno 
a nenakláňajte ju.

3.	 Pomocou lupienkovej píly alebo dierovky vyrežte otvor podľa vyznačenej 
čiary na šablóne na rezanie. (Obr. D).

4.	 Do vyrazeného otvoru dočasne umiestnite vnútorný 
rám. Dvierka umiestnite tak, aby boli v správnej 
polohe v strede otvoru. Z vonkajšej strany dverí 
namontujte vonkajší rám. Ceruzkou cez upevňovacie 
otvory na vonkajšom ráme vyznačte otvory na skrutky 
(Obr. E).

5.	 Odoberte vnútorný a vonkajší rám a pomocou 
vrtáka s priemerom 6 mm vyvŕtajte otvory na skrutky 
(Obr. F). Vŕtačku držte rovno a nenakláňajte ju.

6.	 Pracovnú oblasť očistite od prachu alebo špiny. 
7.	 Z vnútornej strany vložte do otvoru vnútorný rám 

dvierok pre mačky.
8.	 Z vonkajšej strany umiestnite vonkajší rám na 

vnútorný rám.
9.	 Dvierka v otvore vycentrujte. Tieto dvierka pre mačky sú dodávané so 

skrutkami s troma (3) rôznym dĺžkami. Vyberte vhodnú dĺžku. Pomocou 
ručného skrutkovača priskrutkujte vonkajší rám k vnútornému rámu.

10.	 Skrutky na vonkajšom ráme zakryte krytkami.
11.	 Z dvierok pre mačky vyberte batérie a počkajte 30 sekúnd. Batérie 

vložte späť a založte kryt na batérie. Dvierka pre mačky sú pripravené 
na používanie.

Obr. E

Obr. F

Dvierka PetSafe® pre mačky s čítačkou mikročipov možno namontovať do väčšiny 
dverí alebo priečok, no ich montáž si môže vyžadovať použitie ďalších materiálov 
a kompetentnú remeselnú zručnosť. Tieto dvierka pre mačky sú navrhnuté tak, aby 
sa dali jednoducho prispôsobiť veľkostiam výrezov pre dvierka radu Staywell® 200, 
300, 400, 500, 900 a Petporte smartflap™. Vyžaduje sa určitá základná remeselná 
zručnosť a môžu byť potrebné malé úpravy výrezu alebo dodatočné príslušenstvo.  

Montáž – meranie a značenie
Zmerajte vzdialenosť od zeme 
po brucho mačky. Zvyčajne je to 
100 mm až 150 mm (Obr. A). 

Zmeranú vzdialenosť vyznačte 
na vonkajšej strane dverí 
a nakreslite rovnú vodorovnú 
čiaru dlhú 168 mm – najlepšie v strede dverí (Obr. B).

Táto vodorovná čiara bude spodnou hranou otvoru, ktorý vyrežete do dverí. 
Rám dvierok pre mačky bude nižšie o 25 mm. Ak použijete montážny adaptér, 
rám bude nižšie. 

Poznámka: Ak chcete, aby bol rám od spodnej časti dverí vo výške aspoň 
50 mm, túto čiaru možno bude potrebné nakresliť trochu vyššie.

Dôležité: Neprerezávajte tunel. Tunel zahŕňa kľúčové komponenty 
a akákoľvek úprava by ovplyvnila fungovanie dvierok.

Montáž – dvere z dreva, PVC alebo uPVC 
bez kovu
Skôr než začnete, skontrolujte, či vaše dvere nemajú kovové jadro. 
Ak majú kovové jadro alebo kovovú 
platňu, postupujte podľa pokynov 
v časti Montáž – kovové dvere alebo 
dvere s kovovým jadrom. 

1.	 Priloženú šablónu na rezanie 
upevnite na vonkajšiu stranu dverí 
v správnej polohe. Šablónu je 
potrebné umiestniť správnou stranou 
nahor a vycentrovať (Obr. C).

(x)

Obr. A

(x)

Obr. B

(X)

Obr. C

(X)

Obr. D
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s kovovým jadrom
Pri montáži dvierok pre mačky do dverí obsahujúcich kov sa vyžaduje 
montážny adaptér (predáva sa samostatne), ktorý zaistí správne fungovanie 
výrobku. Keď si tento adaptér kúpite, postupujte podľa nasledujúcich pokynov.

1.	 Priloženú šablónu na rezanie upevnite na vonkajšiu stranu dverí 
v správnej polohe. Šablónu je potrebné umiestniť správnou stranou nahor 
a vycentrovať (Obr. C).

2.	 Pomocou vrtáka s priemerom 12 mm vyvŕtajte do dverí štyri otvory 
tak, ako je to vyznačené na šablóne na rezanie. Vŕtačku držte rovno 
a nenakláňajte ju.

3.	 Pomocou lupienkovej píly alebo dierovky vyrežte otvor podľa vyznačenej 
čiary na šablóne na rezanie. (Obr. D).

4.	 Pracovnú oblasť očistite od prachu alebo špiny.
5.	 Nasuňte jeden diel montážneho adaptéra cez tunel na vnútornom ráme 

dvierok pre mačky.
6.	 Z vnútornej strany vložte do otvoru vnútorný rám dvierok pre mačky 

s montážnym adaptérom.
7.	 Z vonkajšej strany umiestnite zostávajúci diel montážneho adaptéra na 

tunel vnútorného rámu a potom umiestnite vonkajší rám dvierok pre mačky.
8.	 Dvierka v otvore vycentrujte. Tieto dvierka pre mačky sú dodávané so 

skrutkami s troma (3) rôznym dĺžkami. Vyberte vhodnú dĺžku. Pomocou 
ručného skrutkovača priskrutkujte vonkajší rám k vnútornému rámu.

9.	 Vložte osem (8) krytiek do vonkajšieho a vnútorného dielu montážneho 
adaptéra a dve (2) krytky do vonkajšieho rámu.

10.	 Z dvierok pre mačky vyberte batérie a počkajte 30 sekúnd. Batérie 
vložte späť a založte kryt na batérie. Dvierka pre mačky sú pripravené 
na používanie.

Voliteľné: Ak chcete zaistiť dodatočné upevnenie, montážne adaptéry 
pripevnite k dverám pomocou skrutiek, ktoré majú menej ako polovicu hrúbky 
vašich dverí.

Montáž – steny
Pri montáži dvierok pre mačky do steny sa vyžaduje montážny adaptér 
(predáva sa samostatne), ktorý zaistí správne fungovanie výrobku. Možno 
budete musieť zakúpiť aj predlžovacie tunely, aby dvierka úplne prechádzali 
cez stenu. Keď si tento adaptér kúpite, postupujte podľa nasledujúcich 
pokynov.

Dôležité: Skontrolujte, či sa v stene, kde chcete umiestniť 
dvierka, nenachádza elektrické vedenie a potrubie.

1.	 Priloženú šablónu na rezanie upevnite na vnútornú stranu steny 
v správnej polohe. Šablónu je potrebné umiestniť správnou stranou nahor 
a vycentrovať (Obr. C). 
Poznámka: V závislosti od prítomnosti kovu sú na šablóne na rezanie dve 
(2) možnosti. Použite čiaru, ktorá zodpovedá konštrukcii vašej steny.

2.	 Pomocou vrtáka s priemerom 12 mm vyvŕtajte do steny štyri otvory tak, ako je 
to vyznačené na šablóne na rezanie. Vŕtačku držte rovno a nenakláňajte ju.

3.	 Pomocou vhodného náradia, ako je lupienková píla, vyrežte otvor podľa 
vyznačenej čiary na šablóne na rezanie. (Obr. D).

4.	 Z vonkajšej strany dokončite vyrezanie otvoru cez stenu prostredníctvom 
štyroch pomocných rohových otvorov, ktoré ste vyvŕtali do steny.

5.	 Pracovnú oblasť očistite od prachu alebo špiny.
6.	 Nasuňte jeden diel montážneho adaptéra cez tunel na vnútornom 

ráme a pripevnite ho k zadnej časti rámu pomocou dvoch (2) skrutiek 
s pologuľatou hlavou (sú súčasťou balenia).

7.	 Poskladanú vnútornú súčasť dvierok umiestnite na vnútornú stenu 
a označte štyri (4) otvory na skrutky na diele montážneho adaptéra 
pripevneného k dvierkam pre mačky. Odoberte poskladanú súčasť 
dvierok.

8.	 Pomocou náradia vhodného pre vašu konštrukciu steny (nie je súčasťou 
balenia) vyvŕtajte otvory vhodnej veľkosti a vnútorný rám s montážnym 
adaptérom pripevnite k stene.

Voliteľné: Pridajte predĺženia tunela (predávajú sa samostatne), aby tunel 
prechádzal cez stenu.

9.	 Zaseknite dve (2) priložené kovové spony do obdĺžnikových otvorov na 
zostávajúcom diele adaptéra tak, aby plochá strana spony bola v rovine 
s vonkajšou stranou dielu.

10.	 Nasaďte vonkajší rám na zostávajúci diel adaptéra a pripevnite ho 
pomocou dvoch (2) skrutiek s plochou hlavou  a priemerom 16 mm 
(sú súčasťou balenia).

11.	 Z vonkajšej strany umiestnite vonkajší rám s pripevneným montážnym 
adaptérom na tunel vnútorného rámu a označte štyri (4) otvory na skrutky 
na diele montážneho adaptéra. Odoberte vonkajší rám.

12.	 Pomocou náradia vhodného pre vašu konštrukciu steny (nie je súčasťou 
balenia) vyvŕtajte otvory vhodnej veľkosti a vonkajší rám s montážnym 
adaptérom pripevnite k stene.

13.	 Vložte osem (8) krytiek do vonkajšieho a vnútorného dielu montážneho 
adaptéra a dve (2) krytky do vonkajšieho rámu.

14.	 Z dvierok pre mačky vyberte batérie a počkajte 30 sekúnd. Batérie 
vložte späť a založte kryt na batérie. Dvierka pre mačky sú pripravené 
na používanie.

Montáž – jednoplatňové sklo 
Dvierka PetSafe® pre mačky s čítačkou mikročipov sú navrhnuté na montáž 
do jednoplatňového skla a vyžadujú kruhový otvor s priemerom 215 mm. 
Váš sklenár bude musieť vyrezať kruhový otvor s priemerom 215 mm podľa 
šablóny na rezanie. Keď sklenár vyreže otvor do vašich sklenených dverí 
alebo okna, pri montáži postupujte podľa nasledujúcich pokynov.

1.	 Z vnútornej strany vložte do otvoru vnútorný rám dvierok pre mačky.
2.	 Z vonkajšej strany umiestnite vonkajší rám na tunel vnútorného rámu.
3.	 Dvierka v otvore vycentrujte. Tieto dvierka pre mačky sú dodávané so 

skrutkami s troma (3) rôznym dĺžkami. Vyberte vhodnú dĺžku. Pomocou 
ručného skrutkovača priskrutkujte vonkajší rám k vnútornému rámu.

4.	 Skrutky na vonkajšom ráme zakryte krytkami.
5.	 Z dvierok pre mačky vyberte batérie a počkajte 30 sekúnd. Batérie 

vložte späť a založte kryt na batérie. Dvierka pre mačky sú pripravené 
na používanie.

  Práca so sklom si vyžaduje odbornú kvalifikáciu 
a mal by ju vykonávať profesionálny sklenár. Otvory nie je možné vyrezať do 
tvrdeného skla ani do dvojplatňového skla. Takéto otvory je možné vyrezať 
len pri výrobe takýchto skiel. Poraďte sa so sklenárom.

Montáž – dvojplatňové sklo
Dvierka PetSafe® pre mačky s čítačkou mikročipov sú navrhnuté na montáž 
do dvojplatňového skla a vyžadujú kruhový otvor s priemerom 260 mm 
a montážny adaptér (predáva sa samostatne). Ak je to možné, požiadajte 
svojho sklenára, aby pri utesňovaní skla používal nekovové materiály. Predíde 
sa tak zníženiu dosahu dvierok pre mačky. Keď váš sklenár namontuje novú 
sklenenú tabuľu s otvorom s priemerom 260 mm, pri montáži postupuje podľa 
nasledujúcich pokynov.

1.	 Nasuňte jeden diel montážneho adaptéra cez tunel na vnútornom ráme 
dvierok pre mačky.

2.	 Z vnútornej strany vložte do otvoru vnútorný rám dvierok pre mačky 
s montážnym adaptérom.

3.	 Z vonkajšej strany umiestnite zostávajúci diel montážneho adaptéra na 
tunel vnútorného rámu a potom umiestnite vonkajší rám dvierok pre mačky.

4.	 Montážny adaptér v otvore vycentrujte. Tieto dvierka pre mačky sú 
dodávané so skrutkami s troma (3) rôznym dĺžkami. Vyberte vhodnú dĺžku. 
Pomocou ručného skrutkovača priskrutkujte vonkajší rám k vnútornému rámu.

5.	 Vložte osem (8) krytiek do vonkajšieho a vnútorného dielu montážneho 
adaptéra a dve (2) krytky do vonkajšieho rámu.

6.	 Z dvierok pre mačky vyberte batérie a počkajte 30 sekúnd. Batérie 
vložte späť a založte kryt na batérie. Dvierka pre mačky sú pripravené 
na používanie.

  Práca so sklom si vyžaduje odbornú kvalifikáciu 
a mal by ju vykonávať profesionálny sklenár. Otvory nie je možné vyrezať do 
tvrdeného skla ani do dvojplatňového skla. Takéto otvory je možné vyrezať 
len pri výrobe takýchto skiel. Poraďte sa so sklenárom.
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FUNKCIA AKTIVÁCIA 
TLAČIDLOM

INDIKÁTOR LED AKCIA

Manuálny 
režim

Stlačte a uvoľnite Červený – svieti 
5 sekúnd

Západka sa odomkne. Prístup pre 
domáce zviera nastavte pomocou 
možností 4‑cestnej zámky.

Automatický 
režim

Stlačte a uvoľnite Zelený – svieti 
5 sekúnd

Západka sa uzamkne a aktivuje sa 
iba načítaním naprogramovaného 
ID mikročipu.

Režim učenia Stlačte 
a podržte 
5 sekúnd, kým 
sa neaktivuje 
indikátor LED

Červený – svieti 
až 60 sekúnd

Dvierka pre mačky opustia režim 
učenia, keď naprogramujete ID 
mikročipu. Západka sa odomkne 
po úspešnom naprogramovaní. 
Tento postup zopakujte, ak chcete 
pridať ďalšie mačky.

Senzor 
pohybu

– Zelený – svieti počas 
aktivácie

Zistí sa pohyb a dvierka hľadajú 
mikročip na načítanie. 

Nízky stav 
batérie

– Červený – bliká 
každých 10 sekúnd

Čoskoro vymeňte batérie. 

Vymenené 
batérie

– Zelený – 3 rýchle 
bliknutia

Dvierka pre mačky prejdú do 
automatického režimu.

Obnovenie 
továrenských 
nastavení

Stlačte 
a podržte 
15 sekúnd, kým 
sa neaktivuje 
indikátor LED

Červený – 5 rýchlych 
bliknutí

Dvierka pre mačky prejdú späť do 
automatického režimu a uzamknú 
sa. Všetky naprogramované ID 
mikročipov sa vymažú z pamäte. 

Chyba – Červený – nepretržité 
rýchle blikanie

Vyberte batérie, počkajte 
30 sekúnd a potom ich vložte späť. 
Ak červený indikátor neprestane 
svietiť, kontaktujte centrum 
starostlivosti o zákazníkov. Dôjde 
k pokusu o odomknutie západky, 
aby ste dvierka pre mačky mohli 
používať v manuálnom režime.

4‑cestný manuálny zámok
4‑cestný manuálny zámok vám umožňuje nastaviť prístup pre vašu mačku dnu 
a von v oboch smeroch. Kým váš domáci miláčik nebude používať dvierka 
úplne komfortne, odporúčame vám, aby ste 4‑cestný manuálny zámok 
používali iba v polohe Dnu alebo von (Obr. H). 
  

Úplne 
zamknuté

Dnu alebo von Len vonLen dnu

Obr. H

Ďalšie informácie
Ak chcete získať podrobnejšie informácie o dvierkach PetSafe® pre 
mačky s čítačkou mikročipov vrátane informácií o montáži do skla a steny, 
užitočných výcvikových tipov a informácií o príslušenstve, navštívte stránku 
www.petsafe.com, kde si môžete stiahnuť kompletný návod na montáž výrobku.

Dôležitá rada k recyklácii
Rešpektujte predpisy o odpade z elektrických a elektronických zariadení, 
ktoré sú platné vo vašej krajine. Toto zariadenie sa musí recyklovať. Ak už 
toto zariadenie nepotrebujete, nevyhadzujte ho do bežného komunálneho 
odpadu. Vráťte ho tam, kde ste ho zakúpili, aby ho bolo možné umiestniť 
do nášho recyklačného systému. Ak to nie je možné, kontaktujte centrum 
starostlivosti o zákazníkov spoločnosti PetSafe®, ktoré vám poskytne ďalšie 
informácie.

Dodržiavanie súladu

Spoločnosť Radio Systems Corporation na vlastnú zodpovednosť vyhlasuje, že 
tento výrobok je v súlade so základnými požiadavkami podľa článku 3 smernice 
o rádiových zariadeniach (2014/53/EÚ) a smernice o obmedzení používania 
určitých nebezpečných látok v elektrických a elektronických zariadeniach 2 (EÚ) 
2015/863. Neoprávnené zmeny alebo úpravy tohto zariadenia, ktoré nie sú schválené 
spoločnosťou Radio Systems Corporation, môžu porušovať predpisy EÚ pre rádiové 
zariadenia, mohli by viesť k strate oprávnenia používateľa prevádzkovať tento výrobok 
a budú viesť k zániku záruky. Spoločnosť Radio Systems Corporation týmto vyhlasuje, že 
táto časť je v súlade so základnými požiadavkami a ďalšími príslušnými ustanoveniami. 
Vyhlásenie o zhode nájdete na stránke www.petsafe.com/customercare/eu_docs.php.

IC: Kanada
Toto zariadenie je v súlade s bezlicenčnými normami špecifikácie RSS ministerstva Industry 
Canada. Prevádzka podlieha týmto dvom podmienkam: (1) toto zariadenie nesmie 
spôsobovať rušenie a (2) toto zariadenie musí akceptovať akékoľvek rušenie vrátane 
rušenia, ktoré môže spôsobiť nežiaduce fungovanie zariadenia.

Austrália
Toto zariadenie je v súlade s príslušnými požiadavkami EMC špecifikovanými orgánom 
ACMA (Austrálsky orgán pre komunikáciu a médiá).

FCC: USA
Toto zariadenie je v súlade s časťou 15 pravidiel úradu FCC. Prevádzka podlieha týmto 
dvom podmienkam: (1) Toto zariadenie nesmie spôsobovať škodlivé rušenie a (2) toto 
zariadenie musí akceptovať akékoľvek prijaté rušenie vrátane rušenia, ktoré môže spôsobiť 
nežiaduce fungovanie.

POZNÁMKA: Toto zariadenie bolo testované a bolo zistené, že vyhovuje limitom pre 
digitálne zariadenie triedy B podľa časti 15 pravidiel úradu FCC. Tieto limity sú navrhnuté 
tak, aby poskytovali primeranú ochranu pred škodlivým rušením pri montáži v obytných 
priestoroch. Toto zariadenie generuje, používa a môže vyžarovať rádiofrekvenčnú 
energiu, a ak nie je namontované a používané v súlade s pokynmi, môže spôsobiť škodlivé 
rušenie rádiovej komunikácie. Nie je však možné zaručiť, že pri konkrétnej montáži 
k rušeniu nedôjde. Ak dôjde k rušeniu rádiového alebo televízneho príjmu, čo možno 
zistiť vypnutím a zapnutím zariadenia, používateľovi sa odporúča, aby sa rušenie pokúsil 
odstrániť aspoň jedným z nasledujúcich opatrení:

•	 Presmerujte alebo premiestnite prijímaciu anténu.
•	 Zväčšite vzdialenosť medzi zariadením a prijímačom.
•	 Zariadenie zapojte do zásuvky v inom okruhu, než ku ktorému je pripojený prijímač.
•	 Kontaktujte centrum starostlivosti o zákazníkov na čísle 0800/046 14 14.

VÝSTRAHA: Úpravy alebo zmeny tohto zariadenia, ktoré nie sú výslovne schválené 
spoločnosťou Radio Systems Corporation, môžu viesť k strate oprávnenia používateľa 
prevádzkovať toto zariadenie.

Záruka
Trojročná obmedzená záruka bez možnosti prenosu na inú osobu
Na tento výrobok sa vzťahuje obmedzená záruka výrobcu. Všetky informácie o záruke 
na tento výrobok a jej podmienkach nájdete na webovej stránke www.petsafe.com 
alebo si ich môžete vyžiadať od zamestnancov centra starostlivosti o zákazníkov.

Európa 
Radio Systems PetSafe Europe Ltd. 
2nd Floor, Elgee Building, Market Square 
Dundalk, Co. Louth, A91 YR9X Ireland

Kanada  
Radio Systems Corporation 
10427 PetSafe Way 
Knoxville, TN 37932 USA

Austrália/Nový Zéland – v súlade s austrálskym spotrebiteľským zákonom 
o zárukách vzťahujúcich sa na chyby výrobkov, platným od 1. januára 2012, sa na tento 
výrobok vzťahujú nasledujúce záručné podmienky: Spoločnosť Radio Systems Australia 
Pty Ltd. (ďalej len „Radio Systems“) zaručuje pôvodnému maloobchodnému kupujúcemu, 
no nie žiadnemu inému kupujúcemu alebo následnému vlastníkovi, že jeho výrobok bude 
pri bežnom a správnom používaní v domácnosti bez chýb materiálu alebo vyhotovenia 
po dobu troch (3) rokov od dátumu nákupu. „Pôvodný maloobchodný kupujúci“ je 
fyzická alebo právnická osoba, ktorá si výrobok kúpila, alebo príjemca darčeka 
v podobe nového, neotvoreného výrobku v pôvodnom obale. Pri poskytovaní servisu 
Zákazníckym servisom spoločnosti Radio Systems sa záruka Radio Systems vzťahuje 
na prácu a diely počas prvých troch rokov vlastníctva; po prvých troch rokoch bude 
spoločnosť Radio Systems účtovať poplatok za servis alebo inováciu výrobku v porovnaní 
s cenou výmeny výrobku za nový alebo repasovaný podľa vlastného uváženia. 

Obmedzená záruka je neprenosná, čiže automaticky končí v momente, keď pôvodný 
maloobchodný kupujúci výrobok spoločnosti Radio Systems predá, respektíve keď 
prestane byť vlastníkom nehnuteľnosti, kde je výrobok namontovaný. Táto obmedzená 
záruka vylučuje náhodné poškodenie spôsobené žuvaním výrobku psom, ako aj 
poškodenie bleskom, nedbalým správaním, úpravami a používaním na iný ako určený 
účel. Spotrebitelia, ktorí si výrobok nekúpia v Austrálii, na Novom Zélande alebo si ho 
kúpia od neautorizovaného predajcu, budú musieť v prípade akýchkoľvek záručných 
problémov výrobok vrátiť tam, kde ho kúpili.

Spoločnosť Radio Systems nevracia peniaze, nevymieňa výrobok ani preň neposkytuje 
inovácie z dôvodu zmeny názoru alebo z akéhokoľvek iného dôvodu, ktorý nie je 
zahrnutý v týchto záručných podmienkach.



70 petsafe.com 71Příslušenství je dostupné online

D
E

PL
H

U
SK

CZ
IT

ES
N

L
FR

EN
EN

FR
N

L
ES

IT
D

E
PL

H
U

SK
CZ

Postup pri reklamácii: Všetky reklamácie v rámci tejto záruky by ste mali adresovať 
priamo centru starostlivosti o zákazníkov spoločnosti Radio Systems Australia Pty Ltd., 
ktoré sídli na tejto adrese:

Radio Systems Australia Pty Ltd. 
PO Box 3442 
Australia Fair QLD 4215, Australia

Obyvatelia Austrálie: 1800 786 608 
Obyvatelia Nového Zélandu: 0800 543 054 
E‑mail: aus-info@petsafe.net

Pri reklamácii výrobku je nutné predložiť doklad o jeho kúpe. Bez dokladu o kúpe 
spoločnosť Radio Systems neopraví ani nevymení chybné súčasti výrobku. Spoločnosť 
Radio Systems žiada spotrebiteľa, aby pred odoslaním výrobku najskôr kontaktoval 
centrum starostlivosti o zákazníkov spoločnosti Radio Systems, kde mu poskytnú číslo 
potrebné na záručné vrátenie výrobku. Ak tak neurobí, proces výmeny alebo opravy 
výrobku sa môže predĺžiť.

Ak sa zistí chyba výrobku do 30 dní od dátumu pôvodného nákupu, spoločnosť Radio 
Systems zabezpečí dodanie náhradného výrobku kupujúcemu ešte pred vrátením 
chybného výrobku. Spolu s náhradným výrobkom dostane kupujúci aj prepravný obal na 
vrátenie chybného výrobku. Výrobok je nutné vrátiť do 7 dní od prevzatia náhradného 
výrobku. Ak sa zistí, že výrobok je chybný, po 30 dňoch od dátumu pôvodného nákupu, 
kupujúci bude musieť vrátiť výrobok spoločnosti Radio Systems na vlastné náklady. 
Spoločnosť Radio Systems bezplatne otestuje a vymení chybný výrobok alebo jeho 
súčasti a vráti ho kupujúcemu, ak sa naň ešte vzťahuje záruka. Táto záruka dopĺňa 
ďalšie práva a opravné prostriedky, ktoré podľa zákona môžete využiť. Na tovar 
spoločnosti Radio Systems sa vzťahujú záruky, ktoré podľa Austrálskeho spotrebiteľského 
zákona nie je možné vylúčiť. Máte nárok na výmenu alebo vrátenie peňazí v prípade 
závažnej poruchy výrobku, ako aj na finančné odškodnenie za akúkoľvek inú, primerane 
predvídateľnú stratu alebo škodu. Takisto máte nárok na opravu alebo výmenu tovaru, ak 
jeho kvalita nie je prijateľná a jeho porucha nie je závažná.

Ak máte akékoľvek otázky alebo potrebujete ďalšie informácie, kontaktujte naše centrum 
starostlivosti o zákazníkov na čísle 0800/046 14 14.

Podmienky používania a obmedzenie 
rozsahu zodpovednosti
1.	 Podmienky používania  

Používanie tohto výrobku je podmienené vaším bezvýhradným súhlasom 
s podmienkami, informáciami a upozorneniami uvedenými v tomto dokumente. 
Používaním tohto výrobku súhlasíte so všetkými týmito podmienkami, informáciami 
a upozorneniami. Ak s týmito podmienkami, informáciami a upozorneniami 
nesúhlasíte, môžete nepoužitý výrobok v pôvodnom obale na vlastné náklady 
a riziko spolu s dokladom o kúpe vrátiť do príslušného centra starostlivosti 
o zákazníkov a požiadať o vrátenie plnej sumy, ktorú ste zaň zaplatili. 

2.	 Správne používanie 
Správne používanie zahŕňa – bez obmedzení – prečítanie si celého návodu na 
používanie výrobku a všetkých bezpečnostných pokynov. V závislosti od povahy 
alebo veľkosti či váhy vášho domáceho miláčika nemusí byť tento výrobok pre vás 
vhodný. Ak nemáte istotu, či je tento výrobok vhodný pre vášho domáceho miláčika, 
skôr než ho začnete používať, poraďte sa s veterinárom alebo certifikovaným 
trénerom. Pri výrobkoch používaných s domácimi zvieratami, kde sa vyžaduje 
výcvik, spoločnosť Radio Systems Corporation odporúča, aby sa tieto výcvikové 
výrobky nepoužívali, ak je vaše domáce zviera agresívne, a nenesie žiadnu 
zodpovednosť za určenie vhodnosti v jednotlivých prípadoch. 

3.	 Používanie na nezákonné alebo zakázané účely 
Tento výrobok je určený výlučne pre domáce zvieratá. Účelom tohto zariadenia 
nie je ubližovať, zraňovať ani provokovať. Používaním tohto výrobku spôsobom, na 
ktorý nie je určený, môžete porušovať federálne, štátne alebo miestne zákony. 

4.	 Obmedzenie rozsahu zodpovednosti 
Spoločnosť Radio Systems Corporation ani žiadna z jej pridružených spoločností 
nebude v žiadnom prípade zodpovedná za (i) žiadnu priamu, nepriamu, trestnú, 
náhodnú, špeciálnu alebo následnú škodu ani (ii) žiadnu stratu alebo škodu 
v dôsledku použitia alebo zneužitia tohto výrobku alebo v súvislosti s ním. Kupujúci 
preberá všetky riziká a zodpovednosť spojené s používaním tohto výrobku v plnom 
rozsahu v rámci zákona.

5.	 Úpravy zmluvných podmienok 
Spoločnosť Radio Systems Corporation si vyhradzuje právo z času načas meniť 
podmienky, informácie a upozornenia týkajúce sa tohto výrobku. Ak vám boli takéto 
zmeny oznámené pred tým, ako ste tento výrobok začali používať, budú pre vás 
záväzné, ako keby boli uvedené v tomto dokumente.

Uživatel je povinen se před montáží výrobku seznámit se všemi stavebními 
normami, které se mohou montáže dvířek pro zvířata týkat, a posoudit spolu 
s certifikovaným stavebním odborníkem vhodnost výrobku pro montáž. Tato 
dvířka pro zvířata nejsou protipožární. Je důležité, aby vlastník a stavební 
odborník posoudili veškerá rizika, která se mohou vyskytovat uvnitř nebo vně 
dvířek, a veškerá rizika, která by mohla vzniknout změnami na nemovitosti, 
včetně jejich souvislostí s existencí, používáním a možným zneužitím dvířek. 

•	 Při řezání kovu dbejte opatrnosti. Ostré hrany mohou způsobit zranění.
•	 Práce se sklem vyžaduje zručnost a měl by ji provádět profesionální 

sklenář. Otvory do tvrzeného skla nebo dvojitého zasklení lze vyřezávat 
pouze při výrobě. Obraťte se na sklenáře.

•	 Tento návod uchovejte s důležitými dokumenty a předejte jej případnému 
novému majiteli nemovitosti. 

•	 Před vytvořením nebo úpravou otvoru ve vybraných 
dveřích či stěně si pečlivě přečtěte tyto pokyny. Důrazně 
doporučujeme, abyste dvířka pro kočky s mikročipem 
naprogramovali pro vaši kočku a předem zkontrolovali 
jejich funkci s mikročipem vaší kočky.

•	 Jednotka funguje správně pouze při venkovních teplotách vyšších než 
-25 °C a nižších než 55 °C.

•	 Dvířka pro zvířata PetSafe® jsou vhodná pro většinu dveří, stěn nebo 
příček. V některých případech je ale nutné použít doplňkové materiály. 
Tento výrobek je navržen tak, aby zajišťoval pohodlí vám i vašemu zvířeti. 
Není možné zcela zaručit, že dvířka vždy zabrání vniknutí jiných zvířat. 
Společnost Radio Systems Corporation neodpovídá za žádné škody 
nebo nepohodlí způsobené nežádoucím přístupem cizích zvířat do 
vašeho domu. 

•	 Nekombinujte staré a nové baterie. Nekombinujte standardní, alkalické 
a nabíjecí baterie. Nepoužívejte nabíjecí baterie. Vybité baterie 
neprodleně vyjměte. Baterie nelikvidujte s domovním odpadem.

DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE
Vysvětlení upozorňujících slov a symbolů použitých v této příručce

Toto je symbol bezpečnostního varování. Upozorňuje 
na možné nebezpečí zranění osob. Řiďte se všemi 
bezpečnostními zprávami, které následují za tímto 
symbolem, abyste se vyvarovali zranění nebo úmrtí.

VAROVÁNÍ označuje nebezpečné situace, které 
mohou v případě, že se jim nezamezí, vyústit v úmrtí 
nebo vážné zranění.

POZNÁMKA se používá k označení postupů 
nesouvisejících se zraněním osob.

VAROVÁNÍ
Pokud se v domě nacházejí děti, je důležité brát v úvahu přítomnost dvířek pro 
zvířata při dětských aktivitách. Dítě může dvířka nesprávně použít a vystavit 
se nebezpečí na druhé straně dvířek. Kupující a majitelé domů s bazény by 
měli zajistit trvalou kontrolu dvířek pro zvířata a bazén by měl mít odpovídající 
zábrany proti přístupu. Vyskytne-li se uvnitř nebo vně vašeho domu nové riziko, 
které může prostřednictvím dvířek pro zvířata hrozit, doporučuje společnost 
Radio Systems Corporation zajistit odpovídající ochranu proti tomuto riziku 
nebo dvířka pro zvířata odstranit. Uzavírací panel nebo zámek, pokud jsou 
dostupné, slouží jako estetický prvek a přispívají k úspoře energie. Nejsou 
určeny jako zabezpečovací zařízení. Společnost Radio Systems Corporation 
neodpovídá za nezamýšlené použití výrobku a kupující přijímá plnou 
zodpovědnost za dohled nad přístupovou cestou, kterou výrobek vytváří.

•	 V souladu s obvyklými standardy rodičovské péče je třeba, aby děti byly 
neustále pod dohledem.

•	 Elektrické nářadí.  Riziko vážného zranění; při použití elektrického nářadí 
dbejte všech bezpečnostních pokynů.  

•	 Vždy používejte ochranné brýle.

VAROVÁNÍ

Společnosti Radio Systems Corporation, Radio Systems PetSafe Europe Ltd., 
Radio Systems Australia Pty Ltd. a veškeré další přidružené subjekty nebo 
značky společnosti Radio Systems Corporation mohou být dále souhrnně 
označovány jako „my“.
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ENDěkujeme, že jste si vybrali značku PetSafe®. Chceme, abyste se svými zvířaty 
prožívali nezapomenutelné okamžiky a rozuměli si s nimi. Naše výrobky 
a výcvikové pomůcky pomáhají utvářet vztah mezi zvířaty a jejich vlastníky. 
V případě jakýchkoli dotazů k našim výrobkům nebo výcviku 
zvířat navštivte naše webové stránky www.petsafe.com nebo se 
obraťte na naše centrum péče o zákazníky. Seznam telefonních 
čísel center péče o zákazníky naleznete na webových stránkách 
www.petsafe.com.

Programování dvířek pro kočky 
s mikročipem PetSafe®

Dvířka pro kočky s mikročipem PetSafe® spolupracují s většinou 15číselných 
mikročipů (FDX-B) používaných pro domácí zvířata. Před nastavováním nebo 
montáží dvířek zkontrolujte, zda má vaše kočka správný typ mikročipu. 

Než začnete dvířka používat, musíte do nich načíst jedinečné identifikační číslo 
(ID) mikročipu vaší kočky. Při nastavování dvířek použijte následující postup:

1.	 Dvířka jsou ve výrobě nastavena do uzamčené polohy. Zkontrolujte, 
zda je ruční zámek nastaven do polohy Dovnitř a ven (viz obr. H na 
straně 7).

2.	 Sejměte kryt baterií, vyjměte dodávaný montážní balíček a vložte čtyři 
kvalitní alkalické baterie AA (nejsou součástí dodávky). Zelená LED dioda 
třikrát (3) zabliká, což znamená, že dvířka jsou v automatickém režimu. 

3.	 Chcete-li vstoupit do režimu učení, stiskněte a podržte tlačítko v přihrádce 
na baterie, dokud se nerozsvítí červená LED dioda (asi 5 sekund). Během 
následujících 60 sekund přidržte hlavu kočky v tunelu, aby dvířka mohla 
načíst ID mikročipu. Jakmile dvířka načtou ID mikročipu, západka se 
odemkne a červená LED dioda zhasne. Dvířka zůstanou v automatickém 
režimu a po osmi sekundách se západka znovu uzamkne. 

4.	 Po úspěšném načtení ID mikročipu kočky můžete začít s montáží dvířek 
do dveří.

Poznámka: Chcete-li, aby dvířka používalo více koček, použijte stejný postup 
počínaje krokem 3. Do dvířek lze uložit mikročipy až 40 koček. Po načtení 
mikročipů všech koček nasaďte zpět kryt baterií. 

Praktická rada: ID mikročipu kočky 
naprogramujte před montáží, abyste 
kočku nemuseli držet v osazených 
dvířkách. V případě problémů 
s programováním ID mikročipu 
kočky zkontrolujte, zda se její hlava 
nachází v tunelu a dvířka jsou v poloze 
dle obrázku. Jakmile dvířka ID 
mikročipu kočky načtou, uslyšíte zvuk 
doprovázející odemknutí západky.

Poznámka: Pokud se hlava kočky dotkne průhledných dvířek 
dříve, než se západka odemkne, umístění mikročipu není 
pro optimální používání výrobku vhodné. Další informace 
o možném ovládání výrobku získáte od služeb zákazníkům 
společnosti PetSafe®.

2.	 Přes dveře vyvrtejte čtyři rohové otvory podle značek na řezné šabloně. 
Použijte vrták o průměru 12 mm. Dbejte na rovnou polohu vrtáku.

3.	 Přímočarou pilou nebo děrovkou vyřízněte otvor podle čar na řezné 
šabloně (obr. D).

4.	 Do výřezu dočasně vložte vnitřní rám. Vyrovnejte 
dvířka do správné polohy ve středu výřezu. Z vnější 
strany osaďte vnější rám. Tužkou vyznačte otvory pro 
šrouby přes montážní otvory na vnějším rámu (obr. E).

5.	 Odstraňte vnitřní a vnější rám a vrtákem o průměru 
6 mm vyvrtejte otvory pro šrouby (obr. F). Dbejte na 
rovnou polohu vrtáku.

6.	 Očistěte montážní oblast od prachu, nečistot a úlomků. 
7.	 Z vnitřní strany domu vložte do otvoru vnitřní rám dvířek.
8.	 Z vnější strany domu nasaďte vnější rám na vnitřní rám.
9.	 Zkontrolujte, zda se dvířka nacházejí uprostřed 

otvoru. S dvířky jsou dodávány šrouby tří (3) různých 
délek. Vyberte vhodnou délku. Ručním šroubovákem přišroubujte 
vnější rám k vnitřnímu rámu.

10.	 Na šrouby na vnějším rámu nasaďte dvě záslepky.
11.	 Vyjměte baterie z dvířek a počkejte 30 sekund. Znovu vložte baterie 

a nasaďte kryt baterií. Dvířka pro kočky jsou připravena k používání.

Obr. E

Obr. F

Dvířka pro kočky s mikročipem PetSafe® lze osadit do většiny dveří nebo příček. 
Montáž však může vyžadovat další materiály a řemeslnou zručnost. Dvířka pro 
kočky jsou navržena tak, aby umožňovala snadnou montáž do výřezů pro dvířka 
řady Staywell® 200, 300, 400, 500, 900 a Petporte smartflap™. Montáž může 
vyžadovat určitou řemeslnou zručnost, drobné úpravy výřezu nebo dodatečné 
příslušenství.  

Montáž – zaměření a vyznačení
Změřte výšku břicha kočky od 
země. Obvykle to je 100–
150 mm (obr. A). 

Vyznačte tento rozměr na 
vnější straně dveří a nakreslete 
rovnou vodorovnou čáru o délce 
168 mm, a to nejlépe uprostřed (obr. B).

Tato vodorovná čára bude spodní hranou otvoru vyřezaného ve dveřích. Rám 
dvířek bude o 25 mm níže. Při použití montážního adaptéru bude rám níže. 

Poznámka: V některých případech může být třeba čáru posunout mírně 
nahoru, aby se nacházela alespoň 50 mm od spodního okraje dveří.

Důležité: Tunel neprořezávejte. Obsahuje důležité součásti a jakýkoli 
zásah do něj může mít vliv na funkci.

Montáž – dveře ze dřeva, PVC nebo uPVC 
bez kovových částí
Než začnete, zkontrolujte, zda dveře mají kovové jádro. V případě kovového 
jádra nebo kovové desky postupujte 
podle pokynů v části Montáž – dveře 
z kovu nebo s kovovým jádrem. 

1.	 Na vnější stranu dveří upevněte 
dodávanou řeznou šablonu. 
Zajistěte, aby byla umístěna 
vodorovně, ve správné poloze 
a výšce (obr. C).

(x)

Obr. A

(x)

Obr. B

(X)

Obr. C

(X)

Obr. D
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ENMontáž – dveře z kovu nebo s kovovým 
jádrem
Montáž dvířek do dveří s kovovými částmi vyžaduje montážní adaptér 
(prodávaný samostatně), který zajišťuje jejich správnou funkci. Po jeho 
zakoupení použijte následující postup.

1.	 Na vnější stranu dveří upevněte dodávanou řeznou šablonu. Zajistěte, 
aby byla umístěna vodorovně, ve správné poloze a výšce (obr. C).

2.	 Přes dveře vyvrtejte čtyři rohové otvory podle značek na řezné šabloně. 
Použijte vrták o průměru 12 mm. Dbejte na rovnou polohu vrtáku.

3.	 Přímočarou pilou nebo děrovkou vyřízněte otvor podle čar na řezné 
šabloně (obr. D).

4.	 Očistěte montážní oblast od prachu, nečistot a úlomků.
5.	 Na tunel na vnitřním rámu dvířek nasaďte jednu desku montážního 

adaptéru.
6.	 Z vnitřní strany domu vložte do otvoru vnitřní rám dvířek s montážním 

adaptérem.
7.	 Z vnější strany domu nasaďte na tunel vnitřního rámu zbývající desku 

montážního adaptéru a poté vnější rám dvířek.
8.	 Zkontrolujte, zda se dvířka nacházejí uprostřed otvoru. S dvířky jsou 

dodávány šrouby tří (3) různých délek. Vyberte vhodnou délku. Ručním 
šroubovákem přišroubujte vnější rám k vnitřnímu rámu.

9.	 Vložte osm záslepek do vnější a vnitřní desky montážního adaptéru a dvě 
záslepky do vnějšího rámu.

10.	 Vyjměte baterie z dvířek a počkejte 30 sekund. Znovu vložte baterie 
a nasaďte kryt baterií. Dvířka pro kočky jsou připravena k používání.

Volitelné: Chcete-li dosáhnout vyšší pevnosti, upevněte montážní adaptéry 
ke dveřím pomocí šroubů s délkou nepřesahující polovinu tloušťky dveří.

Montáž – stěny
Montáž dvířek na stěnu vyžaduje montážní adaptér (prodávaný samostatně), 
který zajišťuje jejich správnou funkci. Rovněž může být nutné zakoupit 
prodlužovací tunely, které zajišťují průchod přes celou šířku stěny. Po jeho 
zakoupení použijte následující postup.

Důležité: Zkontrolujte, zda se ve stěně v místě montáže dvířek 
nenacházejí elektrické kabely a potrubí.

1.	 Na vnitřní stranu stěny upevněte dodávanou řeznou šablonu. Zajistěte, 
aby byla umístěna vodorovně, ve správné poloze a výšce (obr. C)
Poznámka: S ohledem na možnou přítomnost kovových částí jsou na řezné 
šabloně dvě (2) možnosti. Použijte vhodnou čáru podle konstrukce stěny.

2.	 Přes stěnu vyvrtejte čtyři rohové otvory podle značek na řezné šabloně. 
Použijte vrták o průměru 12 mm. Dbejte na rovnou polohu vrtáku.

3.	 Vhodným nástrojem podle konstrukce stěny, například přímočarou pilou, 
vytvořte řez podle čar na řezné šabloně. (obr. D).

4.	 Vyříznutí otvoru ve stěně dokončete z vnější strany domu. Jako vodítko 
použijte čtyři vyvrtané rohové otvory.

5.	 Očistěte montážní oblast od prachu, nečistot a úlomků.
6.	 Na tunel na vnitřním rámu dvířek nasaďte jednu desku montážního 

adaptéru a připevněte ji k zadní části rámu pomocí dvou (2) šroubů 
s půlkulatou hlavou (součást balení).

7.	 Z vnitřní strany domu umístěte vnitřní sestavu na stěnu a na desce 
montážního adaptéru upevněné ke dvířkům vyznačte čtyři (4) otvory pro 
šrouby. Sestavu sejměte.

8.	 Pomocí příslušného vybavení odpovídajícího konstrukci stěny (není 
součástí dodávky) vyvrtejte otvory vhodného průměru pro montážní prvky 
a připevněte vnitřní rám s montážním adaptérem na stěnu.

Volitelné: Chcete-li zajistit, aby tunel procházel přes celou šířku stěny, 
můžete použít samostatně prodávané prodloužení tunelu.

9.	 Do pravoúhlých prohlubní na zbývající desce adaptéru upevněte dvě 
(2) dodávané kovové spony, a to tak, aby plochá strana spony lícovala 
s vnějším povrchem desky.

10.	 Umístěte vnější rám na horní část zbývající desky adaptéru a připevněte 
jej pomocí dvou (2) šroubů s plochou hlavou o průměru 16 mm (součást 
dodávky).

11.	 Z vnější strany domu umístěte vnější rám s montážním adaptérem 
připevněným k tunelu vnitřního rámu a na desce montážního adaptéru 
vyznačte čtyři (4) otvory pro šrouby. Sejměte vnější rám.

12.	 Pomocí příslušného vybavení odpovídajícího konstrukci stěny (není 
součástí dodávky) vyvrtejte otvory vhodného průměru pro montážní prvky 
a připevněte sestavu vnějšího rámu na stěnu.

13.	 Vložte osm záslepek do vnější a vnitřní desky montážního adaptéru a dvě 
záslepky do vnějšího rámu.

14.	 Vyjměte baterie z dvířek a počkejte 30 sekund. Znovu vložte baterie 
a nasaďte kryt baterií. Dvířka pro kočky jsou připravena k používání.

Montáž – jednoduché zasklení 
Dvířka pro kočky s mikročipem PetSafe® lze osadit do jednoduchého zasklení. 
V takovém případě je nutný kruhový otvor o průměru 215 mm. Požádejte 
sklenáře o vyříznutí kruhového otvoru o průměru 215 mm podle řezné 
šablony. Jakmile je otvor ve skleněných dveřích nebo okně vyříznutý, použijte 
následující postup montáže.

1.	 Z vnitřní strany domu vložte do otvoru vnitřní rám dvířek.
2.	 Z vnější strany domu nasaďte vnější rám na tunel vnitřního rámu.
3.	 Zkontrolujte, zda se dvířka nacházejí uprostřed otvoru. S dvířky jsou 

dodávány šrouby tří (3) různých délek. Vyberte vhodnou délku. Ručním 
šroubovákem přišroubujte vnější rám k vnitřnímu rámu.

4.	 Na šrouby na vnějším rámu nasaďte dvě záslepky.
5.	 Vyjměte baterie z dvířek a počkejte 30 sekund. Znovu vložte baterie 

a nasaďte kryt baterií. Dvířka pro kočky jsou připravena k používání.

VAROVÁNÍ  Práce se sklem vyžaduje zručnost a měl by ji provádět 
profesionální sklenář. Otvory do tvrzeného skla nebo dvojitého zasklení lze 
vyřezávat pouze při výrobě. Obraťte se na sklenáře.

Montáž – dvojité zasklení
Dvířka pro kočky s mikročipem PetSafe® lze osadit do dvojitého zasklení. 
V takovém případě je nutný kruhový otvor o průměru 260 mm a montážní 
adaptér (prodávaný samostatně). Pokud je to možné, požádejte sklenáře, aby 
při utěsňování skla použil nekovové materiály. Zabráníte tím zkrácení dosahu 
čtení mikročipů. Jakmile je nový skleněný panel s otvorem o průměru 260 mm 
osazen, použijte následující postup montáže.

1.	 Na tunel na vnitřním rámu dvířek nasaďte jednu desku montážního 
adaptéru.

2.	 Z vnitřní strany domu vložte do otvoru vnitřní rám dvířek s montážním 
adaptérem.

3.	 Z vnější strany domu nasaďte na tunel vnitřního rámu zbývající desku 
montážního adaptéru a poté vnější rám dvířek.

4.	 Zkontrolujte, zda se montážní adaptér nachází uprostřed otvoru. S dvířky 
jsou dodávány šrouby tří (3) různých délek. Vyberte vhodnou délku. 
Ručním šroubovákem přišroubujte vnější rám k vnitřnímu rámu.

5.	 Vložte osm (8) záslepek do vnější a vnitřní desky montážního adaptéru 
a dvě (2) záslepky do vnějšího rámu.

6.	 Vyjměte baterie z dvířek a počkejte 30 sekund. Znovu vložte baterie 
a nasaďte kryt baterií. Dvířka pro kočky jsou připravena k používání.

VAROVÁNÍ  Práce se sklem vyžaduje zručnost a měl by ji provádět 
profesionální sklenář. Otvory do tvrzeného skla nebo dvojitého zasklení lze 
vyřezávat pouze při výrobě. Obraťte se na sklenáře.
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ENZákladní obsluha – návod

FUNKCE POUŽITÍ 
TLAČÍTKA

KONTROLKA LED AKCE

Ruční režim Stiskněte 
a uvolněte.

Svítí červeně po dobu 
5 sekund.

Západka se odemkne. Nastavte 
režim přístupu čtyřpolohovým 
zámkem.

Automatický 
režim

Stiskněte 
a uvolněte.

Svítí zeleně po dobu 
5 sekund.

Západka se uzamkne a lze 
ji aktivovat pouze načtením 
naprogramovaného ID mikročipu.

Režim učení Stiskněte 
a podržte po 
dobu 5 sekund, 
dokud se 
nerozsvítí 
kontrolka LED.

Svítí červeně po dobu 
až 60 sekund.

Po naprogramování mikročipu 
dvířka ukončí režim učení. Pokud 
naprogramování bylo úspěšné, 
západka se odemkne. Opakujte 
postup pro další kočky.

Senzor 
pohybu

– Svítí zeleně po dobu 
aktivace.

Byl zjištěn pohyb venku, dvířka 
očekávají načtení mikročipu. 

Slabá 
baterie

– Bliká červeně 
v intervalu 10 sekund.

V dohledné době vyměňte baterie. 

Baterie 
vyměněny

– 3 rychlá bliknutí 
zeleně.

Dvířka přejdou do automatického 
režimu.

Obnovení 
nastavení 
z výroby

Stiskněte 
a podržte po 
dobu 15 sekund, 
dokud se 
nerozsvítí 
kontrolka LED.

5 rychlých bliknutí 
červeně.

Dvířka přejdou zpět do 
automatického režimu a uzamknou 
se. Všechna naprogramovaná 
ID mikročipů budou vymazána 
z paměti. 

Chyba – Nepřetržité rychlé 
blikání červeně.

Vyjměte baterie, počkejte 
30 sekund a poté baterie znovu 
vložte. Pokud je červená kontrolka 
nadále aktivní, kontaktujte centrum 
péče o zákazníky. Proběhne pokus 
o odemčení západky, aby bylo 
možno dvířka používat v ručním 
režimu.

Čtyřpolohový ruční zámek
Čtyřpolohový ruční zámek umožňuje ovládat přístup kočky do domu a z domu 
v obou směrech. Dokud se kočka s dvířky dobře neseznámí, doporučujeme 
používat pouze polohu Dovnitř a ven (obr. H).  

Zcela 
zamčeno

Dovnitř 
 nebo ven

Pouze venPouze dovnitř

Obr. H

Další informace
Další informace o dvířkách pro kočky s mikročipem PetSafe® včetně 
postupů instalace na sklo a na stěnu, užitečných tipů pro učení a nabídky 
příslušenství naleznete v úplném návodu k montáži, který si můžete stáhnout 
ze stránek www.petsafe.com.

Důležité informace o recyklaci
Dodržujte předpisy ohledně odpadních elektrických a elektronických 
zařízení ve vaší zemi. Toto zařízení je třeba recyklovat. Pokud zařízení již 
nepotřebujete, nelikvidujte je s běžným komunálním odpadem. Vraťte je 
prodejci, aby mohlo být zařazeno do našeho recyklačního systému. Pokud to 
není možné, kontaktujte centrum péče o zákazníky společnosti PetSafe®, které 
vám poskytne další informace.

Shoda s předpisy

Společnost Radio Systems Corporation na svou odpovědnost prohlašuje, že následující 
výrobek je v souladu se základními požadavky článku 3 směrnice RED (2014/53/EU) 
a směrnice RoHS 2 (EU) 2015/863. Neoprávněné změny nebo úpravy zařízení, které 
nejsou schváleny společností Radio Systems Corporation, mohou porušovat směrnici 
EU RED, zneplatnit oprávnění uživatele provozovat zařízení a zrušit platnost záruky. 
Společnost Radio Systems Corporation tímto prohlašuje, že tato část je v souladu 
se základními požadavky a dalšími příslušnými ustanoveními. Prohlášení o shodě je 
k dispozici na adrese:  www.petsafe.com/customercare/eu_docs.php.

IC: Kanada
Toto zařízení vyhovuje licenční výjimce z norem RSS Industry Canada. Provoz podléhá 
následujícím dvěma podmínkám: (1) zařízení nesmí způsobovat rušení a (2) zařízení musí 
akceptovat jakékoli rušení, včetně rušení, které může způsobit jeho nežádoucí funkci.

Austrálie
Toto zařízení vyhovuje příslušným požadavkům EMC stanoveným úřadem ACMA 
(Australian Communications and Media Authority, australský úřad pro média 
a komunikace).

FCC: USA
Toto zařízení je v souladu s částí 15 pravidel FCC. Provoz podléhá následujícím dvěma 
podmínkám: (1) Zařízení nesmí způsobovat škodlivé rušení a (2) zařízení musí akceptovat 
jakékoli rušení, včetně rušení, které může způsobit jeho nežádoucí funkci.

POZNÁMKA: Toto zařízení bylo testováno a shledáno jako vyhovující limitům pro 
digitální zařízení třídy B v souladu s částí 15 pravidel FCC. Tyto limity jsou navrženy tak, 
aby poskytovaly přiměřenou ochranu před škodlivým rušením při domácí instalaci. Toto 
zařízení generuje, používá a může vyzařovat vysokofrekvenční energii a pokud není 
nainstalováno a používáno v souladu s návodem, může způsobit škodlivé rušení rádiové 
komunikace. Nelze však zaručit, že při konkrétní instalaci k rušení nedojde. Pokud dojde 
k rušení rozhlasového nebo televizního příjmu, což lze zjistit vypnutím a zapnutím zařízení, 
doporučujeme uživateli, aby se pokusil rušení napravit přijetím některých z následujících 
opatření:

•	 změna orientace nebo přemístění přijímací antény;
•	 zvětšení vzdálenosti mezi zařízením a přijímačem;
•	 připojení zařízení do zásuvky v jiném okruhu, než ke kterému je připojen přijímač;
•	 kontaktování centra péče o zákazníky na čísle +44 800 046 1414.

UPOZORNĚNÍ: Úpravy nebo změny tohoto zařízení, které nejsou výslovně schváleny 
společností Radio Systems Corporation, mohou zneplatnit oprávnění uživatele provozovat 
zařízení.

Záruka
Tříletá nepřenosná omezená záruka
Na tento výrobek se vztahuje omezená záruka výrobce. Podrobnosti záruky vztahující se 
k tomuto výrobku a její podmínky jsou k dispozici na webových stránkách www.petsafe.
com a/nebo prostřednictvím místního centra péče o zákazníky.

Evropa 
Radio Systems PetSafe Europe Ltd. 
2nd Floor, Elgee Building, Market Square 
Dundalk, Co. Louth, A91 YR9X Irsko

Kanada  
Radio Systems Corporation 
10427 PetSafe Way 
Knoxville, TN 37932 USA

Austrálie a Nový Zéland – V souladu s australským zákonem na ochranu 
spotřebitelů a článkem týkajícím se záruk na vady výrobků platným od 1. ledna 2012 
jsou podrobné záruční podmínky k tomuto výrobku následující: Společnost Radio 
Systems Australia Pty Ltd. (dále uváděná jako „Radio Systems“) zaručuje původnímu 
maloobchodnímu kupujícímu, nikoli jinému kupujícímu či pozdějšímu vlastníkovi, že 
výrobek bude při normálním a řádném použití v obytných prostorách prostý závad 
na materiálu nebo zpracování po dobu tří (3) let od data zakoupení. „Původní 
maloobchodní kupující“ je osoba nebo právní subjekt, který původně zakoupil výrobek, 
resp. příjemce daru nového výrobku v neotevřeném a původním obalu. Při opravách 
v zákaznickém servisu společnosti Radio Systems pokrývá záruka společnosti Radio 
Systems po dobu prvních tří let vlastnictví náklady na práci a materiál; po uplynutí 
prvních tří let bude dle uvážení společnosti Radio Systems účtován poplatek za servis 
nebo modernizaci spojenou s výměnou výrobku za nový či repasovaný. 

Omezená záruka je nepřenosná a automaticky končí, pokud původní maloobchodní 
kupující dále prodá výrobek společnosti Radio Systems nebo se změní vlastnictví 
nemovitosti, ve které je výrobek společnosti Radio Systems nainstalován. Tato omezená 
záruka nezahrnuje náhodné poškození výrobku způsobené kousáním psů, poškození 
bleskem či nedbalostí, úpravou nebo nesprávným použitím. Zákazníci, kteří zakoupí 
výrobek mimo Austrálii, Nový Zéland nebo od neautorizovaného prodejce, budou muset 
v případě jakýchkoli záručních problémů vrátit výrobek v místě jeho zakoupení.

Upozorňujeme, že společnost Radio Systems neposkytuje refundace, výměny nebo 
modernizace z důvodu změny názoru zákazníka nebo z jakéhokoli jiného důvodu mimo 
tyto záruční podmínky.
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Reklamační řád: Veškeré nároky v rámci této záruky je třeba uplatnit přímo 
u společnosti Radio Systems Australia Pty Ltd. Centrum péče o zákazníky na adrese:

Radio Systems Australia Pty Ltd. 
PO Box 3442 
Australia Fair QLD 4215, Austrálie

Obyvatelé Austrálie: 1800 786 608 
Obyvatelé Nového Zélandu: 0800 543 054 
E-mail: aus-info@petsafe.net

Pro uplatnění reklamace je nutné předložit doklad o koupi. Bez dokladu o koupi 
společnost Radio Systems neopraví ani nevymění vadné součásti. Společnost Radio 
Systems žádá zákazníky, aby před odesláním výrobku kontaktovali centrum péče o 
zákazníky společnosti Radio Systems pro získání čísla za účelem záručního vrácení. 
Pokud tak neučiníte, může dojít ke zpoždění opravy nebo výměny výrobku.

Je-li výrobek shledán vadným do 30 dnů od data jeho původního zakoupení, společnost 
Radio Systems zorganizuje odeslání náhradního výrobku před vrácením vadného 
výrobku. K náhradnímu výrobku bude přiložen poštovní obal pro vrácení vadného 
výrobku. Výrobek musí být vrácen do 7 dnů od obdržení náhradního výrobku. Bude-li 
výrobek shledán vadným po 30 dnech od data jeho původního zakoupení, bude 
zákazník požádán, aby výrobek vrátil společnosti Radio Systems na vlastní náklady. 
Společnost Radio Systems přezkouší a vymění vadné zařízení nebo jeho součásti a vrátí 
jej zdarma zákazníkovi, a to za podmínky, že neuplynula jeho uvedená záruční doba. 
Tato záruka je doplňkem k dalším právům a opravným prostředkům, které máte podle 
zákona k dispozici. Na zboží společnosti Radio Systems se vztahují záruky, které nelze 
vyloučit podle australského zákona na ochranu spotřebitelů. Máte nárok na výměnu 
nebo vrácení peněz v případě závažného selhání výrobku a na náhradu jakékoli jiné 
rozumně předvídatelné ztráty nebo škody. Rovněž máte nárok na opravu nebo výměnu 
zboží, pokud nemá přijatelnou kvalitu a porucha není závažného charakteru.

Pokud budete mít jakékoli dotazy nebo budete potřebovat další informace, kontaktujte 
naše centrum péče o zákazníky na čísle 1800 786 608 (Austrálie) nebo 0800 543 
054 (Nový Zéland).

Podmínky použití a omezení odpovědnosti
1.	 Podmínky použití  

Použití tohoto výrobku podléhá vašemu přijetí podmínek a upozornění tvořících 
součást výrobku, a to bez jakýchkoli změn. Použití výrobku předpokládá 
přijetí všech těchto podmínek a upozornění. Pokud si nepřejete tyto podmínky 
a upozornění přijmout, vraťte nepoužitý výrobek v originálním balení na vlastní 
náklady a nebezpečí příslušnému centru péče o zákazníky spolu s dokladem 
o zakoupení a bude vám vrácena celá zaplacená částka. 

2.	 Řádné používání 
Součástí řádného používání je prostudování celé příručky k výrobku a veškerých 
specifických bezpečnostních upozornění bez jakýchkoli omezení. Konkrétní 
povaha, velikost nebo hmotnost vašeho zvířete nemusí být k používání tohoto 
výrobku vhodné. Pokud si nejste jisti, zda je tento výrobek pro vaše zvíře vhodný, 
poraďte se před jeho použitím s veterinářem nebo certifikovaným cvičitelem. 
U výrobků předpokládajících výcvik zvířat společnost Radio Systems Corporation 
doporučuje, abyste je nepoužívali, pokud je vaše zvíře agresivní, a nenese žádnou 
odpovědnost za stanovení vhodnosti v jednotlivých případech. 

3.	 Žádné nezákonné nebo zakázané použití 
Tento výrobek je určen pouze pro zvířata. Účelem tohoto zařízení není ubližovat, 
zraňovat nebo provokovat. Použití výrobku za účelem, pro který není určen, může 
být v rozporu se zákonem. 

4.	 Omezení odpovědnosti 
Společnost Radio Systems Corporation ani žádné z jejích přidružených společností 
neodpovídají za (i) jakékoli přímé, nepřímé, trestněprávní, náhodné, zvláštní nebo 
následné škody a/nebo (ii) jakékoli škody způsobené nebo spojené s používáním 
či zneužitím výrobku. Kupující přebírá veškerá rizika a odpovědnost plynoucí 
z používání tohoto výrobku v plném rozsahu podle zákona.

5.	 Změny podmínek 
Společnost Radio Systems Corporation si vyhrazuje právo příležitostně měnit 
podmínky použití a upozornění k tomuto výrobku. Pokud jste byli o takovýchto 
změnách informováni před použitím výrobku, jsou pro vás stejně závazné, jako 
kdyby byly uvedeny zde.

Radio Systems Corporation
10427 PetSafe Way

Knoxville, TN 37932 USA
+1 (865) 777-5404

Radio Systems PetSafe Europe Ltd.
2nd Floor, Elgee Building, Market Square

Dundalk, Co. Louth, A91 YR9X Ireland
+353 (0) 42 942 4122

All PetSafe® pet doors are suitable for any door, wall or partition although additional materials may be required. This product is designed for the convenience of you and your pet. It is not possible to fully guarantee the exclusion of all 
other animals in all circumstances. Radio Systems Corporation will not accept liability for any damage or inconvenience caused by unwanted animals who may gain access to your home. In keeping with accepted standards of parental 
care, children should be supervised at all times.

Les chatières PetSafe® s’adaptent à toutes les portes, à tous les murs et à toutes les cloisons, bien que du matériel supplémentaire se révèlera peut-être nécessaire. Ce produit a été conçu pour votre confort et pour celui de votre animal. Il 
n’est pas possible de garantir en totalité l’exclusion de tous les autres animaux en toutes circonstances. Radio Systems Corporation n’assumera pas la responsabilité des dégâts ou des dérangements causés par un animal indésirable qui 
se serait introduit dans votre maison. Conformément aux normes admises en termes de devoir parental, les enfants doivent être surveillés à tout moment.

Alle PetSafe® huisdierenluiken zijn geschikt voor alle deuren, wanden of scheidingsmuren hoewel aanvullende materialen voor de montage nodig kunnen zijn. Dit product is ontworpen met als uitgangspunt uw gebruikersgemak en 
het gemak van uw huisdier. Het is niet mogelijk volledig te garanderen dat alle andere dieren onder alle omstandigheden buitengesloten blijven. Radio Systems Corporation aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade, verlies of 
ongemak veroorzaakt door ongewenste dieren die uw huis binnengekomen kunnen zijn. Conform geldige normen voor ouderlijke zorg moet er geschikt toezicht van kleine kinderen te alle tijden worden toegepast.

Alle PetSafe®-Haustiertüren eignen sich für jede Türe, Wand oder Abtrennung; eventuell können jedoch zusätzliche Materialien erforderlich sein. Dieses Produkt wurde für Ihren Nutzen und den Ihres Haustieres entwickelt. Es ist jedoch nicht 
möglich, den Ausschluss aller anderen Tiere unter allen Umständen zu garantieren. Radio Systems Corporation übernimmt keinerlei Haftung für Schäden oder Unannehmlichkeiten, die durch ungewolltes Eindringen von Tieren in Ihr Haus 
verursacht werden. Gemäß den anerkannten Normen der elterlichen Aufsicht sollten Kinder jederzeit beaufsichtigt werden.

Tutte le porticine PetSafe® per animali domestici si possono montare su quasiasi porta, muro o divisorio, anche se potrebbero essere necessari materiali ulteriori. Questo prodotto è studiato per la convenienza vostra e del vostro 
animale. Non è possibile garantire completamente l’esclusione di tutti gli altri animali in qualsiasi circostanza. Radio Systems Corporation non accetta alcuna responsabilità per danni o incomodi causati da animali esterni che possano 
avere accesso alla vostra abitazione. In conformità agli standard riconosciuti di genitorialità, i bambini devono essere tenuti sotto controllo in ogni momento.

Todas la puertas para mascota de PetSafe® se pueden instalar en todo tipo de puerta, pared o tabique, aunque a lo mejor se necesiten materiales adicionales además de aptitudes para el bricolaje. Este producto se ha diseñado para 
su comodidad y la comodidad de su mascota. Es imposible garantizar totalmente que, en todo caso,  no entren animales no deseados por la gatera. Radio Systems Corporation no aceptará responsabilidad alguna por daños o por 
molestias causados por animales no deseados que entren en su casa por la puerta para mascota. De acuerdo con los estándares generalmente aceptados, se requiere la supervisión de un adulto si hay niños alrededor.

Wszystkie modele drzwiczek dla zwierząt PetSafe® pasują do wszystkich rodzajów drzwi, ścian i przegród; w niektórych przypadkach mogą być jednak konieczne dodatkowe materiały. Ten produkt został zaprojektowany z myślą 
o wygodzie Twojej i Twojego zwierzęcia. Nie da się w pełni zagwarantować, że żadne inne zwierzęta nie będą mogły przedostać się przez drzwiczki we wszystkich okolicznościach. Radio Systems Corporation nie ponosi 
odpowiedzialności za jakiekolwiek szkody ani niedogodności spowodowane przez niechciane zwierzęta, które mogą dostać się do domu użytkownika. Zgodnie z przyjętymi standardami opieki rodzicielskiej, dzieci powinny 
przez cały czas być pod nadzorem.

Minden PetSafe® kisállatajtó használható bármilyen ajtóhoz, falhoz vagy válaszfalhoz, de ehhez további anyagokra lehet szükség. Ez a termék Ön és háziállata kényelmét szolgálja. Azonban nem garantálható teljes mértékben 
az összes többi állat kizárása. A Radio Systems Corporation nem vállal felelősséget azért, ha az ajtón keresztül idegen állatok jutnak be az otthonába, és ott kárt okoznak. A szülői gondoskodás elfogadott normáinak megfelelően, 
a kisgyermekeket mindenkor tartsa felügyelet alatt!

Všetky dvierka PetSafe® pre domáce zvieratá možno namontovať do akýchkoľvek dverí, stien alebo priečok, no ich montáž si môže vyžadovať použitie ďalších materiálov. Tento výrobok je navrhnutý tak, aby zjednodušil život vám 
aj vášmu domácemu miláčikovi. Nie je možné za každých okolností plne zaručiť, že dvierka nebudú používať aj iné zvieratá. Spoločnosť Radio Systems Corporation nebude niesť žiadnu zodpovednosť za škody ani nepríjemnosti 
spôsobené neželanými zvieratami, ktoré sa môžu dvierkami dostať do vašej domácnosti. Deti by mali byť v rámci štandardnej starostlivosti rodičov neustále pod dohľadom.

Všechna dvířka pro zvířata PetSafe® jsou vhodná pro libovolné dveře, stěny nebo příčky. V některých případech je ale nutné použít doplňkové materiály. Tento výrobek je navržen tak, aby zajišťoval pohodlí vám i vašemu zvířeti. Není 
možné zcela zaručit, že dvířka vždy zabrání vniknutí jiných zvířat. Společnost Radio Systems Corporation neodpovídá za žádné škody nebo nepohodlí způsobené nežádoucím přístupem cizích zvířat do vašeho domu. V souladu 
s obvyklými standardy rodičovské péče je třeba, aby děti byly neustále pod dohledem.
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